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IMPORTANT - READ THESE
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE
USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
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AVVERTENZE

¢ IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO.
LA SICUREZZA DEL VOSTRO
BAMBINO PUO VENIRE
COMPROMESSA SE NON SEGUITE
ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI.
*LA SICUREZZA DEL BAMBINO E
VOSTRA RESPONSABILITA.
¢ ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL
BAMBINO INCUSTODITO: PUO
ESSERE PERICOLOSO. PORRE LA
MASSIMA ATTENZIONE QUANDO SI
UTILIZZA IL PRODOTTO.
«QUESTO PRODOTTO E ADATTO
PER BAMBINI DALLA NASCITA FINO
A 9 KG (CIRCA 6 MESI).
¢ ATTENZIONE!
¢ NON LASCIARE MAI IL BAMBINO
INCUSTODITO.
SMETTERE DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO QUANDO IL BAMBINO
INIZIA A PROVARE A SEDERSI.
*NON UTILIZZARE MAI QUESTO
PRODOTTO sU SUPERFICI
RIALZATE (PER ESEMPIO UN
TAVOLO).
o UTILIZZARE SEMPRE LE CINTURE
DI SICUREZZA.
¢« NON USARE MAI LA BARRA DEI
GIOCHI PER TRASPORTARE LA
SDRAIETTA.

* Richiedere il parere del medico, prima di utilizzare il prodotto con
bambini nati sottopeso o con problemi di salute.
* Non utilizzare qualora il bambino tenti di arrampicarsi sul
prodotto, indipendentemente dall’etd o dal peso.
* Mai permettere al bambino di dormire in questo prodotto. Questo
prodotto non sostituisce una culla o un letto. Se il bambino dovesse
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addormentarsi, dovra essere sistemato in una culla o un letto idonei.
* Non utilizzare la sdraietta se presenta parti rotte, danneggiate o
mancanti.

* Non utilizzare accessori o parti di ricambio non approvati dal
produttore.

e PERICOLO DI CADUTA: I movimenti del bambino possono
far spostare il prodotto. Non posizionarlo mai su banconi, tavoli,
gradini, superfici rialzate o vicino alle scale. Utilizzare sempre su una
superificie piana, stabile ed asciutta.

* PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: Non utilizzare MAI su una
superificie morbida (letto, divano, cuscino) in quanto il prodotto
potrebbe ribaltarsi e causare il soffocamento.

SICUREZZA

* Verificare prima dell’assemblaggio, che il prodotto e tutti i suoi
componenti non presentino eventuali danneggiamenti dovuti al
trasporto; in tal caso il prodotto non deve essere utilizzato e dovra
essere tenuto lontano dalla portata dei bambini.

e Per la sicurezza del vostro bambino, prima di utilizzare il prodotto,
rimuovere ed eliminare tutti i sacchetti di plastica ¢ gli elementi
facenti parte dell'imballo ¢ comunque tenerli lontani dalla portata di
neonati e bambini.

* Questo prodotto deve essere utilizzato con un solo bambino.

* Prima dell'utilizzo assicurarsi che il prodotto sia correttamente
assemblato, che tutti i componenti siano agganciati e che tutti i
dispositivi di bloccaggio siano inseriti. Assicurarsi che il rivestimento
sia correttamente fissato alla struttura.

e Ispezionare regolarmente il prodotto e i suoi componenti per
rilevare eventuali segni di danneggiamento e/o usura, scuciture e
lacerazioni. In caso di danneggiamenti o malfunzionamento, tenere
il prodotto fuori dalla portata dei bambini, non utilizzarlo e/o
non tentare di ripararlo, ma rivolgersi esclusivamente a personale
qualificato.

e Siate consapevoli dei pericoli derivanti dalla presenza di fiamme
libere o altre fonti di calore quali radiatori, caminetti, stufe elettriche
e a gas, etc: non lasciare il prodotto vicino a queste fonti di calore.

* Assicurarsi che tutte le possibili fonti di pericolo (esempio: cavi, fili
elettrici, etc.) siano tenute lontano dalla portata del bambino.

¢ Non lasciare il prodotto con il bambino a bordo dove corde, tende
o altro potrebbero essere utilizzate dal bambino per arrampicarsi o
essere causa di soffocamento o strangolamento.

e In caso di esposizione prolungata al sole, attendere che il prodotto
si raffreddi prima di utilizzarlo.

¢ Usare sempre la cinghia inguinale in combinazione con quella
ventrale.

e Per evitare gravi danni da cadute ¢/o scivolamenti, usare sempre le
cinture di sicurezza correttamente agganciate e regolate.

e Il corretto utilizzo del sistema di ritenuta non sostituisce
appropriata supervisione di un adulto.

* Non permettere ad altri bambini o animali di giocare incustoditi
nelle vicinanze del prodotto o di arrampicarsi su di esso.

* Le operazioni di montaggio, smontaggio e regolazione devono
essere effettuate solamente da persone adulte. Assicurarsi che chi
utilizza il prodotto (baby sitter, nonni, etc.) sia a conoscenza del
corretto funzionamento dello stesso.

¢ Nelle operazioni di regolazione assicurarsi che le parti mobili del
prodotto non entrino in contatto con il bambino.

* Non intraprendere o effettuare azioni di apertura, chiusura o di
smontaggio del prodotto con il bambino a bordo.

* Quando non in uso, il prodotto va riposto e comunque tenuto
lontano dalla portata dei bambini. II prodotto non deve essere
utilizzato come un giocattolo!

e Il prodotto non ¢ inteso per il trasporto del bambino. Non muovere
o sollevare questo prodotto con il bambino all'interno.

* Non aggiungere mai, al prodotto o alla barra dei giochi, corde,
cinghie o giochi diversi da quelli forniti: rischio di strangolamento.



Utilizzare esclusivamente la barra gioco fornita con il prodotto.

* RISCHIO DI STRANGOLAMENTO: Assicurarsi sempre che le
maniglie di trasporto non rimangano all'interno della seduta e che
siano sempre fuori dalla portata del bambino.

* Riporre sempre le maniglie di trasporto nelle apposite sedi laterali.
* Questo prodotto ¢ pensato per un uso in ambiente domestico. Non
lasciare il bambino nel prodotto quando si viaggia su altri mezzi di
trasporto (es.: treno, metro, bus, aereo ecc).

ZIA CONVENZION. DEL PRODUTTORE

* Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che ogni articolo ¢ stato
progettato e fabbricato nel rispetto delle norme/regolamenti di
prodotto e di qualita e sicurezza generali attualmente in vigore nella
Comunita Europea e nei Paesi di commercializzazione.

¢ Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che durante e a conclusione del
processo di produzione, ogni prodotto ¢ stato sottoposto a diversi
controlli qualitativi. Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che ogni
articolo al momento dell’acquisto presso il Rivenditore Autorizzato
era privo di difetti di montaggio o fabbricazione.

* La presente garanzia non inificia i diritti riconosciuti al consumatore
dalla legislazione nazionale vigente, che puo variare a seconda del
paese in cui il prodotto ¢ stato acquistato e le cui prescrizioni, in caso
di contrasto, prevalgono sul contenuto della presente garanzia.

* Qualora il prodotto presentasse difetto nei materiali e/o vizi di
fabbricazione rilevati al momento dell’acquisto o durante un impiego
normale, secondo quanto descritto nel relativo manuale di istruzioni,
Llnglesina Baby S.p.A. riconosce la validita delle condizioni di
garanzia per un periodo di 24 mesi consecutivi dalla data di acquisto.
* La garanzia ¢ valida solamente nel Paese in cui il prodotto ¢
stato acquistato e qualora 'acquisto sia stato effettuato presso un
Rivenditore autorizzato.

* La garanzia riconosciuta vale per il primo proprietario dell’articolo
acquistato.

* Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle
parti che risultino essere difettose all'origine per vizi di fabbricazione.
Llnglesina Baby S.p.A. si riserva la facoltd di decidere a propria
discrezione, se applicare la garanzia attraverso la riparazione o la
sostituzione del prodotto.

e Per usufruire della garanzia ¢ necessario presentare il serial
number del prodotto e copia dello scontrino rilasciato al momento
dell’acquisto del prodotto verificando che sullo stesso sia riportata in
modo chiaramente leggibile, la data di acquisto.

* Le presenti condizioni di garanzia decadono nel caso in cui:

il prodotto venga utilizzato secondo diverse destinazioni d’uso
non espressamente indicate nel relativo manuale di istruzioni.

il prodotto venga utilizzato in modo non conforme a quanto
previsto nel relativo manuale di istruzioni.

il prodotto abbia subito riparazioni presso centri di assistenza
non autorizzati e non convenzionati.

- il prodotto abbia subito modifiche e/o manomissioni, sia
nella parte strutturale che in quella tessile, non espressamente
autorizzate dal fabbricante. Eventuali modifiche apportate
ai prodotti sollevano LlInglesina Baby S.p.A. da qualunque
responsabilita.

il difetto sia dovuto a negligenza o trascuratezza nell’utilizzo
(es. urti violenti delle parti strutturali, esposizione a sostanze
chimiche aggressive, ecc.).

il prodotto presenti normale usura (es. ruote, parti mobili,
tessuti) derivante da un previsto impiego quotidiano prolungato
e continuativo.

il prodotto sia stato danneggiato, anche accidentalmente, dal
proprietario stesso o da terzi (ad esempio nel caso venga spedito
come bagaglio nei trasporti aerei o tramite altri mezzi).

il prodotto venga inviato al rivenditore per I'assistenza, privo
delloriginale dello scontrino di acquisto ¢/o privo del serial
number oppure quando la data di acquisto sullo scontrino ¢/o il
serial number non siano chiaramente leggibili.

* Eventuali danni causati dall’utilizzo di accessori non forniti e/o non
approvati da Llnglesina Baby, non saranno coperti dalle condizioni
della nostra garanzia.

* Llnglesina Baby S.p.A. declina ogni responsabilitd per danni a

'

'

cose o persone derivanti da un utilizzo improprio e/o scorretto del
prodotto.

e Scaduto il periodo della garanzia, I'’Azienda garantisce comunque
I'assistenza a titolo oneroso sui propri prodotti entro un termine
massimo di quattro (4) anni dalla data di introduzione sul mercato
degli stessi, trascorso il quale verra valutata caso per caso la possibilita
di intervento.

RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

e Ispezionare regolarmente i dispositivi di sicurezza per accertarsi
della perfetta funzionalitd del prodotto nel tempo. Nel caso in cui
si riscontrassero problemi e/o anomalie di qualsiasi genere, non
utilizzare il prodotto. Contattare tempestivamente il Rivenditore
Autorizzato o il Servizio Assistenza Clienti Inglesina.

e Non utilizzare parti di ricambio o accessori non forniti ¢/o
comunque non approvati da UInglesina Baby S.p.A.

COSA FARE IN CASO DI NECESSITA DI ASSISTENZA

e In caso di necessita di assistenza sul prodotto, contattare
immediatamente il Rivenditore Inglesina presso il quale ¢ stato
effettuato I'acquisto, assicurandosi di poter disporre del “Serial
Number” relativo al prodotto oggetto della richiesta stessa.

e Compito del Rivenditore & prendere contatto con Inglesina per
valutare la modalitd di intervento piti idonea caso per caso e infine
fornire ogni successiva indicazione.

e 1l Servizio Assistenza Inglesina ¢ comunque disponibile a fornire
tutte le informazioni necessarie, a mezzo richiesta scritta da compilare
su apposito form presente sul sito web: inglesina.com - sezione
Garanzia e Assistenza.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL

PRODOTTO

* Questo prodotto richiede una manutenzione regolare da parte
dell’utilizzatore.

¢ Non forzare mai meccanismi o parti in movimento; in caso di
dubbio, controllare prima le istruzioni.

* Non riporre il prodotto se ancora bagnato ¢ non lasciarlo in
ambienti umidi in quanto potrebbe formarsi muffa.

¢ Conservare il prodotto in un luogo asciutto.

* Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua, pioggia o neve;
inoltre I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali.

e Pulire le parti in plastica ed in metallo con un panno umido o con
un detergente leggero; non usare solventi, ammoniaca o benzina.

CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO

TESSILE

¢ Consigliamo di lavare il rivestimento separatamente da altri
articoli.

e Ravvivare periodicamente le parti in tessuto con una spazzola
morbida da abiti.

* Rispettare le norme per il lavaggio del rivestimento tessile riportate
sulle apposite etichette.

Lavare a mano in acqua fredda

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Asciugare disteso all’'ombra

Non stirare

Non lavare a secco

ol (il g
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Non centrifugare

* Asciugare perfettamente il rivestimento tessile prima di utilizzarlo
o riporlo.

INFORMAZIONI SULLE BATTERIE: ATTENZIONE!

* 1l dispositivo musicale della sdraietta funziona a batteria, con 3
batterie da 1,5 Volt tipo AA (non incluse).

* Questo dispositivo musicale ¢ idoneo all'uso esclusivo con questa
sdraietta.

* Seguire le indicazioni di questo paragrafo, altrimenti le batterie
potrebbero rompersi, perdere del liquido o la loro durata potrebbe
ridursi.

* Solo gli adulti dovrebbero accedere al vano batterie. Assicurarsi che
il vano batterie sia ben chiuso prima di utilizzare il prodotto.

* Non mescolare batterie nuove ed usate.

* Non mescolare tipologie diverse di batterie.

* Rimuovere sempre le batterie scariche dal vano per evitare la
fuoriuscita del liquido che potrebbe danneggiare il prodotto.

* Nel caso le batterie dovessero perdere del liquido, sostituirle
immediatamente avendo cura di pulire I'alloggiamento. Lavarsi
accuratamente le mani in caso di contatto col liquido fuoriuscito.

* Non tentare di caricare delle batterie di tipo non ricaricabile:
potrebbero esplodere.

* Rimuovere le batterie ricaricabili prima del caricamento.

* Ricaricare le batterie sotto la supervisione di un adulto.

* Le batterie devono essere inserite con la corretta polarita.

* Rimuovere sempre le batterie in caso di non utilizzo prolungato del
prodotto.
* Non cortocircuitare i morsetti delle batterie.
¢ Tenere sempre le batterie lontane dalla portata dei bambini.
e Non esporre il prodotto alla pioggia; le infiltrazioni d’acqua, di
cibo o altri liquidi danneggiano il circuito elettronico.
* Non riporre le batterie in zone con temperature estreme.
* Non gettare le batterie nel fuoco, potrebbero esplodere o perdere
liquidi.
* Quando si sostituiscono le batterie richiudere il vano con la vite in
dotazione e riposizionare il dispositivo musicale nell'apposita sede.
* Direttiva 2012/19/UE
La direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuci di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)
prevede che questi apparecchi non debbano
essere smaltiti nel normale flusso dei rifiuti solidi
urbani, ma che vengano raccolti separatamente
per ottimizzare il flusso di recupero e riciclaggio dei materiali che
li compongono ed impedire potenziali danni per la salute e per
I'ambiente dovuti alla presenza di sostanze potenzialmente pericolose.
1l simbolo del bidone sbarrato ¢ riportato su tutti i prodotti per
ricordarlo.
I rifiuti possono essere conferiti agli appositi centri di raccolta,
oppure, possono essere consegnati gratuitamente al distributore
all’atto di acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente o senza
obbligo di un acquisto per le apparecchiature di dimensioni minori di
25cm. Per ulteriori informazioni sulla corretta dismissione di questi
apparecchi ci si puo rivolgere al servizio pubblico preposto.

ISTRUZIONI

ELENCO COMPONENTI

fig. 1

A Cover sdraietta + tubo curvo seduta

B Riduttore

C  Base struttura

D Struttura schienale

E  Barra giochi + 2 Clip di fissaggio

F  Dispositivo musicale (se presente)

ASSEMBLAGGIO STRUTTURA

fig. 2 Per assemblare il telaio sdraietta, agganciare la struttura

schienale (D) alla base (C) fino a distinguere entrambi i Click di

corretto fissaggio.

MONTAGGIO COVER SDRAIETTA

fig. 3 Agendo sul dispositivo di regolazione (D1), portare lo
schienale (D) nella posizione pili verticale.

fig. 4 Rivestire la struttura dello schienale (D) con la Cover
sdraierta (A) facendola aderire correttamente.

fig. 5 Inserire il tubo curvo seduta (A1) nelle apposite sedi (C1)
sulla base struttura (C) e mantenendo premuti entrambi i pioli (D2)
completarne I'aggancio.

fig. 6 ATTENZIONE! Verificare che il tubo sia correttamente
agganciato da entrambi i lati, tirandolo verso I’esterno.

fig. 7 Completare la  vestizione, abbottonando tutti gl
automatici posteriori (A2).

RIMOZIONE E MANUTENZIONE DELLA COVER
SDRAIETTA

Si consiglia di rimuovere periodicamente la Cover sdraietta per una
corretta manutenzione.

fig. 8 Sbottonare tutti gli automatici posteriori (A2) e sfilare la
Cover sdraietta dalla struttura schienale (D).
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fig. 9 Mantenendo premuti entrambi i pioli (D2), estrarre il
tubo curvo seduta (A1) dalle sedi sul base (C1).

fig. 10  Prestare particolare attenzione a rimuovere il tubo curvo
seduta (A1), separandolo dal tessile previo lavaggio.

RIDUTTORE

fig. 11  Una volta posizionato il Riduttore (B) sulla sdraietta,
far passare lo spartigambe completo di protezione (A3) attraverso
I'apposita asola (B1).

fig. 12 Passare quindi le cinture lombari (A4) prima attraverso
le asole sul Riduttore (B2) e successivamente attraverso quelle sulla
protezione spartigambe (A6).

CINTURE DI SICUREZZA

ATTENZIONE! Utilizzare sempre le cinture di sicurezza.

fig. 13 Per agganciare le cinture di sicurezza, inserire le porzioni
lombari (A4) nella fibbia centrale (A5); utilizzare sempre la cintura
spartigambe in combinazione con quella ventrale, regolandole in
modo corretto.

ATTENZIONE! Il non rispetto di questa precauzione pud causare
cadute e scivolamenti del bambino con rischio di ferimento.

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE

fig. 14  E possibile regolare lo schienale in 3 posizioni; agire
sul dispositivo centrale (D1) ed accompagnarlo nella posizione
desiderata.

FUNZIONE DONDOLO

fig. 15  Lastruttura della sdraietta ¢ conformata per fungere anche
da dondolino.

Per fissarla, ¢ sufficiente sbloccare la leva posteriore (D3) portandola
in posizione di «stop».



MANIGLIE DI TRASPORTO
fig. 16  La sdraictta ¢ dotata di maniglie di trasporto laterali (A7).
Quando non in uso, le maniglie devono essere riposte nelle apposite

sedi (A8) sul retro della Cover.

BARRA GIOCHI

fig. 17 Predisporre il fissaggio della barra giochi (E), agganciando
entrambe le clip (E1) al tubo schienale sdraietta, in corrispondenza
delle sedi evidenziate sulla Cover (A8).

fig. 18  Inserire quindi la barra giochi (E) in entrambe le fessure
delle clip (E2).

ATTENZIONE! Non usare mai la barra giochi per trasportare la
sdraietta.

fig. 19 T giochi possono essere facilmente staccati e riposizionati
(anche al fine di una corretta manutenzione), sfilandoli dalle loro sedi
sulla barra.

DISPOSITIVO MUSICALE (se presente)
fig.20 Il dispositivo musicale (F) ¢ dotato di clip di fissaggio (F1)

e si aggancia all’apposita taschina (F2) collocata sotto alla sdraietta.

FUNZIONI ED UTILIZZO DEL DISPOSITIVO MUSICALE

11 dispositivo musicale funziona a batteria, con 3 batterie da 1,5 Volt
tipo AA (non incluse).

fig. 21 Per inserire le batterie, aprire il coperchio (F3) sul
dispositivo rimuovendo la vite (F4) con un cacciavite a croce (non
incluso).

fig. 22 Alloggiare le batterie seguendo la polarita indicata.
fig. 23 Richiudere il coperchio (F3) tramite I'apposita vite (F4).
fig. 24 Der avviare il dispositivo, regolarne il volume e spegnerlo,

agire sull'interruttore (F5).
fig. 25 Sono disponibili 3 diverse melodie sonore; per selezionarle,
agire sul pulsante (F6).

WARNING

* IMPORTANT! READ
CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE.
FAILURE TO FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS CAN JEOPARDISE
THE SAFETY OF YOUR CHILD.
*YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR
RESPONSIBILITY.
* WARNING! NEVER LEAVE THE
CHILD UNATTENDED: IT CAN BE
DANGEROUS. PAY UTMOST CARE
WHEN USING THE PRODUCT.
* THIS PRODUCT IS INTENDED FOR
BABIES FROM BIRTH UP TO 9 KG
(APPROX. 6 MONTHS).
* WARNING!
*NEVER LEAVE THE
UNATTENDED.
*STOP USING THE PRODUCT
WHEN THE CHILD STARTS TRYING
TO SIT UP.
* NEVER USE THIS PRODUCT ON AN
ELEVATED SURFACE (E.G. ATABLE).
°*AIWAYS USE THE RESTRAINT
SYSTEM.
*NEVER USE THE TOY BAR TO
CARRY THE RECLINED CRADLE.

CHILD

e For low birthweight babies and children with medical conditions,
seek advice from a health professional before using the product.

* Do not use once your child attempts to climb out, regardless of age
or weight.

* Never let the child sleep in this product. This product does not
replace a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it should be
placed in a suitable cot or crib.

* Do not use the reclined cradle if any components are broken, torn
or missing.

e Do not use accessories or replacement parts other than those
approved by the manufacturer.

o FALL HAZARD: Child’s movement can slide the product. Never
place product on countertops, tables, steps, other elevated surfaces or
close to stairs. Always use on a flat, stable and dry floor.

¢ SUFFOCATION HAZARD: NEVER use on a soft surface (bed,

sofa, cushion), as seat may tip over and cause suffocation.

SAFETY

* Before assembly, ensure that the product and all its components
have not been damaged during transport. Should this be the case, do
not use the product and keep it out of reach of children.

* For the safety of your child, remove and eliminate all plastic bags
and elements belonging to the packaging before use and, in any case,
keep them out of reach of newborns and children.

* This product must be used to hold only one child.

* Make sure that the product is properly assembled, that all
its components are properly fastened and that all the locking
mechanisms are engaged before use. Make sure that the lining is
properly secured to the structure of the chair.

¢ Inspect the product and its components regularly for any signs
of damage and/or wear, undone stitches and tears. In the event
of damage or malfunction, keep the product out of the reach of
children, do not use it and/or attempt to repair it, but turn exclusively
to qualified staff.

* Be aware of the risks related to open flames or other heat sources,
such as radiators, fireplaces, electric and gas stoves, etc.: do not leave
the product close to these heat sources.

* Make sure that all possible sources of hazard (e.g. cables, electric
wires, etc.) are kept out of reach of the child.

* Never leave the product with the child inside in places where ropes,
curtains or other objects can be used by the child to climb up or cause
choking or strangling hazards.

¢ In case of prolonged exposure to sunlight, let the product cool
down before using it.

e Always use the crotch strap in combination with the waist strap.

¢ To prevent the baby from falling and/or sliding out with serious
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injury risks, always use the safety belts properly fastened and adjusted.
* The correct use of the restraint system is not a substitute for proper
adult supervision.

* Do not let other children or pets play unattended near the product
or climb on it.

¢ Assembly, disassembly and adjustments must be carried out only
by adults. Make sure that the person using the product (baby-sitter,
grandparents, etc.) are aware of its correct operation.

* While performing any adjustment, make sure that no moving part
of the product comes into contact with the baby.

* Do not open, fold or disassemble the product with the baby inside.
* When the product is not used, it must be stored out of reach of
children. The product shall not be used as a toy!

* Not intended for carrying baby. Do not move or lift this product
with the baby inside it.

* Never attach to the product or to the toy bar any additional strings,
straps, toys other than those supplied with the product: this could
pose a strangulation hazard. Use only the toy bar supplied with the
product.

* RISK OF STRANGULATION Always ensure that the carrying
straps do not remain inside the seat and that they are always out of
the baby’s reach.

¢ Always pack the carrying straps in the dedicated side housings.

e This product is designed for domestic use. Do not leave the baby in
the product when travelling by other means of transport (e.g. train,
underground, bus, plane, etc.).

MANUFACTURER’S CONVENTIONAL WARRANTY

* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that every article has been
designed and manufactured in compliance with the general product
quality and safety standards/regulations in force in the European
Union and the countries it is marketed in.
* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that during and after the
manufacturing process, every product has undergone various
quality controls. Inglesina Baby S.p.A. guarantees that, at the time
of purchase from the Authorised retailer, every product had no
installation or manufacturing defects.
* This warranty does not invalidate the rights acknowledged to the
consumer by the applicable national legislation, which may vary
depending on the country in which the product was purchased and
the provisions of which, in the event of a contrast, prevail over the
contents of the warranty herein.
* In the event of material or manufacturing defects detected at the
time of purchase or during normal use, as described in the relevant
instruction manual, Inglesina Baby S.p.A. grants a consecutive
24-month warranty from the date of purchase.
* The warranty is only valid in the country where the product was
purchased and if it was purchased from an Authorised Retailer.
¢ The warranty acknowledged is valid for the first owner of the
product purchased.
¢ The warranty covers the replacement or repair free of charge of
parts with factory defects. Inglesina Baby S.p.A. reserves the right
to decide at its sole discretion whether to apply the warranty via the
repair or the replacement of the product.
* To apply the warranty, the product serial number needs to be
presented, along with a copy of the receipt issued at the time of
purchase of the product, making sure that the date of purchase is
indicated in a clearly legible form.
e This warranty will be automatically made null and void in the
event that:

- the product is used for purposes that are not expressly indicated
in the relevant instruction manual.
the product is not used in compliance with the relevant
instruction manual.
the product has been repaired by unauthorised and unaffiliated
Customer Care centres.
- the structural or textile part of the product has been modified
and/or tampered with, without prior expressed authorisation
by the manufacturer. Any modifications made to the products
relieve Inglesina Baby S.p.A. from any liability.
the defect is due to negligent or careless use (e.g., violent
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shocks to the structural parts, exposure to aggressive chemical
substances, etc.).

the product presents normal wear (e.g., wheels, moving parts,
fabrics) due to prolonged and continuous use.

- the product has been damaged, even accidentally, by the owner
himself/herself or by third parties (for instance when it has been
sent as luggage in air freight or using other means).

the product is sent to the retailer for assistance without the
original receipt and/or without the serial number or when the
date of purchase on the receipt and/or the serial number are not
clearly legible.

 Any damage caused by the use of accessories not supplied and/or
not approved by Inglesina Baby, shall not be covered by the warranty.
* Inglesina Baby S.p.A. shall not be held liable for any damage to
property or injuries to persons resulting from the improper and/or
misuse of the product.

e After the warranty period has expired, the Company guarantees
customer care service for consideration for its products for a
maximum period of four (4) years from the date said products were
placed on the market; after this period, assistance interventions will
be assessed case by case.

SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

* Regularly inspect the safety devices to ensure the product’s
functionality over time. Do not use the product in the event of any
malfunction and/or anomaly. Promptly contact your Authorised
Retailer or the Inglesina Customer Care service.

* Do not use spare parts or accessories not supplied and/or not
approved by Inglesina Baby S.p.A.

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

* If you require assistance for your product, immediately contact
the Inglesina Retailer that sold it to you, with the “Serial Number”
relative to said object ready on hand.

e It is the Retailer’s duty to contact Inglesina to assess the best
suited intervention case by case and then provide the subsequent
indications.

¢ The Inglesina Customer Care Service can provide any information,
following written request by filling out the form provided on the
website: inglesina.com - Warranty and Assistance section.

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE
PRODUCT

¢ This product requires regular maintenance by the user.

* Never force any mechanisms or moving parts; in case of doubrt,
check the instruction first.

* Do not store the product if it is still wet and do not leave it in
humid environments since mildew may form.

e Store the product in a dry place.

* Protect the product against weather agents, water, rain or snow;
moreover, continuous and prolonged exposure to sunlight can cause
changes in the colour of many materials.

¢ Clean the plastic and metal parts with a damp cloth or with a mild
detergent; do not use solvents, ammonia or benzine.

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING

e Itis reccommended to wash the lining separately from other items.
e Periodically revive the fabric parts using a soft clothes brush.
¢ Follow the lining washing instructions on the labels.

m Handwash in cold water

* Do not bleach

ﬁ Do not tumble dry




Dry flat in shade

Do not iron

Do not dry clean

Do not spin-dry

* Dry the textile lining completely before using or storing it.

BATTERY INFORMATION: WARNING!

¢ The music device on the reclined cradle is battery operated, using 3
AA-type 1.5-volt batteries (not included).

¢ This music device is suitable for use solely with this reclined cradle.
* Follow the battery guidelines in this section. Otherwise, battery life
may be shortened or the batteries may leak or rupture.

* Only an adult should access the battery compartment. Ensure that
the battery compartment is securely closed before the product is used.
* Do not mix new and used batteries.

* Do not mix different types of batteries.

e Always remove exhausted batteries from the product to avoid the
danger of possible leakage from the battery damaging the product.

¢ Should the batteries leak, replace them immediately, taking care
to clean the housing. Wash hands thoroughly in the event of contact
with the leaked fluid.

* Do not attempt to charge non rechargeable batteries: they might
explode.

Remove rechargeable batteries before charging.

Charge under adult supervision.

The batteries must be inserted with the correct polarity.

Always remove the batteries if the product is not used for a long

time.

¢ Do not short-circuit the supply terminals.

* Always keep batteries away from children.

* Do not expose the product to the rain; the entrance of water, food

or other liquids will damage the electronic circuit.

* Do not store batteries in areas that have extreme temperatures.

* Do not dispose of product or batteries in fire, batteries may

explode or leak.

* When replacing the batteries, close the compartment again using

the screw and reposition the music device in the dedicated housing.
¢ Directive 2012/19/EU
The European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and  Electronic Equipment (WEEE)
states that these appliances should not be disposed
of as part of the routine solid urban waste cycle,
but collected separately in order to optimize the

recovery and recycling flow of the materials they contain, while also

preventing potential damage to human health and the environment

arising from the presence of potentially hazardous substances .

The crossed out bin symbol is printed on all products as a reminder.

Waste may be taken to special collection site or can be delivered free

of charge to the dealer when purchasing a new equivalent or without

obligation to make a new purchase for equipment smaller than 25cm.

For more information on proper disposal of these devices, kindly

refer to the public utility service.

INSTRUCTIONS

LIST OF COMPONENTS

fig. 1

A Reclined cradle cover + curved seat tube

B Adapter

C  Base of structure

D Backrest structure

E  Toy bar + 2 fixing clips

F  Music device (if present)

STRUCTURE ASSEMBLING

fig. 2 To assemble the reclined cradle frame, connect the

backrest structure (D) with the base (C) until both parts are heard to
click into place.

RECLINED CRADLE COVER FITTING

fig. 3 Using the adjustment device (D1), bring the backrest (D)
to its most vertical position.

fig. 4 Line the structure of the backrest (D) with the reclined
cradle cover (A), attaching it correctly.

fig. 5 Insert the curved seat tube (A1) in the dedicated housings
(C1) on the base of the structure (C) and complete the connection,
holding down both pins (D2).

fig. 6 CAUTION! Check that the tube is connected correctly
on both sides by pulling it outwards.

fig. 7 Complete the lining by engaging all the rear press studs
(A2).

RECLINED CRADLE COVER REMOVAL AND
MAINTENANCE

It is advisable to remove the reclined cradle cover periodically for
correct maintenance.

fig. 8 Undo all the rear press studs (A2) and remove the reclined

cradle cover from the backrest structure (D).

fig. 9 Holding down both pins (D2), remove the curved seat
tube (A1) from the housings on the base (C1).

fig. 10 Make sure to remove the curved seat tube (A1), separating
it from the fabric before washing.

ADAPTER

fig. 11 Once the adapter (B) has been positioned on the reclined
cradle, pass the crotch strap complete with protection (A3) through
the dedicated slot (B1).

fig. 12 Then pass the lower back straps (A4) first through the slots
on the adapter (B2) and then through the slots on the crotch strap
protection (A6).

SAFETY BELTS

WARNING! Always use the restraint system.

fig. 13 To engage the harness, insert the lower back sections (A4)
in the central buckle (A5); always use the crotch strap in combination
with the waist strap, adjusting them correctly.

CAUTION! Failure to comply with this precaution can cause the
baby to fall or slide out, with serious injury risks.

BACKREST ADJUSTMENT
fig. 14 The backrest can be adjusted to 3 positions; use the central
device (D1) and accompany it to the desired position.

RECLINED CRADLE FUNCTION
fig. 15  The structure of the chair permits rocking. To fix it
simply release the rear lever (D3), bringing it to «stop» position.

CARRYING STRAPS
fig. 16  The reclined cradle features side carrying straps (A7).
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When not in use, the straps must be placed in the dedicated housings
(A8) on the back of the cover.

TOY BAR

fig. 17 Prepare the toy bar (E), engaging both clips (E1) with the
reclined cradle backrest tube, on the housings indicated on the cover
(A8).
fig. 18
(E2).
CAUTION! Never use the toy bar to carry the reclined cradle.
fig. 19 The toys can be detached and repositioned casily (also for
the purposes of correct maintenance) by removing them from their
housings on the bar.

Then insert the toy bar (E) in both the slots in the clips

MUSIC DEVICE (if present)
fig. 20  The music device (F) features a fixing clip (F1) and hooks

onto the dedicated pocket (F2) under the reclined cradle.

FUNCTIONS AND USE OF THE MUSIC DEVICE

The music device is battery operated, using 3 AA-type 1.5-volt
batteries (not included).

fig.21  To insert the batteries, open the cover (F3) on the
device, removing the screw (F4) using a cross-head screwdriver (not

included).

fig.22  Observe the polarity indicated when inserting the
batteries.

fig. 23 Close the cover again (F3) using the dedicated screw (F4).
fig. 24 To activate the device, adjust the volume and switch it off,

use the switch (F5).
fig. 25 3 different melodies are available; to select them, use the
button (F6).

AVERTISSEMENTS

IMPORTANT ! A LIRE
ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.
NE PAS TENIR COMPTE DES MISES
EN GARDE ET DES INSTRUCTIONS
FOURNIES PEUT S’AVERER TRES
DANGEREUX POUR VOTRE ENFANT.
*VOUS ETES RESPONSABLE DE LA
SECURITE DE VOTRE ENFANT.
* AVERTISSEMENT ! NE JAMAIS
LAISSER VOTRE ENFANT
SANS  SURVEILLANCE.  FAIRE
LE MAXIMUM D’ATTENTION
LORSQU’ON UTILISE LE PRODUIT.
*CE PRODUIT EST ADAPTE AUX
ENFANTS DE LA NAISSANCE A 9 KG
(6 MOIS ENVIRON).
¢ AVERTISSEMENT !
*NE JAMAIS LAISSER LENFANT
SANS SURVEILLANCE.
¢ CESSER D’UTILISER LE PRODUIT
LORSQUE LENFANT COMMENCE A
ESSAYER DE S’ASSEOIR.
 NE JAMAIS UTILISER CE PRODUIT
SUR UNE SURFACE EN HAUTEUR
(PAR EXEMPLE, UNE TABLE).
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« TOUJOURS UTILISER LE SYSTEME
DE RETENUE.

*NE JAMAIS UTILISER LA BARRE
DE JEU POUR TRANSPORTER LE
TRANSAT.

¢ Consulter un médecin avant d’utiliser le produit avec des enfants
nés trés petits ou ayant des problémes de santé.

e Ne pas utiliser le produit lorsque I'enfant essaie d’y grimper, quel
que soit son 4ge ou son poids.

* Ne jamais laisser I'enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne
remplace pas un lit ou un berceau. Si I'enfant s'endort, il doit étre
placé dans un lit ou un berceau approprié.

e Ne pas utliser si le transat présente des parties cassées,
endommagées ou manquantes.

e Ne pas utiliser d’accessoires ou de piéces de rechange non
homologués par le producteur.

* RISQUE DE CHUTE : Les mouvements de I'enfant peuvent
déplacer le produit. Ne jamais le placer sur les comptoirs, tables,
marches, surfaces surélevées ou pres d’un escalier. Toujours I'utiliser
sur une surface plane, stable et séche.

* RISQUE D’ETOUFFEMENT : Ne JAMAIS uiliser sur
une surface molle (lit, canapé, coussin), car le produit pourrait se
renverser et étouffer Ienfant.

SECURITE

e Vérifier avant I'assemblage, que le produit et tous ses composants ne
présentent pas de dommages dus au transport; en ce cas le produit ne
doit pas étre utilisé et il faut le maintenir loin de la portée des enfants.
* Pour la sécurité de votre enfant avant d'utiliser le produit, enlever
et éliminer tous les sachets en plastique et les éléments faisant partie
de 'emballage et en tout cas gardez-les hors de portée des bébés et des
enfants.

¢ Ce produit ne doit étre utilisé qu’avec un seul enfant.

e Avant de utiliser, veiller a ce que le produit soit bien assembl¢, que
toutes les picces soient attachées et que tous les dispositifs de blocage
soient insérés. Veiller  ce que le revétement soit bien fixé 4 la structure.
* Examiner réguli¢rement le produit et ses composants afin de relever
les signes de dommages et/ou usure, les tissus décousus et lacérés. En
cas de dommages ou de dysfonctionnement, tenir le produit hors de
la portée des enfants, ne pas 'utiliser et/ou essayer de le réparer et
sadresser uniquement a du personnel qualifié.

e Il faut étre conscients des dangers originés par la présence de



flammes libres ou autres sources de chaleurs comme radiateurs,
cheminées, poéles, etc.: ne jamais laisser le produit prés de ces sources
de chaleur.

e Sassurer que toutes les possibles sources de danger (ex. cbles, files
électriques, etc.) soient maintenues loin de la portée de 'enfant.

* Ne pas laisser le produit avec I'enfant 4 bord, ot les cordes, rideaux
ou autres pourraient étre utilisées par I'enfant pour grimper ou bien
étre une cause d’érouffement ou étranglement.

* En cas d’exposition prolongée au soleil, attendre que le produit se
refroidisse avant de ['utiliser.

e Utilisez toujours la ceinture inguinale en combinaison avec celle
ventrale.

* Pour éviter de graves dommages dus a chutes et/ou glissements,
utiliser toujours les ceintures de sécurité correctement accrochées et
réglées.

e Lutilisation correcte du systéme de retenue ne remplace pas la
surveillance appropriée d’un adulte.

* Ne pas laisser d’autres enfants ou animaux jouer sans surveillance a
proximité du produit ou bien de grimper sur lui.

* Les opérations de montage, démontage et réglage doivent étre
réalisées par personnes adultes. Il faut s'assurer que ceux qui utilisent
le produit (baby sitter, grand parents, etc.) connaissent le correct
fonctionnement du produit.

* Durant les opérations de réglage, veiller a ce que les parties mobiles
du produit n’entrent pas en contact avec l'enfant.

* Evitez toute opération d’ouverture, de fermeture ou de démontage
lorsque 'enfant est & bord.

* Lorsqu'on ne l'utilise pas, il faut garder le produit loin de la portée
de I'enfant. Le produit ne doit pas étre utilisé comme un jouet!

* Le produit n'est pas congu pour le transport de 'enfant. Ne pas
déplacer et ne pas soulever ce produit lorsque I'enfant est & 'intérieur.
* Ne jamais ajouter de cordes, courroies ou jeux autres que ceux qui
sont fournis sur le produit ou la barre de jeu : risque d’étranglement.
Nutiliser que la barre de jeu fournie avec le produit.

* RISQUE D’ETRANGELENT : Toujours sassurer que les
poignées de transport ne restent pas dans le siege et qu'elles soient
hors de la portée de I'enfant.

* Toujours placer les poignées de transport dans leurs logements
latéraux.

* Ce produit est congu pour un usage ambiant domestique. Ne
pas laisser I'enfant dans le produit lorsque vous voyagez sur d’autres
moyens de transport (par ex. train, métro, bus, avion, etc.).

GARANTIE

* Inglesina Baby S.p.A. garantit que chaque article a été congu et
fabriqué dans le respect des normes et reglements de produit et
de qualité et de sécurité générales actuellement en vigueur dans la
Communauté européenne et dans les pays de commercialisation.

* Inglesina Baby S.p.A. garantit que, pendant et apres le processus de
production, chaque produit a été soumis & divers controles de qualité.
Inglesina Baby S.p.A. garantit qu'aucun article, au moment de I'achat
auprés du Revendeur agréé, ne présentait de défauts de montage ou
de fabrication.

* La présente garantie n'affecte pas les droits reconnus au
consommateur par la législation nationale en vigueur, qui peut varier
en fonction du pays dans lequel le produit a été acheté et dont les
prescritpions, en cas de litige, prévalent sur le contenu de la présente
garantie.

* Si le produit présentait un défaut dans les matériaux et/ou des
vices de fabrication détectés au moment de I'achat ou pendant
une utilisation normale, selon les descriptions contenues dans le
manuel d’instructions, Inglesina Baby S.p.A. reconnait la validité des
conditions de garantie pendant une période de 24 mois A partir de la
date d’achat.

* La garantie n'est valable que dans le pays ot le produit a été acheté
et si I'achat a été effectué aupreés d’un Revendeur agréé.

* La garantie reconnue est valable pour le premier propriétaire de
I'article acheté.

e Par garantie, nous entendons le remplacement ou la réparation
gratuite des parties qui sont effectivement défectueuses a l'origine,
pour des défauts de fabrication. Inglesina Baby S.p.A. se réserve

le droit de décider, 4 sa discrétion, d’appliquer la garantie par la

réparation ou le remplacement du produit.

e Pour bénéficier de la garantie, il est nécessaire de présenter le

numéro de série du produit et le ticket de caisse émis au moment de

P'achat du produit, en vérifiant que ce dernier indique la date d’achat

de maniére clairement visible.

¢ Ces conditions de garantie ne sont pas valables dans les cas suivants :

le produit est utilisé pour des destinations d’utilisation

non expressément indiquées dans le manuel dinstructions

correspondant.

le produit est utilisé de fagon non conforme 4 ce qui est prévu

dans le manuel d’instructions.

le produit a subi des réparations auprés de centres d’assistance

non autorisés et non conventionnés.

le produit a subi des modifications et/ou des manipulations,

aussi bien dans la structure que dans la partie textile, non

expressément autorisées par le fabricant. Toute modification

apportée aux produits libére Inglesina Baby S.p.A. de toute

responsabilité.

le défaut est dii & une négligence ou un manque de soin dans

l'utilisation (ex. chocs violents des parties de la structure,

exposition 2 des substances chimiques agressives, etc.).

le produit présente une usure normale (ex. roues, parties

mobiles, tissus) dérivant d’une utilisation quotidienne normale,

prolongée et continue.

le produit est endommagé, méme accidentellement, par le

propriétaire ou des tiers (par exemple s'il est transporté comme

bagage en soute en avion ou avec d’autres moyens de transport).

- le produit est envoyé au revendeur pour assistance sans le ticket

de caisse et/ou sans le numéro de série ou quand la date d’achat
indiquée sur le ticket de caisse et/ou le numéro de série ne sont
pas clairement lisibles.

e Les éventuels dommages causés par lutilisation d’accessoires

non fournis et/ou non approuvés par Inglesina Baby ne seront pas

couverts par les conditions de notre garantie.

e Inglesina Baby S.p.A. décline toute responsabilité quant aux

dommages causés aux personnes et aux biens A la suite d’une

utilisation impropre et/ou incorrecte du produit.

 ATlexpiration de la période de garantie, I'Entreprise garantit quand

méme ['assistance sur ses produits, 4 titre honéreux, dans un délai de

quatre (4) ans apres leur mise sur le marché ; aprés cette période, la

possibilité d’intervention sera évaluée au cas par cas.

'

'

PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES

VENTE

¢ Contrélez régulierement les dispositifs de sécurité pour garantir un
bon fonctionnement du produit dans le temps. En cas de problémes
et/ou d’anomalies de tous genres, ne l'utilisez pas et contactez
rapidement le Revendeur Autorisé ou le Service d’Assistance Apreés
Vente Inglesina.

* N'utilisez ni pi¢ces de rechange ni accessoires non fournis et/ou

non approuvés par Llnglesina Baby S.p.A.
QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

* En cas de nécessité dassistance sur le produit, contacter
immédiatement le revendeur Inglesina auprés duquel 'achat a été
effectué, en sassurant de pouvoir disposer du “Serial Number”
concernant le produit qui fait 'objet de la demande.

* Le Revendeur est chargé de prendre contact avec Inglesina pour
évaluer la modalité d’intervention la plus adaptée au cas par cas, et
enfin pour fournir chaque indication nécessaire.

* Le Service d’Assistance Inglesina est de toute fagon disponible & fournir
toutes les informations nécessaires, sur demande écrite & remplir sur le
formulaire approprié présent sur le site web : inglesina.com - section
Garantie et Assistance.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET CENTRETIEN DU

ODUIT

¢ Ce produit demande un entretien régulier de la part de I'usager.
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* Ne jamais forcer les mécanismes ou des parties en mouvement; en
cas de doute, controler d’abord les instructions.

* Ne pas garder le produit sl est encore mouillé et ne pas le laisser
dans des ambiances humides car il peut se former de la moisissure.

* Garder le produit dans un endroit sec.

* Protéger le produit contre les agents atmosphériques, eau, pluie ou
neige; en outre, 'exposition continue et prolongée au soleil pourrait
causer des changements de couleur chez beaucoup de matériaux.

* Nettoyer les parties en plastique et en métal avec un chiffon
humide ou bien avec un détergeant léger; ne pas utiliser des solvants,
ammoniaque ou essence.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT

TEXTILE

* Nous conscillons de laver le revétement séparément des autres
articles.

* Rafraichir périodiquement les parties en tissu avec une brosse
souple pour vétements.

* Respecter les normes pour le lavage du revétement textile indiquées
sur les étiquettes appropriées.

u]

Laver 4 la main dans I'eau froide

Ne pas utiliser eau de javel

Ne pas sécher mécaniquement

Faire sécher a plat 2 'ombre

3
B
=

Ne pas plancher

Ne pas laver a sec

®

Ne pas essorer en machine

e Sécher parfaitement le revétement textile avant de I'utiliser ou de le
garder.

INFORMATIONS CONCERNANT LES BATTERIES :

ATTENTION!

* Le dispositif musical du transat fonctionne avec 3 batteries de 1,5
Volt, type AA (non incluses).

¢ Ce dispositif musical est uniquement adapté 3 l'usage avec le
transat.

* Suivre les indications du paragraphe présent pour éviter de casser
les batteries, que du liquide s’en écoule ou que leur durée soit réduite.
e Seuls les adultes doivent accéder au logement des batteries. Veiller
a ce que le logement des batteries soit bien fermé avant d'utiliser le
produit.
* Ne jamais mélanger des batteries neuves et des batteries usagées.
* Ne pas mélanger différents types de batteries.
* Toujours retirer les batteries vides du logement afin d’éviter que le
liquide ne s’écoule, car cela pourrait endommager le produit.
* En cas de fuite de liquide des batteries, les remplacer
immédiatement et bien nettoyer le logement. Se laver soigneusement
les mains en cas de contact avec le liquide.
* Ne pas essayer de recharger des batteries non rechargeables : elles
pourraient exploser.
* Retirer les batteries rechargeables avant de les charger.
* Recharger les batteries sous la surveillance d’un adulte.
* Toujours respecter la polarité lors de I'insertion des batteries.
* Toujours retirer les batteries si le produit n'est pas utilis¢ durant
une période prolongé.
* Ne pas court-circuiter les bornes des batteries.
* Toujours garder les batteries hors de la portée des enfants.
e Ne pas exposer le produit a la pluie ; les infiltrations d’eau,
d’aliments ou d’autres liquides endommagent le circuit électronique.
* Ne pas déposer les batteries dans un environnement aux
températures extrémes.
* Ne pas jeter les batteries dans le feu, elles pourraient exploser ou
perdre des liquides.
* Lors du remplacement des batteries, refermer leur logement & I'aide
de la vis fournie et replacer le dispositif musical dans le logement
prévu A cet effet.
¢ Directive 2012/19/UE
La directive européenne 2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) établit que ces appareils ne doivent pas
étre éliminés selon le cycle normal des déchets
solides municipaux, mais étre collectés séparément
afin d’optimiser la réutilisation et le recyclage des matériaux qui les
composent et d’empécher les dommages potentiels pour la santé et
lenvironnement dus & la présence de substances potentiellement
dangereuses.
Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits afin
de le rappeler.
Les déchets peuvent étre confiés & des centres de collecte spécialisés,
ou ils peuvent étre délivrés gratuitement au distributeur au moment
de 'achat d’un nouvel appareil équivalent, ou sans obligation d’achat
pour les appareils dont 'encombrement est inférieur a 25 cm. Pour
de plus amples informations quant & la mise au rebut correcte de ces
appareils, consulter le service public pertinent.

INSTRUCTIONS

LISTE DES COMPOSANTS

fig. 1

A Couverture transat + tube courbé assise

B Réducteur

C  Base de la structure

D  Structure dossier

E  Barre de jeu + 2 clips de fixation

F  Dispositif musical (s'il est présent)

ASSEMBLAGE STRUCTURE

fig. 2 Pour assembler le chassis du transat, accrocher la structure

du dossier (D) 4 la base (C), jusqua ce que les deux clics retentissent
pour confirmer la fixation.
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MONTAGE COUVERTURE TRANSAT

fig. 3 Actionner le dispositif de réglage (D1), ramener le dossier
(D) le plus a la verticale possible.

fig. 4 Recouvrir la structure du dossier (D) avec la couverture du
transat (A) en la faisant bien adhérer.

fig. 5 Insérer le tube courbe du si¢ge (A1) dans les logements
prévus a cet effet (C1) sur la base de la structure (C). Garder les deux
pivots enfoncés (D2) afin de compléter la fixation.

fig. 6 ATTENTION ! Vérifier que le tube est bien fixé des
deux cotés en le tirant vers Pextérieur.

fig. 7 Terminer le revétement en fermant tous les boutons
pression & l'arriere (A2).



RETRAIT ET ENTRETIEN DE LA COUVERTURE DU
TRANSAT

1l est conseillé de retirer périodiquement la couverture du transat afin
de procéder 3 un entretien correct.

fig. 8 Ouvrir tous les boutons pression 4 I'arri¢re (A2) et extraire
la couverture du transat de la structure du dossier (D).

fig. 9 Garder les deux pivots enfoncés (D2), extraire le tube
courbé de I'assise (A1) des logements de la base (C1).

fig. 10 Veiller en particulier  retirer le tube courbé de I'assise
(A1), en le séparant du tissu avant de procéder au lavage.
REDUCTEUR

fig. 11 Aprés avoir mis le réducteur en place (B) sur le transat,

faire passer le séparateur des jambes et la protection (A3) 4 travers la
fente prévue a cet effet (B1).
fig. 12 Dasser ensuite les ceintures lombaires (A4) A travers les
fentes du réducteur (B2), puis a travers celles de la protection de
séparation des jambes (A6).

CEINTURE DE SECURITE

AVERTISSEMENT ! Toujours utiliser le systéme de

fig. 13 Pour attacher les ceintures de sécurité, insérer les parties
lombaires (A4) dans la boucle centrale (A5) ; toujours utiliser la
ceinture de séparation des jambes en association avec la ceinture
ventrale et bien les régler.

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de cette précaution peut
causer des chutes ou des glissements de Penfant et entrainer des
risques de blessures.

REGLAGE DU DOSSIER
fig. 14 Le dossier a 3 positions de réglage ; actionner le dispositif
central (D1) et I'accompagner jusqu’a la position voulue.

FONCTION BALANCEMENT

fig. 15  Lastructure du transat est congue pour se balancer.

Pour la fixer, il suffit de débloquer le levier arriere (D3) en le ramenant
en position « stop ».

POIGNEES DE TRANSPORT

fig. 16  Le transat est équipé de poignées latérales de transport
(A7). Lorsqu'il n'est pas utilisé, placer les poignées dans les logements
prévus (A8) a I'arri¢re de la couverture.

BARRE DE JEU

fig. 17 Prédisposer la fixation de la barre de jeu (E) en attachant
toujours les deux clips (E1) au tube du dossier du transat, en
correspondance des logements indiqués sur la couverture (A8).

fig. 18  Insérer ensuite la barre de jeu (E) dans les deux encoches
des clips (E2).

AVERTISSEMENT ! Ne jamais utiliser la barre de jeu pour
transporter le transat.

fig. 19 Les jeux peuvent facilement étre détachés et remis en place
(ce qui permet également de bien les nettoyer) en les faisant glisser de
leur emplacement sur la barre.

DISPOSITIF MUSICAL (s'il est présent)

fig. 20 Le dispositif musical (F) est équipé de clips de fixation
(F1) et il peut étre fixé & la pochette spécialement congue (F2) qui se
trouve sous le transat.

FONCTIONS ET UTILISATION DU DISPOSITIF MUSICAL
Le dispositif musical fonctionne avec 3 batteries de 1,5 Volt, type
AA (non incluses).

fig. 21 Pour insérer les batteries, ouvrir le couvercle (F3) qui se
trouve sur le dispositif en dévissant la vis (F4)  I'aide d’un tournevis
cruciforme (non inclus).

fig. 22 Poser les batteries dans les logements en respectant la
polarité indiquée.

fig.23  Refermer le couvercle (F3) 4 I'aide de la vis (F4).

fig. 24 Pour allumer le dispositif, régler le volume et I'éteindre,

actionner l'interrupteur (F5).
fig. 25 3 mélodies sont disponibles; pour les sélectionner,
actionner le bouton (F6).

HINWEISE

*WICHTIG! SORGFALTIG

LESEN UND FUR SPATERES

NACHTLESEN
AUFBEWAHREN.
DIE NICHTBEACHTUNG DIESER
HINWEISE KANN DIE SICHERHEIT
THRES KINDES GEFAHRDEN.
*SIE SIND FUR DIE SICHERHEIT
THRES KINDES VERANTWORTLICH.
*VORSICHT! DAS KIND NIE
UNBEAUFSICHTIGT LASSEN: DIES
KANN GEFAHRLICH SEIN. BEIM
GEBRAUCH DES PRODUKTES
AUSSERST UMSICHTIG VORGEHEN.
*DIESES PRODUKT IST FUR

KLEINKINDER VON DER GEBURT
BIS ZU EINEM GEWICHT VON 9 KG
(CA. 6 MONATE) BESTIMMT.

* VORSICHT!

* DAS KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT
LASSEN.

* VERWENDEN SIE DAS PRODUKT
NICHT MEHR, SOBALD DAS KIND
VERSUCHT, SICH AUFZUSETZEN.

* VERWENDEN SIE DIESES
PRODUKT NIEMALS AUF EINER
ERHOHTEN FLACHE (Z. B. EINEM
TISCH).
* IMMER
DEM

DAS KIND MIT
SICHERHEITSGURT
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ANSCHNALLEN.

*DEN SPIELBOGEN NIE ZUM
TRANSPORT DER  BABYLIEGE
BENUTZEN.

e Fiir den Einsatz des Produkts mit Kindern die untergewichtig
geboren sind oder sonstige Gesundheitsprobleme aufweisen, wenden
Sie sich bitte an einen Arzt.

* Das Produkt trotz unerreichten Alters oder Gewichts nicht mehr
benutzen, wenn das Kind versucht, daran hochzuklettern.

* Lassen Sie das Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses
Produke ersetzt kein Kinderbett oder keine Wiege. Sollte das Kind
cinschlafen, sollte es in einem geeigneten Kinderbett oder einer
Wiege platziert werden.

* Die Babyliege nicht verwenden, wenn Teile davon kaputt,
beschidigt oder abhanden gekommen sind.

* Vom Hersteller nicht freigegebene Zubehr- und Ersatzteile nicht
benutzen.

+ STURZGEFAHR: Durch die Bewegungen des Kindes konnte
das Produke sich verstellen. Das Produke nie auf Theken, Tischen,
Treppenstufen, erhéhte Flichen oder in der Nihe von Treppen
aufstellen. Immer darauf achten, dass die Abstellfliche eben, fest und
trocken ist.

¢ ERSTICKUNGSGEFAHR: Das Produkt NIE auf einer weichen
Oberfliche (Bett, Sofa, Kissen) abstellen, da im Falle eines Kippens
Erstickungsgefahr besteht.

SICHERHEIT

* Vor der Montage priifen, dass das Produkt und seine Bauteile
wihrend des Transports nicht beschidigt wurden. Sollte dies
der Fall sein, ist das Produkt nicht zu verwenden und fiir Kinder
unzuginglich aufzubewahren.

o Zur Sicherheit Thres Kindes vor dem Gebrauch des Produktes
das Kunststoffverpackungsmaterial und alle Verpackungselemente
entfernen und entsorgen und auflerhalb der Reichweite von
Siuglingen und Kindern lassen.

* Dieses Produke ist fiir die Aufnahme von nur einem Kind
bestimmt.

e Vor dem Gebrauch des Produkts immer sicherstellen, dass es
korrekt zusammengebaut ist, dass alle Komponenten richtig befestigt
sind und alle Blockierungen ecinwandfrei funktionieren. Immer
sicherstellen, dass der Uberzug korrekt an der Rahmenstruktur
befestigt ist.

* Das Produkt und seine Komponenten regelmiflig auf Schiden
oder Abnutzungsspuren, auf offene Nihte oder Risse priifen. Im Falle
von Schiden oder Fehlbetrieben, das Produket nicht in Reichweite
der Kinder lassen, es nicht mehr benutzen und nicht versuchen, eine
Reparatur selbst vorzunechmen. Wenden Sie sich fiir die Reparatur
ausschlieflich an fachminnisches Personal.

e Seien Sie sich der Gefahren durch offenes Feuer oder anderen
Wirmequellen wie Heizkérper, Kamine, elektrische und Gasofen
usw. bewuf8t: Das Produke nie in der Nahe solcher Wirmequellen
stehen lassen.

e Sicherstellen, dass mogliche Gefahrenquellen sich aufierhalb der
Reichweite des Kindes befinden (z.B. Kabel, elektrische Drihte,
usw.).

* Das Kind nicht in der Nihe von Seilen, Vorhingen oder anderen
greifbaren Gegenstinden lassen, an denen das Kind sich hochziechen
kann bzw. die eine Erstickungs- und Erdrosselungsgefahr darstellen.

* Nach lingerem Stchen in der Sonne muss das Produket erst
auskiihlen, bevor es verwendet werden kann.

* Den Leistengurt immer zusammen mit dem Bauchgurt verwenden.
* Um emnste verletzungen durch herausfallen oder -rutschen zu
vermeiden, stets die sicherheitsgurte richtig anschnallen und regeln.

* Das korrekte Anlegen der Sicherheitsgurte entbindet den
Erwachsenen nicht von seiner Aufsichespflicht.

* Anderen Kindern oder Tieren nicht erlauben, unbeaufsichtigt in
der Nihe des Produktes zu spiclen oder darauf zu klettern.
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e Die Montage-, Abbau- und Einstellungsvorginge diirfen
ausschliefflich von Erwachsenen vorgenommen werden. Sicherstellen,
dass alle Personen, die das Produkt verwenden (Babysitter,
Grofeltern, usw.), genau wissen, wie das Produkt richtig verwendet
wird.

 Bei der Einstellung immer sicherstellen, dass alle beweglichen
Produktteile nicht mit dem Kind in Kontake geraten.

¢ Das Produke nie mit darin sitzendem Kind 6ffnen, schieflen oder
ausbauen.

* Bei Nichtgebrauch des Produktes muss es weggeriumt werden und
sich auflerhalb der Reichweite von Kindern befinden. Das Produkt
darf nicht als Spielzeug verwendet werden!

e Das Produke ist nicht fiir den Transport des Kindes bestimmt.
Bewegen Sie dieses Produke nicht und heben Sie es nicht an, wenn
sich das Kind darin

befindet.

* Unter keinen Umstinden weitere Spiele, Seile, Riemen w.A. an
den Spielbogen hiingen, als die zum Lieferumfang gehdrenden
Originalteile: Strangulationsgefahr. Immer nur den mit dem Produkt
gelieferten Spielbogen benutzen.

¢ STRANGULATIONSGEFAHR: Immer sicherstellen, dass die
Transportgurte nicht auf der Sitzfliche bleiben und sich immer
auf8erhalb der Reichweite der Kinder befinden.

* Die Transportgurte immer in den entsprechenden seitlichen
Aufnahmen unterbringen.

* Dieses Produkt ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt
bestimmt. Das Kind nie im Produkt lassen, wenn man auf anderen
Transportmitteln reist (Eisenbahn, U-Bahn, Bus, S-Bahn, Flugzeuge

usw.)

KONVENTIONELLE GARANTIE DES HERSTELLERS

¢ Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jeder Artikel unter Beachtung
der aktuell in den Lindern der Europiischen Gemeinschaft sowie der
in den Vertriebslindern geltenden Normen und Regeln fiir Produkte
und fiir Qualitit und Sicherheit entwickelt und hergestellt wurde.
e Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jedes Produkt wihrend
und nach dem Produktionsprozess diversen Qualititskontrollen
unterzogen wurde. Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jeder
Artikel zum Zeitpunkt des Erwerbs beim autorisierten Hindler keine
Montage- oder Herstellungsfehler aufwies.
¢ Diese Garantie beeinflusst in keinerlei Weise die dem Verbraucher
zustehenden Rechte gemifl der im Lande geltenden Rechtsprechung.
Die Rechtsprechung kann von Staat zu Staat, je nach dem, wo
das Produke gekauft wurde, unterschiedlich sein und im Falle von
Widerspriichen gelten sie in Bezug auf diese Garantie vorrangig.
¢ Sollten am Produkt beim Erwerb oder wihrend der normalen
Verwendung entsprechend der Angaben in der entsprechenden
Anleitung  Materialfehler  bzw.  Herstellungsfehler  festgestellt
werden, erkennt Inglesina Baby S.p.A. die Giiltigkeit der
Garantiebedingungen fiir eine Dauer von 24 ununterbrochen
aufeinander folgenden Monaten ab dem Kaufdatum an.
¢ Die Garantie gilt nur im Lande, in dem das Produkt erworben
wurde und unter der Bedingung, dass das Produkt bei cinem
autorisierten Vertragshindler erworben wurde.
* Die zugestandene Garantiedauer gilt fiir den ersten Eigentiimer des
gekauften Artikels.
e Unter Garantie ist der kostenlose Ersatz oder die Reparatur
von Teilen zu verstehen, die von Anfang an aufgrund von
Herstellungsfehlern Defekte aufwiesen. Inglesina Baby S.p.A. behilt
sich das Recht vor, frei zu entscheiden, ob die Teile unter Garantie
repariert oder ersetzt werden sollen.
¢ Um Anrecht auf die Garantie zu haben, muss der Kunde die
Seriennummer des Produkts sowie eine Kopie des Zahlungsbelegs
vorweisen, auf dem das Datum des Einkaufs deutlich hervorgeht.
¢ Diese Garantiebedingungen verfallen in den folgenden Fillen:
- Wenn das Produke fiir andere Zwecke benutzt wird, die nicht
ausdriicklich in dieser Anleitung aufgefiihrt sind.
- Wenn das Produkt nicht gemif$ der entsprechenden Anleitung
verwendet wird.
- Wenn das Produkt in einem
Kundendienstzentrum repariert wurde.

nicht  autorisierten



Wenn die Struktur oder der Textiliiberzug des Produktes ohne
ausdriickliche Genehmigung des Herstellers verindert bzw.
Manipuliert wurde. Etwaige Anderungen an den Produkten
befreien Llnglesina Baby S.p.A. von jeder Haftung.

- Wenn der Defekt auf Fahrlissigkeit oder Nachlissigkeit bei der
Verwendung zuriickzufiihren ist (z. B. heftige Stof8e gegen die
Konstruktion, Kontakt mit aggressiven chemischen Substanzen
etc.).

Wenn das Produkt normale Verschleifizeichen aufweist (z.
B. Rider, bewegliche Teile, Textilien), die auf eine lange und
kontinuierliche tigliche Verwendung zuriickzufiihren sind.

- Wenn das Produkt auch versehentlich vom Inhaber oder von
Dritten beschidigt wurde (z.B. Transportschiden beim Verladen
in Flugzeuge oder andere Transportmittel).

Wenn das Produke fiir Kundendiensteingriffe ohne Original
des Einkaufsbelegs, ohne Seriennummer eingesandt wird bzw.
Wenn diese nicht mehr lesbar sind.

* Etwaige Schiden, die durch den Einsatz von Zubehbrteilen
verursacht werden, welche nicht von Llnglesina Baby geliefert und/
oder genehmigt sind, sind von den Bedingungen unserer Garantie
ausgeschlossen.

* Llnglesina Baby S.p.A. lehnt jegliche Verantwortung fiir Sach-
oder Personenschiden ab, welche durch unsachgemiflen und/oder
falschen Gebrauch des Produktes entstehen kénnen.

* Nach Ablauf der Garantie garantiert das Unternehmen dennoch
gegen Berechnung einen Kundendienst fiir seine Produkte innerhalb
einer Frist von maximal vier (4) Jahren ab dem Datum ihrer
Markteinfithrung. Danach wird die Méglichkeit eines Eingriffes von
Fall zu Fall bewertet.

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

* Regelmiflig die Sicherheitsvorrichtungen und die perfekte
Funktionalitit des Produktes im Laufe der Zeit iiberpriifen. Bei
Auftreten von Problemen und/oder Anomalien das Produkt nicht
benutzen. Sofort den Vertragshindler oder den Kundenservice von
Inglesina zu Rate zichen.

e Keine Ersatz- oder Zubehorteile benutzen, welche nicht durch
LlInglesina Baby geliefert und/oder genehmigt sind.

'

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

* Wird die Hilfe des Kundendienstes bendtigt, unverziiglich den
Inglesina-Hindler kontaktieren, bei dem das Produkt erworben
wurde, wobei die ,Serial Number” (Seriennummer) des Produktes,
auf das sich die Anfrage bezieht, bereitgehalten werden sollte.

* Es ist Aufgabe des Hindlers, Inglesina zu kontaktieren, um von
Fall zu Fall iiber die optimale Vorgehensweise zu entscheiden und
schlieflich die weiteren Hinweise zu geben.

* Der Kundendienst von Inglesina steht Thnen fiir alle notwendigen
Informationen zur Verfiigung. Bitte fiillen sie das entsprechende
Formular auf der Internetseite aus: inglesina.com - Abschnitt
Garantie und Kundendienst.

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES
PRODUKTES

* Dieses Produkt erfordert eine regelmiflige Wartung seitens des
Anwenders.

* Mechanismen und bewegliche Teile nicht gewaltsam betitigen. Im
Zweifelsfall zuerst die Anweisungen zu Rate zichen.

e Das Produkt nur trocken lagern und nicht in feuchten
Umgebungen abstellen, da sich sonst Schimmel bilden kann.

¢ Das Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.

* Das Produkt vor Witterung, Wasser, Regen oder Schnee
schiitzten. Eine dauerhafte und lange Sonnenaussetzung kann
Farbverinderungen bei vielen Stoffen verursachen.

* Kunststoff- und Mertallteile sind mit einem feuchten Tuch
oder milden Reinigungsmittel zu reinigen - keine Lésungsmittel,
Ammoniak oder Benzin verwenden.

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILUBERZUGS

e Es wird empfohlen, den Bezug getrennt von anderen Artikeln zu
waschen.

o Gewebeteile regelmiflig mit einer weichen Kleidungsbiirste
auffrischen.

¢ Die auf den entsprechenden Etiketten angegebenen Anweisungen
zur Reinigung des Textiliiberzugs beachten.

Handwische mit kaltem Wasser

Nicht bleichen

Nicht maschinentrocknen

Flachgelegt im Schatten trocknen lassen

Nicht biigeln

ol el g

Nicht chemisch reinigen

Nicht Schleudern

* Vor dem Gebrauch oder der Lagerung, den Textiliiberzug
vollkommen trocknen lassen.

INFORMATIONEN UBER DIE BATTERIEN: ACHTUNG!

e Die Musikbox der Babyliege ist batteriebetrieben. Es sind 3
1,5-Volt-Batterien des Typs AA erforderlich (nicht im Lieferumfang
enthalten).

¢ Diese Musikbox ist nur fiir den exklusiven Einsatz mit dieser
Babyliege bestimmt.

* Die Angaben in diesem Abschnitt sind unbedingt zu beachten, da
sonst die Batterien beschidigt werden, deren Fliissigkeit auslaufen
oder deren Lebensdauer verringert werden konnten.

¢ Nur Erwachsenen diirfen das Batteriefach offnen. Stellen Sie
immer sicher, dass das Batteriefach fest verschlossen ist, bevor Sie das
Produkt benutzen.

¢ Neue und gebrauchte Batterien nie vermischen.

¢ Nie verschiedene Batterie-Typologien vermischen.

e Leere Batterien immer aus dem Fach entfernen, um ein Auslaufen
der Batteriesiure und eine Beschidigung des Produkes zu vermeiden.
o Sollte Batteriesiure aus den Batterien laufen, diese sofort
entsorgen und das Fach griindlich reinigen. Nach einem Kontakt mit
Batteriesiure die Hinde griindlich waschen.

¢ Nicht aufladbare Batterien niemals laden, sie kénnten explodieren.
¢ Aufladbare Batterien vor dem Laden aus dem Produkt entfernen.
* Batterien immer unter der Aufsicht einer erwachsenen Person
laden.

* Immer auf die korrekte Polausrichtung der Batterien achten.

* Bei ciner lingeren Auferbetricbsetzung die Batterien immer aus
dem Produke entfernen.

¢ Die Batterieklemmen nie kurzschlieSen.

¢ Die Batterien immer auflerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

e Das Produkt nicht dem Regen aussetzen. Wasser, Lebensmittel
oder andere Fliissigkeiten konnten zur einer Beschidigung des
elektrischen Kreislaufs fithren.

¢ Die Batterien nicht bei extremen Aufentemperaturen benutzen.

* Batterien nie ins Feuer werden, sie kénnten Explodieren oder die
Siuren kénnte austreten.

 Nach einem Wechsel der Batterien das Fach mit der mitgelieferten
Schraube sichern und die Musikbox wieder in der entsprechenden
Aufnahme versorgen.
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¢ Richtlinie 2012/19/EG

Die curopiische Richtlinie 2012/19/EU  iiber

Abfille von Elektro- und Elektronikgerite (WEEE)

setzt sich zum Ziel, den Anteil dieser Gerite am

Hausmiill abzuschaffen, fachgerecht zu sammeln

und - nach eciner entsprechenden Zerlegung in
die verschiedenen Rohstoffe - der Wiederverwertung zuzufiihren.
Des Weiteren sollen hierdurch Materialien und Komponenten
ausgesondert werden, deren gefihrliche Inhaltsstoffe zu besonderen
Umwelt- und Gesundheitsrisiken fithren kénnten.

Um an diese Vorschrift zu erinnern, wird an allen Produkten das
Symbol einer durchgestrichene Abfalltonne auf Ridern angebracht.
Diese Abfille miissen entweder entsprechenden Sammelstellen
zugefiihrt werden oder kénnen auch beim Kauf cines neuen,
gleichwertigen Geriits kostenlos beim Fachhindler abgegeben
werden. Fiir Gerite mit einer Abmessung unter 25 cm besteht fiir
die kostenlose Abgabe keine Kaufpflicht. Weitere Informationen
iiber eine korrekte Entsorgung dieser Gerite erhalten Sie bei den
zustindigen 6ffentlichen Sammelstellen.

ANWEISUNGEN

LISTE DER KOMPONENTEN

Abb. 1

A Uberzug fiir Babyliege + gebogenes Rohr fiir Sitzfliche
B Anpasskissen

C  Aufbaustrukeur

D  Riickenlehnenstruktur

E  Spielbogen + 2 Befestigungsklammern

F  Musikbox (falls vorhanden)

ZUSAMMENBAU DER STRUKTUR

Abb. 2 Die Struktur der Riickenlehne (D) an der
Aufbaustruktur (C) hérbar einklicken (2 Klicks), um den Rahmen
der Babyliege zusammenzubauen.

ANBRINGEN DES UBERZUGS DER BABYLIEGE

Abb. 3 Mit der Einstellvorrichtung (D1), die Riickenlehne
(D) senkreche stellen.
Abb. 4 Den Uberzug der Babyliege (A) iber die

Riickenlehnenstruktur (D) schieben und korrekt andriicken.

Abb. 5 Das gebogene Rohr fiir die Sitzfliche (A1) in die
entsprechenden Aufnahmen (C1) in der Aufbaustrukeur (C)
einfiihren, beide Stifte (D2) gedriicke halten und perfekt einrasten.
Abb. 6 ACHTUNG! Das Rohr dann nach auflen ziehen,
um sicherzustellen, dass es korrekt befestigt ist.

Abb. 7 Die weiteren Teile des Uberzugs anbringen und auf der
Riickseite alle Druckkndpfe (A2) schlieflen.

ENTFERNEN DES UBERZUGS UND PFLEGE

Es wird empfohlen, den Uberzug regelmifig fiir eine korrekte Pflege
zu entfernen.

Abb. 8 Alle hinteren Druckkndpfe (A2) éffnen und den
Uberzug der Riickenlehne von der Struktur (D) abziehen.

Abb. 9 Beide Stifte (D2) ecindriicken, das gebogene Rohr
fiir Sitzfliche (A1) aus den Aufnahmen der Aufbaustruktur(C1)
entfernen.

Abb. 10 Immer darauf achten, dass vor ciner Reinigung das
gebogene Rohr fiir Sitzfliche (A1) vom textilen Teil getrennt wird.

ANPASSKISSEN

Abb. 11 Nachdem das Anpasskissen (B) auf die Babyliege gelegt
wurde, den Mittelsteg des Sicherheitsgurts mit Schutzteil (A3) durch
die eigens hierzu vorgesehene Ose (B1) schieben.

Abb. 12 Danach die Riickengurte (A4) zuerst durch die Osen
im Anpasskissen (B2) und dann durch die Osen dim Schutzteil des
Mittelstegs des Sicherheitsgurts (A6) fiihren.

SICHERHEITSGURTE

VORSICHT! Immer das kind mit dem sicherheitsgurt
anschnallen.

Abb. 13 Zum Anschnallen der Sicherheitsgurte die beiden
Enden der Riickengurte (A4) in die mittlere Schnalle (A5) Stecken.
Immer den Mittelsteg des Sicherheitsgurts zusammen mit dem
Beckengurt zum Anschnallen benutzen und diese auf die korrekte
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Linge einstellen.
VORSICHT! Bei Missachtung dieser Vorsichtsmafinahme kann
das Kind herausfallen oder -rutschen und sich somit verletzen.

EINSTELLUNG DER RUCKENLEHNE

Abb. 14 Die Riickenlehne kann in 3 Positionen verstellt
werden. Die Einstellvorrichtung (D1) betitigen und die Lehne in die
gewiinschte Stellung fithren.

SCHAUKELSTELLUNG

Abb. 15 Die Struktur der Babyliege kann auch als Schaukel
benutzt werden.

Zur Befestigung einfach den hinteren Hebel (D3) auf ,stop®
schieben.

TRANSPORTRIEMEN

Abb. 16 Die Babyliege ist mit seitlichen Transportriemen (A7)
ausgestattet. Wenn die Riemen nicht benutzt werden, miissen sie in
den entsprechenden Fichern (A8) auf der Riickseite des Uberzugs

versorgt werden.

SPIELBOGEN

Abb. 17 Die  Befestigungsstellen  des  Spielbogens  (E),
vorbereiten, indem man beide Klammern (E1) am Rohr der
Riickenlehne der Babyliege an den am Uberzug markierten Stellen
(A8) anbringt.

Abb. 18 Danach den Spielbogen (E) in die beiden Schlitze der
Klammern (E2) einfiihren.

ACHTUNG! Den Spielbogen nie zum Transport der Babyliege
benutzen.

Abb. 19 Die cinzelnen Spielfiguren kénnen leicht entfernt und
wieder angebracht werden (was die Reinigung erleichtert). Dazu
einfach vom Bogen schieben.

MUSIKBOX (falls vorhanden)

Abb. 20 Die Musikbox (F) ist mit einer Befestigungsklammer
(F1) verschen, die im entsprechenden Fach (F2) unter der Babyliege
befestigt werden kann.

ANLEITUNGEN ZU DEN VERSCHIEDENEN VARIANTEN
DER MUSIKBOX

Die Musikbox ist batteriebetrieben. Es sind 3 1,5-Volt-Batterien des
Typs AA erforderlich (nicht im Lieferumfang enthalten).

Abb. 21 Den Deckel (F3) an der Box nach Lésen der Schraube
(F4) mit einem Kreuzschraubenzicher (nicht im Lieferumfang
enthalten) entfernen und die Batterien einfiihren.

Abb. 22 Immer auf die korrekte Ausrichtung der Pole achten.
Abb. 23 Den Deckel (F3) wieder schlielen und mit der
Schraube (F4) sichern.

Abb. 24 Mit dem Schalter (F5) kann die Musikbox ein- und

ausgeschaltet und die Lautstirke geregelt werden.
Abb. 25 Mit dem Schalter (F6) kann unter den 3 verschiedenen

verfiigbaren Melodien gewihlt werden.



ADVERTENCIAS

+;IMPORTANTE! LEER
DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS.
LA SEGURIDAD DE SU NINO PUEDE
VERSE COMPROMETIDA SI NO
RESPETA LAS INSTRUCCIONES.
* USTED ES RESPONSABLE DE LA
SEGURIDAD DEL NINO.
*;ATENCION! NUNCA DEJAR EL
NINO SIN SUPERVISION: ESTO
PUEDE SER PELIGROSO. PRESTAR
LA MAXIMA ATENCION AL
UTILIZAR EL PRODUCTO.
*ESTE PRODUCTO ES APTO
PARA NINOS DESDE QUE
NACEN HASTA QUE PESAN 9 KG
(APROXIMADAMENTE 6 MESES).
* ;ATENCION!
*NUNCA DEJAR EL NINO SIN
SUPERVISION.
* DEJE DE UTILIZAR EL PRODUCTO
CUANDO EL NINO COMIENCE A
TRATAR DE INCORPORARSE.
eNO UTILICE NUNCA ESTE
PRODUCTO SOBRE SUPERFICIES
ELEVADAS (POR EJEMPLO, UNA
MESA).
*SUJETAR AL NINO CON LOS
ARNESES DE SEGURIDAD.
*NO UTILIZAR JAMAS LA BARRA
DE JUEGOS PARA TRANSPORTAR LA
HAMACA.

* Antes de utilizar el producto con bebés que han nacido con un
peso insuficiente o con problemas de salud, consultar al médico.

* No utilizar si el nifio tiende a subirse al producto, con
independencia de la edad o el peso.

* Nunca deje que el nifio duerma en este producto. Este producto no
sustituye a una cuna o una cama. Si el nifio se queda dormido, debe
colocarse en una cuna o cama adecuada.

* No utilizar la hamaca si faltan piezas o tiene piezas rotas o danadas.

* No utilizar accesorios o piezas de recambio que no haya aprobado
el fabricante. )

¢ PELIGRO DE CAIDA: El movimiento del nifio puede hacer que
el producto se desplace. No situarlo jamds en mostradores, mesas,
escalones, superficies elevadas o cerca de escaleras. Utilizar siempre
una superficie plana, estable y seca. 3

¢ PELIGRO DE ASFIXIA: No utilizar JAMAS una superficie
blanda (cama, sofd o cojin), ya que el nifio podria asfixiarse si el
producto vuelca.

SEGURIDAD

e Antes del ensamblaje, controlar que el producto y todos sus
componentes no presenten eventuales dafios ocasionados por el
transporte; si los hubiera, el producto no debe utilizarse y debe
mantenerse lejos del alcance de los nifios.

e Para la seguridad de su nifo, antes de utilizar el producto
es necesario quitar y eliminar todos los sacos de pléstico y los
componentes del embalaje, manteniéndolos siempre lejos del alcance
de los bebés y los nifios.

e Este producto debe utilizarse con un solo nifio.

e Antes del uso, asegurarse de que el producto esté correctamente
montado, que todos los componentes estén conectados y que todos
los dispositivos de bloqueo estén activados. Asegurarse de que el
revestimiento se encuentre correctamente sujeto a la estructura.

* Revisar periédicamente el producto y sus componentes para
detectar posibles desperfectos o indicios de desgaste, descosidos y
desgarros. Cuando se detecten dafios o problemas de funcionamiento,
mantener el producto fuera del alcance de los nifios, no utilizarlo ni
intentar repararlo y dirigirse a personal cualificado exclusivamente.

* Hay que ser conscientes de los peligros originados por llamas libres
y por otras fuentes de calor como radiadores, chimeneas, estufas
eléctricas o de gas, etc.: nunca dejar el producto cerca de estas fuentes
de calor.

e Asegurarse de mantener todas las posibles fuentes de peligro
(cables, hilos eléctricos, etc.) fuera del alcance del nifio.

* No dejar el producto con el nifio a bordo cerca de cuerdas, cortinas
u otros objetos que puedan ser utilizados por el nifio para treparse o
ser causa de ahogo o estrangulamiento.

* En caso de exposicién prolongada al sol, esperar hasta que el
producto se enfrie antes de utilizarlo.

e Utilizar siempre el arnés inguinal en combinacién con el ventral.

e DPara evitar graves dafios debidos a caidas o deslizamientos, utilizar
siempre los arneses de seguridad correctamente enganchados y
ajustados.

* El uso correcto del sistema de sujecién no sustituye a la adecuada
supervisién de un adulto.

* No permitir que otros nifios o animales jueguen sin supervision en
las cercantas del producto o que se trepen al mismo.

¢ Las operaciones de montaje, desmontaje y ajuste deben ser
efectuadas solamente por adultos. Asegurarse de que quien
utiliza el producto (baby sitter, abuelos, etc.) conozca el correcto
funcionamiento del mismo.

e Ascgurarse de que las piezas méviles del producto no entren en
contacto con el nifio durante los ajustes.

¢ No abrir, cerrar ni desmontar el producto con el nifio a bordo.

* Cuando no se usa, el producto debe guardarse lejos del alcance de
los nifios. {No utilizar el producto como un juguete!

e El producto no estd disefiado para transportar al nifio. No mueva
ni levante este producto mientras el nifio se encuentre en su interior.
* No colocar jamds cuerdas, correas o juegos distintos de los
suministrados en el producto o la barra de juegos, ya que conllevaria
el riesgo de estrangulamiento. Utilizar la barra de juegos suministrada
con el producto exclusivamente.

* RIESGO DE ESTRANGULAMIENTO: Ascgurarse siempre de
que las asas de transporte no permanezcan en el interior del asiento y
de que nunca estén al alcance del nifio.
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* Volver siempre a colocar las asas de transporte en las posiciones
correspondientes de los laterales.

* Este producto estd disefiado para utilizarse en el hogar. No dejar al
nifio en el producto mientras se viaja en otros medios de transporte
(por ejemplo, tren, metros, autobs, avidn, etc.).

GARANTIA CONVENCIONAL DEL RICANT.

* Inglesina Baby S.p.A. garantiza que todos los articulos han sido
disefados y fabricados de conformidad con las normas/reglamentos
de producto y de calidad y seguridad generales actualmente vigentes
en la Comunidad Europea y en los paises de comercializacién.

* Inglesina Baby S.p.A. garantiza que durante y tras la conclusién
del proceso de fabricacién, todos los productos han sido sometido
a varios controles de calidad. Inglesina Baby S.p.A. garantiza que
los articulos no presentaban defectos de montaje o fabricacién en el
momento de su compra en las tiendas autorizadas.

* Esta garantfa no menoscaba los derechos del consumidor que
se contemplan en la legislacién nacional vigente, que puede variar
en funcién del pais en el que se adquiere el producto y cuyas
disposiciones prevalecen sobre el contenido de esta garantfa en caso
de discrepancia.

e Si llegaran a detectarse en el producto defectos de materiales y/o
fabricacién en el momento de la compra o durante un uso normal,
seglin se describe en el manual de instrucciones correspondiente,
Inglesina Baby S.p.A. reconocerd la validez de las condiciones de
garantfa durante un periodo de 24 meses a partir de la fecha de la
compra.

* La garantia solo es vélida en el pais donde se compra el producto si
la compra se realiza en un establecimiento autorizado.

* Si el producto fue comprado en Espafa después del 01/01/2022,
Inglesina Baby S.p.A. reconoce la vigencia de las condiciones de
garantfa durante un periodode 36 meses consecutivos a partir de la
fecha de entrega.

* La garantia reconocida tiene validez para el primer propietario del
articulo.

e Por garantfa se entiende la sustitucién o reparacién gratuita de las
partes que sean defectuosas originariamente debido a defectos de
fabricacién. Inglesina Baby S.p.A. se reserva el derecho de decidir, a
su entera discrecion, si reparard o sustituird el producto en garantia.
e Para beneficiarse de la garantia es necesario presentar el nimero
de serie del producto y una copia del justificante de compra recibido
en el momento de adquirir el producto, asi como asegurarse de que
incluya la fecha de compra y esta se claramente legible.

e Las presentes condiciones de garantfa se extinguirdn en caso de
que:

el producto se utilice para otros fines no indicados expresamente

en el manual de instrucciones correspondientes.

el producto se utilice sin tener en cuenta las indicaciones del

manual de instrucciones.

- el producto haya sido reparado en centros de asistencia no
autorizados ni concertados.

- el producto haya sido sometido a modificaciones ylo
manipulaciones, tanto en la estructura como en el tejido, no
autorizadas expresamente por el fabricante. Las eventuales
modificaciones aportadas a los productos exoneran a Inglesina
Baby S.p.A. de cualquier responsabilidad.

- el defecto se deba a la negligencia o el descuido en el uso (por
ejemplo, golpes violentos en las partes estructurales, exposicién a
sustancias quimicas agresivas, etc.).
el producto presente un desgaste normal (por ejemplo en
las ruedas, partes méviles, tejidos) derivado de un uso diario
prolongado y continuado.
el propietario o algun tercero haya dafado el producto, aunque
sea de manera accidental (por ejemplo, si se factura como
equipaje en los aviones o en cualquier otro medio de transporte).
el producto sea enviado al vendedor para su asistencia, sin el
ticket original de compra, sin que se lea claramente la fecha de
compra en el mismo y/o sin el niimero de serie, o cuando la fecha
de compra del ticket y/o el nimero de serie no sean claramente
legibles.

* Eventuales dafios causados por el empleo de accesorios no
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suministrados o no aprobados por Inglesina Baby, no estdn cubiertos
por las condiciones de nuestra garantia.

e Inglesina Baby S.p.A. declina toda responsabilidad por dafios a
cosas o personas derivados de un uso impropio y/o incorrecto del
medio.

¢ Una vez caducado el periodo de garantia, la Empresa garantiza
igualmente la asistencia de sus productos a titulo oneroso dentro de
un plazo méximo de cuatro (4) afios desde la fecha de introduccién
en el mercado de los mismos, transcurrido el cual se evaluard caso por
caso la posibilidad de intervencién.

RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVEN'

* Inspeccionar regularmente los dispositivos de seguridad para
asegurarse del perfecto funcionamiento del producto a través
del tiempo. No utilizar el producto si se detectan problemas y/o
anomalfas de cualquier tipo. Contactar inmediatamente con el
Vendedor Autorizado o con el Servicio de Asistencia al Cliente
Inglesina.

* No utilizar repuestos ni accesorios que no hayan sido suministrados
0 no estén aprobados por Inglesina Baby.

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

e En caso de necesitar asistencia para el producto, contactar
inmediatamente con el Revendedor de Inglesina al que ha comprado
el producto, asegurindose de contar con el “Nimero de Serie”
relativo al producto objeto de la solicitud.

¢ El Revendedor deberd contactar con Inglesina para determinar la
modalidad de intervencién mds idénea en cada caso y, por tltimo,
proporcionar la indicacién adecuada.

e El Servicio de Asistencia Inglesina siempre estd disponible para
facilitar toda la informacién necesaria, a través de una solicitud
escrita que deberd rellenarse utilizando el formulario especifico
que encontrard en el sitio web: inglesina.com - seccién Garantia y
Asistencia.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA'Y EL MANTENIMIENTO

DEL PRODUCTO

e Este producto requiere un mantenimiento por parte del usuario.

* Nunca forzar mecanismos o partes en movimiento; en caso de
duda, consultar antes las instrucciones.

* No guardar el producto si estd mojado ni dejarlo en ambientes
hiimedos porque se podrfan formar moho.

¢ Guardar el producto en un lugar seco.

e Proteger el producto de los agentes atmosféricos (agua, lluvia,
nieve); ademds, la exposicion continua y prolongada al sol podria
causar cambios de color en muchos materiales.

e Limpiar las partes pldsticas y metdlicas con un pafio himedo o con
un detergente ligero; no usar disolventes, amonfaco ni bencina.

CONSE]JOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO

TEXTIL

* Aconsejamos lavar el revestimiento textil separadamente de otros
articulos.

* Renovar periédicamente las partes de tejido con un cepillo suave
para prendas de vestir.

¢ Respetar las normas de lavado del revestimiento textil indicadas en
las etiquetas correspondientes.

Lavar a mano con agua frfa

No utilizar lejia

No secar mecdnicamente

Dejar que se seque extendido a la sombra
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8 No planchar
8 No lavar en seco

No centrifugar

* Secar perfectamente el revestimiento textil antes de utilizarlo o
guardarlo.

INFORMACION SOBRE LAS PILAS: ;ATENCION!

* El dispositivo musical de la hamaca funciona con 3 pilas AA de 1,5
V (no incluidas).

* Este dispositivo musical solo debe utilizarse con esta hamaca.

* Seguir las indicaciones de este apartado para evitar que las pilas se
rompan, pierdan liquido o se reduzca su duracién.

* Losadultos son los tinicos que deben tener acceso al compartimento
de las pilas. Asegurarse de que el compartimento de las pilas esté bien
cerrado antes de utilizar el producto.

* No mezclar pilas nuevas y usadas.

* No mezclar tipos de pilas diferentes.

* Quitar siempre las pilas agotadas del compartimento para evitar
pérdidas de liquido que podrian dafar el producto.

e Silas pilas perdiesen liquido, cambiarlas de inmediato y encargarse
de limpiar bien el compartimento. Lavarse bien las manos si entran
en contacto con el liquido de las pilas.

* No intentar cargar pilas que no sean recargables, ya que podrian
explotar.

* Quitar las pilas recargables antes de cargarlas.

* Recargar las pilas bajo la supervision de un adulto.

* Las pilas deben introducirse con la polaridad correcta.
e Extraer siempre las pilas cuando el producto no vaya a utilizarse
durante un periodo de tiempo prolongado.
* No cortocircuitar los bornes de las pilas.
* Mantener siempre las pilas fuera del alcance de los nifios.
* No exponer el producto a la lluvia. Las filtraciones de agua, comida
u otros liquidos dafardn el circuito electrénico.
* No instalar las pilas en zonas con temperaturas extremas.
* No tirar las pilas al fuego; podrian explotar o perder liquido.
 Cuando se cambien las pilas, cerrar de nuevo el compartimento
con el tornillo suministrado y colocar el dispositivo musical en su
lugar otra vez.
¢ Directiva 2012/19/UE
La directiva europea 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE) establece
que estos aparatos no deben eliminarse como
residuos urbanos sélidos no seleccionados, sino que
deben recogerse de modo separado para optimizar
las posibilidades de recuperacién y reciclado de los materiales que los
componen, ademds de impedir los efectos potenciales sobre el medio
ambiente y la salud humana como consecuencia de la presencia de
sustancias peligrosas.
El simbolo de contenedor de basura tachado se incluye en todos los
productos para recordarlo.
Los residuos pueden depositarse en los centros de recogida
apropiados, pero también pueden entregarse de forma gratuita en
el distribuidor al comprar un aparato equivalente o sin que exista
obligacién de compra en el caso de aparatos de menos de 25 cm.
Para obtener mds informacién sobre la correcta eliminacién de estos
aparatos, puede ponerse en contacto con la autoridad local.

INSTRUCCIONES

LISTA DE LOS COMPONENTES

fig. 1

A Funda de hamaca + tubo curvo de asiento

B Almohadilla reductora

C  Estructura de base

D Estructura de respaldo

E  Barra de juegos + 2 pasadores de sujecion

F  Dispositivo musical (si existe)

MONTAJE DE LA ESTRUCTURA

fig. 2 Para montar el chasis de la hamaca, enganchar la

estructura del respaldo (D) a la base (C) hasta que se escuchen los dos
chasquidos que indican que estd correctamente sujeta.

MONTAJE DE LA FUNDA DE LA HAMACA

fig. 3 Con el dispositivo de ajuste (D1), situar el respaldo (D)
completamente en vertical.

fig. 4 Cubrir la estructura del respaldo (D) con la funda de la
hamaca (A) y acomodarla de forma correcta.

fig. 5 Introducir el tubo curvo del asiento (A1) en las posiciones
adecuadas (C1) de la estructura de base (C) y mantener presionadas
ambas clavijas (D2) para que enganche.

fig. 6 {ATENCION! Tirar del tubo hacia fuera para verificar
que estd correctamente enganchado en ambos lados.

fig. 7 Para terminar, abrochar todos los botones automaticos
posteriores (A2).

EXTRACCION Y MANTENIMIENTO DE LA FUNDA DE LA
HAMACA

Se recomienda quitar periédicamente la funda de la hamaca para

garantizar un mantenimiento correcto.

fig. 8 Desabrochar todos los botones automdticos posteriores
(A2) y quitar la funda de la hamaca de la estructura del respaldo (D).
fig. 9 Mientras se mantiene presionadas ambas clavijas (D2),
extraer el tubo curvo del asiento (A1) de su posicién en la base (C1).
fig. 10 Prestar especial atencién al quitar el tubo curvo del asiento
(A1); separarlo del tejido antes de lavar.

ALMOHADILLA REDUCTORA

fig. 11 Una vez que la almohadilla reductora (B) esté colocada en
la hamaca, pasar el arnés de entrepierna con proteccién (A3) por la
ranura correspondiente (B1).

fig. 12 A continuaci6n, pasar los arneses lumbares (A4) primero
por las ranuras de la almohadilla reductora (B2) y luego por la ranura
de la proteccién de la entrepierna (AG).

CINTURONES DE SEGURIDAD

{ATENCION! Sujetar al nifio con los arneses de seguridad.

fig. 13 Para enganchar los arneses de seguridad, introducir las
secciones lumbares (A4) en la hebilla central (A5); utilizar siempre
el arnés de entrepierna junto con el arnés abdominal y regularlo de
forma correcta.

{ATENCION! El incumplimiento de esta precaucién puede
causar caidas o deslizamientos del nifio con riesgo de heridas.

REGULACION DEL RESPALDO

fig. 14 El respaldo puede ajustarse en 3 posiciones; accionar el
dispositivo central (D1) y acompafiarlo hasta la posicién deseada.
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FUNCION DE MECEDORA

fig. 15  La estructura de la hamaca estd disenada para funcionar
como mecedora.

Para fijarla basta con desbloquear la palanca posterior (D3) y situarla
en la posicidn «stop».

ASAS DE TRANSPORTE

fig. 16 La hamaca tiene asas de transporte laterales (A7). Mientras
no se utilizan, las asas deben devolverse a la posicién correspondiente
(A8) de la parte trasera de la funda.

BARRA DE JUEGOS

fig. 17 Para fijar la barra de juegos (E), enganchar los dos
pasadores (E1) al tubo del respaldo de la hamaca en la posicién que se
indica en la funda (A8).

fig. 18 A continuacién, introducir la barra de juegos (E) en las
dos ranuras de los pasadores (E2).

{ATENCION! No utilizar jamds la barra de juegos para
transportar la hamaca.

fig. 19 Los juegos pueden separarse para sacarlos de su posicién

en la barra y volver a colocarse con facilidad (también para realizar un
mantenimiento adecuado).

DISPOSITIVO MUSICAL (si existe)
fig. 20  El dispositivo musical (F) tiene un pasador de sujecién
(F1) que se engancha en el bolsillo (F2) situado debajo de la hamaca.

FUNCION Y USO DEL DISPOSITIVO MUSICAL

El dispositivo musical funciona con 3 pilas AA de 1,5 V (no
incluidas).

fig. 21 Para introducir las pilas, abrir la tapa (F3) del dispositivo
mediante la extraccién del tornillo (F4) con un destornillador de
estrella (no incluido).

fig.22  Colocar las pilas con la polaridad indicada.

fig. 23 Volver a cerrar la tapa (F3) mediante el uso del tornillo
(F4).

fig. 24  Paraencender el dispositivo, ajustar el volumen y apagarlo,

utilizar el interruptor (F5).
fig. 25  Hay 3 melodias disponibles; para seleccionarlas, pulsar el
botén (F6).

ADVERTENCIA

« IMPORTANTE! LEIA
CUIDADOSAMENTE E
GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA.
A SEGURANCA DO SEU FILHO
PODE SER COMPROMETIDA SE
AS PRESENTES INSTRUCOES NAO
FOREM SEGUIDAS COM CUIDADO.
* A SEGURANCA DA CRIANCA E DA
SUA RESPONSABILIDADE.
*ATENCAO! NUNCA DEIXE A
CRIANCA SEM VIGILANCIA: PODE
SER PERIGOSO. PRESTE A MAXIMA
ATENCAO QUANDO UTILIZAR O
PRODUTO.
*ESTE PRODUTO E ADEQUADO
PARA CRIANCAS DESDE O
NASCIMENTO ATE 9 KG (6 MESES
APROXIMADAMENTE).
* ATENCAO!
*NUNCA DEIXE A CRIANCA SEM
VIGILANCIA.
*PARE DE UTILIZAR O PRODUTO
NO MOMENTO QUE CRIANCA
TENTAR FICAR SENTADA.
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¢« NUNCA UTILIZE ESTE PRODUTO
SOBRE SUPERFICIES ELEVADAS
(POR EXEMPLO UMA MESA).
«IMOBILIZE SEMPRE A CRIANCA
COM O CINTO DE SEGURANCA.

e NUNCA USAR A BARRA DOS
BRINQUEDOS PARA TRANSPORTAR
A CADEIRINHA DESDOBRAVEL.

* Pedir a opiniao do médico antes de utilizar o produto com criangas
nascidas com peso inferior a0 normal ou com problemas de satde.

e Nio utilize quando a crianga tenta trepar o produto,
independentemente da idade e do peso.

* Nunca deixe a crianga dormir neste produto. Este produto nio
substitui um berco. Se a crianga adormecer, ela deve ser colocada em
um berco adequado.

* Nio utilizar a cadeirinha desdobrdvel se esta apresentar partes
partidas, danificadas ou em falta.

* Nio utilizar acessérios ou pegas sobresselentes nio aprovados pelo
fabricante.

* PERIGO DE QUEDA: Os movimentos da crianga podem fazer
deslocar o produto. Nunca posicionar o produto nas bancadas, mesas,
degraus, superficies elevadas ou junto as escadas. Utilizar sempre
numa superficie plana, estdvel e seca.

¢ PERIGO DE SUFOCAMENTO: NUNCA utilizar numa
superficie macia (cama, sofd, almofada) porque o produto poderd
virar-se e causar o sufocamento.

SEGURANCA

* Verifique antes da montagem, se o produto e todos os componentes
ndo apresentam danos devidos ao transporte; em caso afirmativo, o
produto ndo deve ser utilizado e deve ser mantido longe do alcance
das criangas.

e Para a seguranga do seu filho, antes de utilizar o produto, remova e
elimine todos os sacos de pldstico ¢ os elementos que fazem parte da
embalagem e mantenha-os longe do alcance dos bebés e das criangas.
¢ Este produto deve ser utilizado com uma sé crianga.



* Antes da utilizagio certificar-se de que o produto esteja
corretamente montado, que todos os componentes estejam engatados
e que todos os dispositivos de bloqueio estejam inseridos. Certificar-
se de que o revestimento esteja corretamente fixado na estrutura.

* Inspecionar regularmente o produto e os seus componentes para
detetar eventuais sinais de dano e/ou desgaste, costuras desfeitas ¢
laceragoes. Em caso de danos ou mau funcionamento, manter o
produto fora do alcance das criangas, nio o utilizar e/ou nao tentar
repard-lo, mas dirigir-se exclusivamente a pessoal qualificado.

* Esteja consciente dos perigos derivados da presenca de chamas
livres ou outras fontes de calor, como radiadores, lareiras, aquecedores
eléctricos ou a gés, etc. Nio deixe o produto na proximidade destas
fontes de calor.

* Verifique se todas as possiveis fontes de perigo (por exemplo: cabos,
flos eléctricos, etc.) estdo fora do alcance da crianga.

* Nio deixe o produto com a crianca a bordo junto de cordas,
cortinados ou outros meios, pelos quais a crianca pode trepar,
ou mesmo estes serviem como causa de sufocamento ou
estrangulamento.

* Em caso de exposicio prolongada ao sol, espere que o produto
arrefeca antes de utilizd-lo.

¢ Utilize sempre o cinto inguinal em combinagio com o ventral.

* Paraevitar danos graves decorrentes de quedas e/ou escorregamento,
utilize sempre o cinto de seguranga correctamente fixado e regulado.
* A correta utilizagio do sistema de reten¢io nio substitui a
supervisio adequada de um adulto.

* Nio deixe outras criancas ou animais brincarem sem vigilncia na
proximidade do produto ou subirem sobre 0 mesmo.

* As operagoes de montagem, desmontagem e regulagio devem ser
realizadas apenas por adultos. Verificar se quem utiliza o produto
(ama, avés, etc.) conhece bem o funcionamento correcto do mesmo.
* Nas operagoes de regulagio certificar-se de que as partes méveis do
produto nio entrem em contacto com a crianga.

* Nio realize acgoes de abertura, fecho ou desmontagem do produto
com a crianga a bordo.

* Quando nio estiver a ser utilizado, o produto deve ser mantido,
sempre, fora do alcance das criangas. O produto ndo deve ser
utilizado como um brinquedo!

* O produto nio ¢ adequado para o transporte da crianga. Nao mova
nem eleve este produto com a crianga no interior.

* Nunca adicionar ao produto ou a barra dos brinquedos,
cordas, correias ou brinquedos diferentes dos fornecidos: risco de
estrangulamento. Utilizar exclusivamente a barra de brinquedos
fornecida com o produto.

* RISCO DE ESTRANGULAMENTO: Certificar-se sempre de
que as pegas de transporte nio fiquem no interior do assento e que
estejam sempre fora do alcance da crianca.

* Repor sempre as pegas de transporte nas especificas sedes laterais.
* Este produto foi estudado para um uso em ambiente doméstico.
Nio deixar a crianga no produto quando se viaja noutros meios de
transporte (ex.: comboio, metro, bus, avido, etc).

GARANTIA CONVENCIONAL DO FABRICANTE

* AempresaInglesina Baby S.p.A. garante que este artigo foi projetado
e fabricado em conformidade com as normas/regulamentagoes de
produto ¢ de qualidade ¢ seguranga gerais atualmente em vigor na
Comunidade Europeia e nos paises de comercializagio.

* A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que durante a conclusio
do processo de produgio, este produto foi submetido a vérios
controlos de qualidade. A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que
este artigo, no momento da aquisi¢ao no revendedor autorizado, nao
possuia defeitos de montagem ou fabricagao.

* A presente garantia nao invalida os direitos reconhecidos ao
consumidor pela legislagio nacional vigente, que pode variar
conforme o pais no qual o produto foi adquirido e cujas prescrigoes,
em caso de contraste, prevalecem no contetido da presente garantia.
* Caso o produto apresente defeito nos materiais e/ou vicios
de fabrico detetados no momento da aquisicio ou durante uma
utilizagdo normal, segundo quanto descrito no respetivo manual
de instrugoes, a Inglesina Baby S.p.A. reconhece a validade das
condigoes de garantia por um periodo de 24 meses consecutivos apds

a data de aquisi¢ao.
e A garantia é vilida somente no Pais no qual o produto foi adquirido
e caso a aquisi¢io tenha sido efetuada junto de um Revendedor
autorizado.
e A garantia reconhecida vale para o primeiro proprietdrio do artigo
adquirido.
e Por garantia entende-se a substitui¢io ou reparagio gratuita
das partes que sejam defeituosas de origem por vicios de fabrico.
A Inglesina Baby S.p.A. reserva-se a faculdade de decidir, & sua
discrigo, se aplicar a garantia através da reparagio ou da substituicio
do produto.
e Para usufruir da garantia ¢ necessdrio apresentar o niimero de série
do produto e cépia do recibo passado no momento da aquisigio do
produto verificando que no mesmo esteja indicada, de modo claro e
legivel, a data de aquisi¢ao.
e As presentes condigoes de garantia declinam se:

- o produto seja utilizado segundo diferentes destinos de uso nao
expressamente indicados no respetivo manual de instrugoes.
o produto seja utilizado de modo nio conforme ao previsto no
respetivo manual de instrugées.
o produto for consertado em centros de assisténcia nao
autorizados e ndo convencionados.
o produto sofrer alteragdes ¢ ou violagdes, tanto na parte
estrutural quanto na téxtil, ndo expressamente autorizadas pelo
fabricante. As possiveis modificagoes efetuadas no produto
eximem a empresa Inglesina Baby S.p.A. de qualquer tipo de
responsabilidade.
o defeito for devido a negligéncia ou descuido na utilizagio (por
exemplo: impactos violentos na parte estrutural, exposicdo as
substincias quimicas agressivas, etc).
o produto apresentar desgaste normal (por exemplo: rodas, partes
moveis, tecidos) decorrentes do uso quotidiano prolongado ¢
continuativo.
- o produto tenha sido danificado, mesmo que acidentalmente,
pelo mesmo proprietdrio ou por terceiros (por exemplo caso
seja enviado como bagagem nos transportes aéreos ou através de
outros meios).
o produto seja enviado para o revendedor para a assisténcia, sem
o original do recibo de aquisi¢io e/ou sem o niimero de série ou
quando a data de aquisi¢ao no recibo e/ou o nimero de série nao
sejam claramente legiveis.
* Quaisquer danos provocados pela utilizagio de acessérios nao
fornecidos e/ou nio aprovados pela Llnglesina Baby, nio estario
cobertos pelas condigoes da nossa garantia.
¢ A Llnglesina Baby S.p.A. rejeita toda e qualquer responsabilidade
por danos materiais ou pessoais, resultantes da utilizacao inadequada
e/ou incorrecta do equipamento.
* Apds o periodo de garantia, a empresa garante sempre a assisténcia
para os proprios produtos em um prazo maximo de quatro (4) anos
a partir da data de insercao do artigo no mercado, apds esse prazo, a
possibilidade de intervencio serd avaliada individualmente.

PECAS DE REPOSIGAO/ASSISTENCIA POS VENDA

* Inspeccione regularmente os dispositivos de seguranca para verificar
a perfeita funcionalidade do produto ao longo do tempo. Caso sejam
encontrados problemas e/ou anomalias de qualquer tipo, ndo utilize o
produto. Contacte na devida oportunidade o Revendedor Autorizado
ou o Servigo de Assisténcia a Clientes da Inglesina.

* Nao utilize pecas sobressalentes ou acessérios nao fornecidos e/ou
de toda forma nao aprovados pela Llnglesina Baby.

'

'

'

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE
ASSISTENCIA

* Em caso de necessidade de assisténcia para o produto, contactar
imediatamente o revendedor da empresa Inglesina onde foi efetuada
a compra e verificando que se tenha a disposi¢io o niimero de série
(“Serial Number”) relativo ao produto.

* E fungio do revendedor contactar a empresa Inglesina para avaliar
a modalidade mais idénea de intervengio para o caso e fornecer a
respectiva indicagio.
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* O Servigo de Assisténcia da empresa Inglesina estd a disposiciao
para fornecer todas as informagées necessdrias, através de solicitagio
escrita a preencher no formuldrio especifico presente no sitio da
internet: inglesina.com - sec¢do “Garantia e Assisténcia.”

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENGAO DO

PRODUTO

* Este produto requer uma manutengio regular por parte do
utilizador.

* Nunca force os mecanismos ou as partes méveis; em caso de
duvida, verifique primeiro as instrugées.

* Nio guarde o produto se estiver molhado e ndo o deixe em
ambientes himidos, pois pode-se formar bolor.

* Mantenha o produto num local seco.

* Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua, chuva ou neve;
além disso, a exposi¢do continua ou prolongada ao sol pode causar
alteragbes de cor em muitos materiais.

* Limpe as partes de pldstico e de metal com um pano hdmido
ou com um detergente suave; nio utilize solventes, amonfaco ou
benzina.

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA DO REVESTIMENTO EM

TECIDO

* Aconselha-se a lavagem do revestimento em separado dos outros
artigos.

¢ Escove periodicamente as partes em tecido com uma escova macia
para vestudrio.

* Respeite as normas de lavagem do revestimento em tecido,
indicadas nas respectivas etiquetas.

Lavar a mano con agua fria

No utilizar lejia

No secar mecdnicamente

Dejar que se seque extendido a la sombra

No planchar

No lavar en seco

Nio centrifugar

* Seque perfeitamente o revestimento em tecido, antes utilizd-lo ou
guardd-lo.

INFORMACOES SOBRE AS BATERIAS: ATENCAO!
e O dispositivo musical da cadeirinha desdobrdvel funciona a
bateria, com 3 baterias de 1,5 Volt tipo AA (ndo incluidas).
* Este dispositivo musical ¢ adequado para o uso exclusivo com esta
cadeirinha desdobrdvel.
e Seguir as indicagoes deste pardgrafo, caso contrdrio, as baterias
poderio romper-se, perder liquido ou a sua duragio poderd ser
reduzida.
* S6 os adultos deveriam aceder ao vio das baterias. Certificar-se de
que o vio das baterias esteja bem fechado antes de utilizar o produto.
* Nio misturar baterias novas com as usadas.
* Nio misturar tipologias diferente de baterias.
* Remover sempre as baterias descarregadas do vao para evitar a saida
do liquido que poder4 danificar o produto.
e Caso as baterias perderem liquido, substitui-las imediatamente
tendo o cuidado de limpar o alojamento. Lavar cuidadosamente as
maos em caso de contacto com o liquido saido.
e Nio tentar carregar baterias do tipo nio recarregdvel: poderao
explodir.
* Remover as baterias recarregdveis antes do carregamento.
* Recarregar as baterias com a supervisio de um adulto.
e As baterias devem ser inseridas com a correta polaridade.
* Remover sempre as baterias em caso de nio utilizagio prolongada
do produto.
* Nio curto-circuitar os bornes das baterias.
¢ Manter sempre as baterias longe do alcance das criangas.
* Nio expor o produto a chuva; as infiltragoes de dgua, de comida ou
de outros liquidos danificam o circuito eletrénico.
¢ Nio guardar as baterias em zonas com temperaturas extremas.
* Nao atirar as baterias para o fogo, poderio explodir ou perder
liquidos.
* Quando se substituem as baterias fechar o vao com o parafuso em
dotagio e reposicionar o dispositivo musical na sede especifica.
¢ Diretiva 2012/19/UE
A diretiva europeia 2012/19/UE sobre os residuos
de aparelhos elétricos e eletronicos (RAEE) prevé
que estes aparelhos nio devem ser eliminados no
normal fluxo dos residuos sélidos urbanos, mas
que sejam recolhidos separadamente para otimizar
o fluxo de recuperagio e reciclagem dos materiais que os compdem
¢ impedir potenciais danos para a satide ¢ para o ambiente devido &
presenga de substancias potencialmente perigosas.
O simbolo do bidao com barra estd gravado em todos os produtos
para o relembrar.
Os residuos podem ser entregues nos especificos centros de recolha,
ou, podem ser entregues gratuitamente no distribuidor no momento
da compra de um novo aparelho equivalente ou sem obrigagio de
uma compra para os aparelhos de dimensées inferiores a 25cm. Para
mais informagoes sobre a correta eliminagio destes aparelhos pode
dirigir-se ao servigo publico previsto.

INSTRUCOES

LISTA DE COMPONENTES

fig. 1

Ag Cobertura da cadeirinha desdobrével + tubo curvo do assento
B Redutor

C  Base da estrutura

D Estrutura do encosto

E  Barra de brinquedos + 2 Clips de fixagao

F  Dispositivo musical (se presente)

MONTAGEM DA ESTRUTURA
fig. 2 Para montar o chassis da cadeirinha desdobravel,
enganchar a estrutura do encosto (D) na base (C) até distinguir
ambos os Cliques de fixagdo correta.

MONTAGEM DA COBERTURA DA CADEIRINHA
DESDOBRAVEL

fig. 3 Atuando no dispositivo de regulagio (D1), colocar o
encosto (D) na posigio mais vertical.



fig. 4 Revestir a estrutura do encosto (D) com a Cobertura da
cadeirinha desdobravel (A) fazendo-a aderir corretamente.

fig. 5 Inserir o tubo curvo do assento (A1) nas sedes especificas
(C1) na base da estrutura (C) e mantendo premidos ambos os pinos
(D2) completar o respetivo enganchamento.

fig. 6 ATENGCAO! Verificar que o tubo esteja corretamente
enganchado de ambos os lados, puxando-o para o exterior.

fig. 7 Completar a aplicagio, abotoando todos os botées
automdticos posteriores (A2).

REMOGCAO E MANUTENGAO DA COBERTURA DA
CADEIRINHA DESDOBRAVEL

Aconselha-se a remogio periddica da Cobertura da cadeirinha
desdobravel para uma correta manutengio.

fig. 8 Desabotoar todos os botoes automdticos posteriores (A2)
e retirar a Cobertura da cadeirinha desdobravel da estrutura do
encosto (D).

fig. 9 Mantendo premidos ambos os pinos (D2), extrair o tubo
curvo do assento(A1) das sedes na base (C1).

fig. 10 Prestar especial atencdo a remogio do tubo curvo do
assento (A1), separando-o do téxtil antes da lavagem.

REDUTOR

fig. 11 Uma vez posicionado o Redutor (B) na cadeirinha

desdobrdvel, fazer passar a diviséria das pernas completa com a
protegio (A3) através do olhal especifico (B1).

fig. 12 Dassar os cintos lombares (A4) primeiro através dos olhais
no Redutor (B2) e posteriormente através dos olhais na protegao das

pernas (AG).

CINTOS DE SEGURANCA

ATENGAO! Imobilize sempre a crianga com o cinto de seguranga.
fig. 13 Para enganchar os cintos de seguranga, inserir as porgoes
lombares (A4) na fivela central (A5); utilizar sempre o cinto divisério
das pernas em combinagio com o ventral, regulando-os de modo
correto.

ATENGAO! O niéo cumprimento desta precaugio pode causar a
queda ou o escorregamento da crianga com risco de ferimento.

REGULA(;!\O DO ENCOSTO
fig. 14  E possivel regular o encosto para 3 posigoes; atuar no

dispositivo central (D1) e acompanhi-lo na posicio desejada.

FUNCAO BALOICO

fig. 15 A estrutura da cadeirinha desdobravel estd conformada
para funcionar também como baloico.

Para a fixar, ¢ suficiente desbloquear a alavanca posterior (D3)
colocando-a na posi¢ao de «stop».

PEGAS PARA TRANSPORTE

fig. 16 A cadeirinha desdobrdvel ¢ dotada de pegas laterais para
transporte (A7). Quando nio estiverem a ser utilizadas, as pegas
devem ser recolocadas nas sedes especificas (A8) na parte posterior da
Cobertura.

BARRA PARA BRINQUEDOS

fig. 17 Preparar a fixagio da barra para brinquedos (E),
enganchando ambos os clips (E1) no tubo do encosto da cadeirinha
desdobrdvel, em correspondéncia com as sedes evidenciadas na
Cobertura (A8).

fig. 18 Inserir, a seguir, a barra para os brinquedos (E) em ambas
as fissuras dos clips (E2).

ATENCAO! Nunca utilizar a barra para brinquedos para
transportar a cadeirinha desdobravel.

fig. 19 Os brinquedos podem ser facilmente desprendidos e
reposicionados (até para uma correta manutengao), retirando-os das
respetivas sedes na barra.

DISPOSITIVO MUSICAL (se presente)

fig. 20 O dispositivo musical (F) estd dotado de clip de fixagdo
(F1) e engancha-se no bolso especifico (F2) colocada por baixo da
cadeirinha desdobravel.

FUNCOES E UTILIZAGCAO DO DISPOSITIVO MUSICAL

O dispositivo musical da cadeirinha desdobrdvel funciona a bateria,
com 3 baterias de 1,5 Volt tipo AA (nao incluidas).

fig. 21  Dara inserir as baterias, abrir a tampa (F3) no dispositivo
removendo o parafuso (F4) com uma chave de fendas em cruz (ndo
incluida).

fig. 22 Alojar as baterias seguindo a polaridade indicada.

fig. 23 Voltar a fechar a tampa (F3) através do parafuso especifico
(F4).

fig.24  Para ligar o dispositivo, regular o volume respetivo e

desligd-lo, atuar no interruptor (F5).
fig.25  Estao disponiveis 3 diferentes melodias sonoras; para as
selecionar, atuar no botio (F6).

WAARSCHUWINGEN

* BELANGRIJK! LEES
ZORGVULDIG EN BEWAAR
VOOR LATERE
RAADPLEGING.
DE  VEILIGHEID VAN uw
KIND KAN IN HET GEDRANG
GEBRACHT WORDEN ALS U DEZE
AANWIJZINGEN NIET AANDACHTIG
UITVOERT.
U BENT VERANTWOORDELIJK
VOOR DE VEILIGHEID VAN UW
KIND.

* OPGEPAST! LAAT UW KIND NOOIT
ONBEWAAKT ACHTER: DIT KAN
GEVAARLIJK ZIJN. LET ZEER GOED
OP WANNEER U DIT PRODUCT
GEBRUIKT.

* DIT PRODUCT IS GESCHIKT VOOR
KINDEREN VANAF DE GEBOORTE
TOT 9 KG (ONGEVEER 6 MAANDEN).
* OPGEPAST!

° LAAT (A% KIND
ONBEWAAKT ACHTER.
*GEBRUIK DIT PRODUCT
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NIET
29




!

MEER ZODRA HET KIND PROBEERT
TE GAAN ZITTEN.

* GEBRUIK DIT PRODUCT NOOIT
OP VERHOOGDE OPPERVLAKKEN
(BV EEN TAFEL).

* GEBRUIK STEEDS
VEILIGHEIDSGORDELS.

* GEBRUIK DE SPEELBOOG
NOOIT OM HET WIPSTOELTJE TE
VERPLAATSEN.

* Raadpleeg een arts voordat u het product gebruikt voor baby’s die
met ondergewicht of met gezondheidsproblemen geboren zijn.

* Gebruik het product niet als het kind probeert erop te klimmen,
ongeacht zijn leeftijd of gewicht.

e Laat het kind nooit in dit product slapen. Dit product vervangt
geen wieg of kinderbed. Als het kind in slaap valt, moet het worden
geplaatst in een geschikte wieg of kinderbed.

* Gebruik het wipstoeltje niet als het kapotte, beschadigde of
ontbrekende delen vertoont.

* Gebruik geen accessoires of onderdelen die niet door de fabrikant
zijn goedgekeurd.

* VALGEVAAR: De bewegingen van het kind kunnen het product
verplaatsen. Plaats het nooit op toonbanken, tafels, trappen,
verhoogde oppervlakken of in de buurt van trappen. Gebruik het
altijd op een vlakke, stabiele en droge ondergrond.

* VERSTIKKINGSGEVAAR: Gebruik het product NOOIT op
een zacht oppervlak (bed, zitbank, kussen) aangezien het product kan
kantelen en verstikking kan veroorzaken.

VEILIGHEID

¢ Controleer véér de assemblage of het product en de onderdelen
niet beschadigd werden tijdens het transport; in dat geval mag het
niet gebruike worden en moet het buiten het bereik van kinderen
gehouden worden.

* Voor de veiligheid van uw kind moet u voordat u het product gaat
gebruiken alle plastic zakken verwijderen en weggooien, evenals de
elementen die deel uitmaken van de verpakking, en moeten ze buiten
het bereik van kinderen gehouden worden.

* Dit product mag slechts voor één kind gebruikt worden.

* Controleer v66r gebruik of het product correct gemonteerd is, of
alle onderdelen zijn vastgemaakt en of alle vergrendelingen tot stand
zijn gebracht. Controleer of de bekleding goed bevestigd is aan het
frame.

¢ Controleer regelmatig het product en de onderdelen op eventuele
tekenen van beschadiging en/of slijtage, losgeraakte stiksels en
scheuren. Houd het product, in geval van beschadiging of defecten,
buiten het bereik van kinderen, gebruik het niet en/of probeer niet
om het te repareren, maar laat dat door vakkundig personeel doen.

* Plaats het product niet in de buurt van naakte vlammen of andere
warmtebronnen, zoals radiatoren, haarden, elektrische kachels,
gaskachels, enz.

* Controleer of alle mogelijke gevaarbronnen (bijv. kabels,
stroomdraden, enz.) buiten het bereik van kinderen worden
gehouden.

e Laat het product niet achter in de buurt van touwen, gordijnen
enz. waaraan het kind kan gaan hangen of die oorzaak kunnen zijn
van verstikking of wurging.

¢ Als het product voor lange tijd wordt blootgesteld aan de zon, moet
gewacht worden tot het afkoelt voordat het weer wordt gebruikt.

¢ Gebruik de liesgordel steeds samen met de buikgordel.

* Om ernstige letsels te vermijden als gevolg van het vallen en/of het
uitschuiven, moeten de veiligheidsgordels steeds correct vastgemaake
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en geregeld worden.

e Het correcte gebruik van het veiligheidssysteem vervangt de
supervisie van een volwassene niet.

e Laat geen andere kinderen of dieren onbewaakt spelen nabij het
product, of op het product zelf klimmen.

¢ De handelingen van de montage, de demontage en de regeling
mogen enkel uitgevoerd worden door volwassenen. Controleer of
wie het product gebruike (babysitter, grootouders, enz.) de correcte
werking van het product zelf kent.

* Zorger tijdens het aanpassen voor dat de bewegende delen van het
product niet in contact met het kind komen.

* Voer geen handelingen voor de opening, sluiting of demontage van
het product uit wanneer het kind in de kinderwagen/buggy zit.

e Als het product niet wordt gebruikt, moet het buiten het bereik
van kinderen gehouden worden. Het product mag niet als speclgoed
gebruike worden!

 Het product is niet bedoeld voor het vervoer van het kind. Dit
product niet optillen of verplaatsen met de baby erin.

* Voeg nooit aan het wipstoeltje of de speclboog andere dan de
geleverde speeltjes, koorden, riemen toe: verwurgingsgevaar. Gebruik
alleen de bij het product geleverde speelboog.

* VERWURGINGSGEVAAR: Zorg er altijd voor dat de
transporthandgrepen niet op de zitting blijven liggen en zich altijd
buiten het bereik van het kind bevinden.

* Berg de transporthandgrepen altijd op in de zittingen aan de
zijkanten.

¢ Dit product is ontworpen voor gebruik in de thuisomgeving.
Laat het kind niet in het product zitten wanneer men met andere
vervoermiddelen reist (trein, metro, bus, vliegtuig, enz).

STANDAARD FABRIEKSGARANTIE

e Inglesina Baby S.p.A. garandeert dat dit artikel ontworpen en
geproduceerd werd in naleving van de normen/reglementeringen
voor de producten, de kwaliteit en veiligheid, die momenteel van
kracht zijn in de Europese Gemeenschap en in de landen waar het
product wordt aangeboden.
e Inglesina Baby S.p.A. garandeert dat dit product tijdens het
productieproces en tot voltooiing van de productie aan verschillende
kwaliteitscontroles  werd onderworpen. Inglesina Baby S.p.A.
garandeert dat dit artikel op het moment van aankoop bij de erkende
verdeler geen defecten van montage of fabrieksfouten vertoont
* Deze garantie doet geen afbreuk aan de aan de consument
verleende rechten in het kader van de nationale wetgeving, die kan
variéren afhankelijk van het land waar het product is gekocht en
waarvan de bepalingen, in geval van conflict, voorrang hebben ten
aanzien van de inhoud van deze garantie.
* Indien het product materiaaldefecten en/of fabricatiefouten
vertoont die worden vastgesteld op het moment van aankoop of
tijdens een normaal gebruik volgens hetgeen beschreven in de
handleiding, erkent Inglesina Baby S.p.A. de geldigheid van de
garantievoorwaarden gedurende een periode van 24 maanden vanaf
de datum van aankoop.
¢ De garantic is alleen geldig in het land waar het product is gekocht
en waar de aankoop bij een erkende verkoper is gedaan.
¢ De erkende garantie geldt voor de eerste eigenaar van het gekochte
artikel.
e Onder garantie verstaat men gratis vervanging of reparatie
van de onderdelen die defect blijken aan de oorsprong wegens
fabricagefouten. Inglesina Baby S.p.A. behoudt zich het recht om
naar eigen inzicht te beslissen of de garantie wordt toegepast door
middel van reparatie of vervanging van het product.
e Om garantieservice te verkrijgen, dient u het serienummer van
het product en een kopie van het ontvangstbewijs afgegeven op het
moment van aankoop van het product te overleggen en te controleren
of op het ontvangstbewijs de datum van aankoop duidelijk leesbaar is
weergegeven.
¢ Deze garantievoorwaarden vervallen in de volgende gevallen:
- het product wordt gebruikt voor andere gebruiksbestemmingen
dan die uitdrukkelijk in de betreffende handleiding zijn vermeld.
- het product wordt gebruikt op een manier die in strijd is met de
bepalingen in de handleiding.



het product heeft reparaties ondergaan bij assistentiecentra Die
niet bevoegd en niet erkend zijn.

het product heeft wijzigingen ondergaan en/of er werd aan
geknoeid, zowel in zijn structurele gedeelte als wat de stof
betreft, die niet uitdrukkelijk door de fabrikant zijn toegestaan.
Eventuele wijzigingen aan producten ontheffen Inglesina Baby
S.p.A. van elke verantwoordelijkheid.

defecten, zowel te wijten aan verwaarlozing als aan
onachtzaamheid tijdens het gebruik (vb. hevige stoten op de
structurele delen, blootstelling aan agressieve, chemische stoffen,
enz.).

- het product vertoont normale slijtage (vb. wielen, bewegende
delen, stoffen) die voortvloeien uit langdurig en continu
dagelijks gebruik, zoals voorzien.

het product is, ook per ongeluk, door de cigenaar of derden
beschadigd (bijvoorbeeld als het als bagage met luchtvervoer of
op andere wijze wordt verzonden).

het product wordt naar de verkoper voor service verzonden,
zonder de originele aankoopbon en/of zonder het serienummer
of wanneer de datum van aankoop op de bon en/of het
serienummer niet duidelijk leesbaar zijn.

* Eventuele schade veroorzaakt door gebruik van accessoires die niet
door Inglesina Baby zijn geleverd en/of goedgekeurd, zal niet worden
gedekt door de voorwaarden van onze garantie.

* Inglesina Baby S.p.A. kan niet aansprakelijk gesteld worden
voor schade aan voorwerpen of letsels aan personen als gevolg van
oneigenlijk en/of fout gebruik.

e Wanneer de garantieperiode vervallen is, garandeert het
bedrijf toch nog assistentie voor haar cigen producten binnen
een maximumtermijn van vier (4) jaar vanaf de datum dat de
producten op de mark zijn gebracht, daarna wordt geval per geval de
mogelijkheid voor interventie beoordeeld.

RESERVEONDERDELEN / ASSISTENTIE NA VERKOOP

* Inspecteer regelmatig de veiligheidsmechanismen zodat cen
perfecte functionaliteit van het product wordt gegarandeerd. Als
problemen en/of defecten worden opgemerkt, mag het product niet
gebruike worden. Contacteer in dat geval onmiddellijk de erkende
verkoper of de klantendienst van Inglesina.

¢ Gebruik geen wisselstukken of accessoires die niet geleverd worden
en/of niet goedgekeurd werden door Inglesina Baby.

'

'WAT TE DOEN IN GEVAL ASSISTENTIE IS VEREIST

e Wanneer assistentie voor het product vereist is, moet men
onmiddellijk de Inglesina verkoper contacteren waar men het product
heeft aangekocht; zorg ervoor dat u beschike over het betreffende
“Serial Number” (serienummer) van het product waarvoor men cen
aanvraag doet.

* Het is de taak van de verkoper om met Inglesina contact op te
nemen om geval per geval de meest geschikte interventiewijze te
beoordelen en om tenslotte alle verdere aanwijzingen te verschaffen.
* De Assistentieservice van Inglesina staat in ieder geval ter
beschikking voor alle nodige informatie, middels schriftelijke
aanvraag in te vullen op het speciale formulier dat zich op de website
bevindt: inglesina.com - rubrick Garantie en Assistentie.

ADVIES

OOR DE REINIGING EN HET ONDERHOUD
VAN HET PRODUCT

* Dit product moet regelmatig onderhouden worden door de
gebruiker.

* Forceer de mechanismen of bewegende delen niet; controleer eerst
de aanwijzingen in geval van twijfels.

* Berg het product niet op als het nog nat is en laat het niet achter
in vochtige omgevingen, omdat schimmels zouden kunnen gevormd
worden.

* Bewaar het product op een droge plek.

* Bescherm het product tegen weersinvloeden, water, regen of
sneeuw; bovendien kan een voortdurende en lange blootstelling aan
de zon de kleur van vele materialen wijzigen.

* Reinig de plastic en metalen delen met een vochtige doek of met
een zacht reinigingsmiddel; gebruik geen solventen, ammoniak of
benzine.

ADVIES VOOR DE REINIGING VAN DE STOFFEN
BEKLEDING

¢ Er wordt aanbevolen om de bekleding afzonderlijk te wassen.

* Reinig de stoffen delen regelmatig met een zachte kledingborstel.
* Respecteer de normen voor de reiniging van de stoffen bekleding
die aangeduid worden op de etiketten.

Handwassen met koud water

Niet bleken

Niet mechanisch drogen

Vlak drogen in de schaduw

Niet strijken

Niet droogreinigen

b Qinflol g

Niet centrifugeren

* Droog de stoffen bekleding perfect voordat ze weer geplaatst of
gebruike wordt.

INFORMATIE OVER DE BATTERIJEN: OPGELET!

* Het muzickdoosje van het wipstoeltje werkt op batterijen: 3 AA-
batterijen van 1,5 Volt (niet inbegrepen).

* Dit muziekdoosje is alleen geschikt voor gebruik met dit
wipstoeltje.

* Volg de aanwijzingen in deze paragraaf, omdat anders de batterijen
kapot kunnen gaan, vloeistof kunnen verliezen of een kortere
werkingsduur kunnen hebben.

¢ Alleen volwassenen mogen het batterijvak openen. Zorg ervoor dat
het batterijvak goed dicht is alvorens het product te gebruiken.

* Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.

* Gebruik geen verschillende soorten batterijen door elkaar.
 Verwijder altijd lege batterijen uit het vak om uitlekken van
vloeistof te voorkomen die het product kan beschadigen.

e Als de batterijen lekken, vervang ze dan onmiddellijk en reinig
tevens het batterijvak. Was uw handen grondig in geval van contact
met de gemorste vloeistof.

* Probeer niet-oplaadbare batterijen niet op te laden: ze kunnen
ontploffen.

* Verwijder de oplaadbare batterijen v66r het opladen.

¢ Laad de batterijen onder toezicht van een volwassene op.

¢ De batterijen moeten geplaatst worden volgens de juiste polariteit.
e Verwijder altijd de batterijen als het product langere tijd niet
gebruike zal worden.

e Sluit de batterijaansluitingen niet kort.

* Houd de batterijen altijd it de buurt van kinderen.

e Stel het product niet bloot aan regen; de infiltratie van water,
voedsel of andere vloeistoffen kunnen de elektronische schakeling
beschadigen.

* Bewaar de batterijen nict op plekken met extreme temperaturen.

* Gooi de batterijen niet in het vuur, ze kunnen exploderen of
lekken.

e Sluit het vak na het vervangen van de batterijen met de
meegeleverde schroef en plaats het muziekdoosje weer in zijn zitting.
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+ Richtlijn 2012/19/EU

De Europese richtlijn 2012/19/EU  betreffende

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

(AEEA) bepaalt dat deze apparatuur niet in stedelijke

afvalstromen  terecht mag komen, maar apart

moet worden ingezameld om de recyclingstroom
en het hergebruik van het materiaal waaruit die is samengesteld
te optimaliseren en eventuele schade voor de gezondheid en het
milieu door de aanwezigheid van potentieel gevaarlijke stoffen te

voorkomen.

Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak is ter herinnering op
alle producten aangebracht.

Het afgeschreven product kan naar speciale afvalinzamelingscentra
worden gebracht of gratis worden ingeleverd bij de distributeur
bij aankoop van een nieuw soortgelijk apparaat, of zonder
aankoopverplichting bij apparaten kleiner dan 25 cm. Voor meer
informatie over de juiste verwerking van deze apparatuur, kunt u zich
wenden tot de betreffende overheidsdienst.

AANWIJZINGEN

LIJST ONDERDELEN

fig. 1

A Wipstoelhoes + bochtstuk zitting

B Verkleiner

C  Basisframe

D Frame rugleuning

E  Speelboog + 2 bevestigingsclips

F  Muzickdoosje (indien aanwezig)

HET BASISFRAME MONTEREN

fig. 2 Om  het wipstoelframe te monteren, koppelt u het

rugleuningframe (D) vast aan de basis (C) totdat u duidelijk twee
klikken hoort die de correcte bevestiging aangeven.

DE HOES OP DE STOEL BEVESTIGEN

fig. 3 Gebruik de regelinrichting (D1) om de rugleuning (D) in
de meest verticale positie te plaatsen.

fig. 4 Bekleed het frame van de rugleuning (D) met de hoes van
de wipstoel (A) en zorg dat hij goed aansluit.

fig. 5 Steek het bochtstuk van de zitting (A1) in de betreffende
zittingen (C1) op het basisframe (C) en houd beide pinnen (D2)

ingedrukt om de koppeling te voltooien.

fig. 6 OPGELET! Controleer of het bochtstuk aan
weerszijden goed ! Id is door hem naar buiten te
trekken.

fig. 7 Ga verder met de bekleding van de stoel door alle

bevestigingen aan de achterkant (A2) dicht te maken.

DE WIPSTOELHOES VERWIJDEREN EN SCHOONMAKEN
Het is raadzaam om de hoes voor het juiste onderhoud periodick te
verwijderen.

fig. 8 Maak alle bevestigingen aan de achterkant (A2) los en en
haal de wipstoelhoes van het wipstoelframe (D).

fig. 9 Houd beide pinnen (D2) ingedrukt en trek het bochtstuk
(A1) uit de zittingen op het basisframe (C1).

fig. 10 Let op dat bij het verwijderen van het bochtstuk (A1) deze
voor het wassen van de stof moet worden losgemaake.

VERKLEINER

fig. 11 Zodra de verkleiner (B) op het wipstoeltje is bevestigd,
moet de beengordel met beveiliging (A3) door de betreffende sleuf
(B1) worden gehaald.

fig. 12 Haal daarna de heupgordels (A4) eerst door de sleuven in
de verkleiner (B2) en daarna door de sleuven in de beengordel (A6).

VEILIGHEIDSGORDELS

OPGEPAST! Gebruik steeds de veiligheidsgordels.

fig. 13 Om de veiligheidsgordels vast te maken, steckt u de
heupdelen (A4) in de gesp in het midden (A5); gebruik de beengordel
altijd in combinatie met de buikgordel en stel ze correct af.
OPGEPAST! Als deze voorzorgsmaatregels niet worden
gerespecteerd, kan het kind vallen of onderuit schuiven en zich
dus verwonden.
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DE RUGLEUNING AFSTELLEN

fig. 14 De rugleuning kan in 3 posities worden gezet; gebruik de
regelinrichting in het midden (D1) en breng de rugleuning in de
gewenste positie.

SCHOMMELFUNCTIE

fig. 15  Het basisframe van de wipstoel kan ook als schommel
worden gebruike.

Om deze functie vast te zetten hoeft u alleen de achterste hendel (D3)
te ontgrendelen en in de stand «stop» te zetten.

TRANSPORTHENGSELS

fig. 16  De wipstoel is voorzien van transporthengsels aan de
zijkant (A7). Als ze niet worden gebruikt, moeten de hengsels worden
opgeborgen in hun zittingen (A8) aan de achterkant van de hoes.

SPEELBOOG

fig. 17 Bevestig de speelboog (E) door beide clips (E1) vast te
maken aan de rugstang van het wipstoeltje, overeenkomstig de
uitsparingen in de hoes (A8).

fig. 18 Steek vervolgens de speclboog (E) in beide gleuven in de
clips (E2).

OPGELET! Gebruik de speelboog nooit om de wipstoel te
verplaatsen.

fig. 19 De speeltjes kunnen gemakkelijk worden losgemaakt
en teruggeplaatst (bijvoorbeeld na het onderhoud) door ze uit hun
zittingen op de boog te trekken.

MUZIEKINDOOSJE (indien aanwezig)

fig. 20  Het muzickdoosje (F) is voorzien van een bevestigingsclip
(F1) en wordt in het betreffende vakje (F2) geplaatst onderaan de
wipstoel.

FUNCTIES EN GEBRUIK VAN HET MUZIEKDOOSJE

Het muziekdoosje werkt op batterijen: 3 AA-batterijen van 1,5 Volt
(niet inbegrepen).

fig.21 Om de batterijen te plaatsen opent u het deksel
(F3) op het doosje door de schroef (F4) los te draaien met een
kruisschroevendraaier (niet inbegrepen).

fig. 22 Breng de batterijen volgens de aangegeven polariteit aan.
fig. 23 Sluit het deksel (F3) weer met de schroef (F4).
fig.24  Om het muzickdoosje te starten, het volume te regelen en

weer uit te zetten, gebruike u de schakelaar (F5).
fig. 25  Er kunnen 3 verschillende melodieén worden afgespeeld;
om deze te selecteren gebruikt u de knop (F6).



ITPEAYIIPEZXKAEHNA

B A XK H O !

BHUMATEABHO

ITPOUUTAMTE u
COXPAHUTE AAA BYAVIIIETO
CIIPABOUHOI'O MATEPHAAA.
BEPEXXHO XPAHUTE EE AAA
BYAYIIIIX KOHCYABTAIIUI.
ECAU BbI ITPOUTHOPUPYETE
DT HMHCTPYKIIMH, TIIOA
YI'PO30M MOJKET OKA3ATHCA
BE3OITACHOCTH BAIIIET'O
PEBEHKA.
* OB ECIIEUYEHUE
BE3OITACHOCTHU MAABIIIIA -
BAIIIA OTBETCTBEHHOCTb.
« BHUMAHHUE! HHUKOI'AA HE
OCTABAAMTE MAABIIIIA BE3
ITIPICMOTPA, TAK KAK 3TO
MOXET BBITH OITACHO.
BYABTE IIPEAEABHO
BHUMATEABHBI I1PU
HCIIOAB30OBAHUU U3AEAUA.
* AAHHOE U3AEAUE
TTPEAHA3HAUEHO AAA AETENM
OT POKAEHHUA AO 6 MECSALIEB
(BECOM 9 KT).
« BHUMAHUE!
* HUKOI'AA HE OCTABAAUTE
MAABIIIIA BE3 ITPUCMOTPA.
eI P E KPATUTE
HCITOAB30OBAHUE ITPOAYKTA,
KOTAA PEBEHOK HAUHMHAET
CUAETbD.
e HUKOI'AA HE VICITOAB3YHUTE
DTOT ITPOAYKT HA
IIOAHATOM IIOBEPXHOCTU
(HATIPUIMEP, HA CTOAE).
*BCETAA IIPHMCTETUBAUTE

PEGEHKA PEMHAMMUA

BE30OITACHOCTMU.

* HUKOI'AA HE HCIIOAB3NTE
UI'POBYIO IIAAHKY AAA
IIEPEHOCA IIIE3AOHTA.

° HpoKOHC}V\BTprﬁTCCB C BpavyoM TIEpEA
HCIOAB3OBAHHSA H3ACAHSA A ACTEIT, C MPOOACMAMI 3A0POBbA
HAW HCAOHOIIICHHBIX.

e He wmcmoassyiite msaeame, ecAm  peOEHOK  IIBITACTCH
BCKapaOKaThCsA HAa HETO, HE3ABICHMO OT BO3PACTA MAH BECa.

¢ Huxoraa me aaBaiite peGEHKY CIaTh B 9TOM HPOAYKTE. DTOT
IIPOAYKT HE 3aMCHACT ACTCKYIO KPOBATKY MAM KpoBaTb. Hcanm
PeOEHOK  3ACHET, €ro  CACAYET IIOMECTHTH B  IHOAXOAAILYIO
/\CTCKyF() KpOBaTKy HAH KPOBQ.TB.

* HeAb3st HOAB30BATHCA IIE3AOHIOM, €CAH B HEM €CTh IIOAOMKIL,
TIOBPEAKACHHA HAH OTCYTCTBYIOT KAKHE-AHOO ACTAAML.

* He mcrioapsyiite akceccyapsl MAM 3aITACHBIE YACTH, KOTOPBIE
HE OAODPEHBI M3IOTOBHTEACM.

* OITACHOCTD ITAAEHMUA: Is3-3a asmkennii pebenka
BO3MOKHO Iepemernenne msacama. He craspre msaeame nHa
CTOABI, CTOIKH, CTYIICHH, IIPUITOAHATBIC TIOBEPXHOCTH 1 BOAH3H
or AectHmi. Bceraa ycramasamBsaiite M3AeAME HA POBHOI,
YCTOMYHBOI I CyXOIf ITOBEPXHOCTH.

*« OITACHOCTDb VYAVIIEHHA: HUKOTAA =e
HCIIOAB3YHTE HM3ACAME HA MAIKHX IIOBEPXHOCTAX (KpOBATH,
AHUBAHE, HUAyLHKC), H()CKO/\b]\‘y OHO MOKET ()HPOKHH}’TBCH 58
TIPUBECTH K YAYIIEHHIO peOCHKA.

BE3OITACHOCTb

e Ilepea Tem Kak MOHTHPOBATH H3AEAME, IHPOBEPBHTE, HUTO
HU OAMH M3 €O KOMIIOHEHTOB HE OBIA IOBPEHKACH BO BpEM:A
TPAHCIIOPTUPOBKU. B IpOTHBHOM cAyuae, H3ACAHE HE OAACKUT
9KCIAYATALINH, M €r0 HYKHO yOpaTh B HEAOCTYIIHOE AAS ACTEI
MECTO.

¢ Paam Gesomacnoctr Barrero pebénka CHIMUTE M YAAAHUTE BCE
IIOAMSTHACHOBBIC MEIIIKH M APYTHE DACMEHThI YIIAKOBKH HAH 7Ke
yOepure mx B HeaoCAraeMoe AAA Acteil mecto. TOABKO 1ocae
5TOTO MOKHO Ha9aTh IOAB30BATECH H3ACAHEM.

* AaHHOE U3ACAHE AOAKHO HCIIOAB3OBATHCH TOABKO AASL OAHOTO
pebenka.

* IlepeA HAYAAOM HCIIOAB3OBAHHA ITPOBEPHTE, UTO H3ACAHE
npaBI/IAbHO COGPS.HO, YTO BCE€ KOMITIOHEHTBI HPVICOCAHHCHBI 58
BCE CTOIOPHBIE YCTPONCTBA 3aACHCTBOBAHBL YOEAHTECH, UTO
YEXOA TPABUABHO IPHKPEIIACH K KAPKACY.

* PeryApHO OCMATPUBAITE M3ACAME ¥ €rO KOMIIOHECHTBI AASI
CBOCBPCY\,‘ICHHOFO BBIABACHUSA BO3MOKHBIX H()Bpe)}(/\eHHﬁ H/
HMAM H3HOCA, Pa3PBIBOB M Pa3OINEAININXCA IBOB. B cayduae
TIOBPEKACHHA AU HEIOAGAOK IIPH HCIIOAB3OBAHHHU ITOMECTHTE
HM3ACAHE B HEAOCTYIIHOE AAfL ACTEIH MECTO, HE HCIIOAB3YITE €ro 1
HE HBITAITECh OTPEMOHTHPOBATD, 4 OOPATHTECH HCKAIOUHTEABHO
K KBAAHHIIIPOBAHHOMY CIICIIHAATICTY.

* He3abpiBaiiTe 0 TOM, 9TO OTKPBITOE IIAAMS 1 APYTHE HCTOTHUKI
TEIIAA KaK, HALPHMEP, PAAMATOPbI, KAMUHBI, ACKTPUYECKUC U
TA30BBIE 11€YH, TIPEACTABAATOT coboit ncrounnk omacuocTn, He
OCTABASIITE M3ACANE PAAOM C HIMI.

* VOeAnTech B TOM, 9TO BO3MOJKHBIC HMCTOYHHKH OITACHOCTH
(kabeAn, SACKTPHYECKHE IIPOBOAA M T.IL) HAXOAATCA BHE
AocAraeMocTH pebenka.

* He ocrasasiite MaAbima 6e3 IIPHCMOTPA B KOAACKE/ AFOABKE,
€CAM TTODAM3OCTH HAXOAATCA BEPEBKM, IIMHYPHI, IITOPHI 1 TOMY
1oA0bHOE. PeGEHOK MOKET AOTAHYTBCHA AO HHX M 3aIyTaThCH,
YTO MOKET CTATh le/I“U/IH()ﬁ )’A)'LUI)?L

Ha49aAOM
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° HCPC/\ TEM KaK HCIIOAB3OBATH M3ACAHEC, AAUTCABHOC BPCN[H
HAXOAAIIEECA HA COAHIIE, TOAOKAMTE, TTOKA €TO MOBEPXHOCTH HE
OXAAAHTCH.

* Bceraa BCIOAB3yIiTE IIOACHOI pemMeHb BMeCTE ¢ PeMHEM 11O
TIEHTPY.

e Beeraa mpasumabHO puKCHpyHTE M pPEryAHpPYHTE pPEMHH
6e3011aCHOCTH, YTOOBI MAABIIII HE MO COCKOAB3HYTb HAM YIIACTD
C H3ACAUSL.

¢ IlpasuabnoOe MCIHOAB30BAHUE npncnocoﬁ,\eHfo‘r AAST
yAepzuBaHuA pebeHKa B AI0DOM CAyHaE AOAKHO 0OA3ATEABHO
COIPOBOKAATHCHA HADAFOACHHEM CO CTOPOHBI B3POCABIX.

* He mosBoasiiite APyIUM ACTAM HAM KUBOTHBIM HIPaTh Oe3
IIPHCMOTPA OKOAO H3ACANSA HAH B3OHPATHCA HA HETO.

* TOABKO B3POCABIC MOIYT BBIITOAHATD OTIEPAIIN IO MOHTAKY,
ACMOHTKY HAM PEIYAHPOBKE. YOEAHTECH B TOM, YTO BCE TE,
KTO ITOAB3YETCH UBACAMEM (HAHBKH, OGaOYIIKN, ACAYIIIKH 1 T. A.),
3HAIOT, KAK IIPABHABHO C HUM OOPAIIATHCA.

. BO Bpe]\,ﬂl pC]—yAHPOBOK CACAUTE, ‘—ITOGBI TIOABH/KHBIC YACTH
M3ACANSA HE KACAANCH peOeHKa.

* He packaaapiBaiite, He CKAABIBAITE N HE ACMOHTHPYHTE
HB3ACAUE, CCAH B HEM HAXOAUTCS MAABIIIL.

. EC/\I/I BBI HE I/ICHOAB3yCTC MU3ACAHE, CAOKHUTE €TI0 U ITOCTABHTE B
HEAOCTYITHOE AAfA ACTEH MECTO. DTO M3ACAME HE UTPYITIKa!

* IsaeAme He MPEAHA3HAYCHO AASl TPAHCIOPTHPOBKH pebeHKa.
Huxoraa He Tpancrioprupyiite U HeE NOAHHMANTE H3ACAHE C
HAXOAAIIIIMCS B HEM peGeHKoM.

e Hukoraa He A0DaBAsiliTe B CAMO M3ACAME HAHM B HIPOBYIO
ITAQHKY TECEMKH, PEMHH HAM MIPYIIKH, OTAMYAFOIIHCCH OT
IIOCTABAAECMBIX:  CYILECTBYET PHCK yAyineHus. Vcroassyiire
HCKAIOYHTEABHO HIPOBYIO IIAAHKY, HOCTABASEMYIO BMECTE C
HM3ACAHEM.

* PUCK YAVIIEHUWSA: Bceraa mposepsiite, 4ToObI PYyIKH
AASl IIEPEHOCKM HE OCTABAAMCH BHYTPH CHACHHS U BCEIAQ
HAXOAHMAMCD BHE AOCATAEMOCTH pebeHKa.

. BCCI‘/\& CK/\Z./\BIBaﬁTC py‘ﬂ\'ﬂ AAA n€p€HOCKH B anAHaSHa‘{CHHB[C
AAfL 9TOTO MeCTa COOKY.

* DTO0  HMBACAME IIPEAHASHAYCHO AAf  HCIIOAB3OBAHUS B
Aomamireii cpeae. Heapss ocrasasrs pebeHka B IIe3AOHIe BO
BPCY\,IH ITOE3A0OK B /\py]‘HX TPB.HCHOPTHB[X cpe/\cTBaX (Harlp”
TOE3A€, METPO, aBTODYCE, CAMOAETE 1 TIP.).

OBBbIUYHASA TAPAH

14 ITPOMI3BO, AA

e l'apanTmitHbil CPOK Ha TIPOAYKIIHIO TOProsoii Mmapku Inglesina
cocraBasier 12 (ABEHAALATh) MECSAIEB C AATHl HIPHOOPETEHMA
ToBapa. I'apanTusa ACHCTBYET TOABKO IIPH HAAHYHH KACCOBOIO
YEKA, COACPAKAIIIETO AATY IOKYIIKHL.

* Tloa rapanTueii TOHUMACTCA 3aMEHA HAH OECIIAATHBIH PEMOHT
ACTAACH, IPUSHAHHBIX GPAKOM IPOU3BOACTBA.

* TapanTuiiHpie  OOA3aTEABCTBA HE  PAaCHPOCTPAHAIOTCA HA
TE€ ACTAAH, Hp[/I‘IHHOI/I HCI/ICHP&BHOCTH KOT()pB[X ABAAKOTCH
HEAKKyPaTHOCTh nAn HEOPEKHOCTD SKCITAYATATINH,
CCTECTBEHHBIH ~ M3HOC  (HALIPHMEP,  KOAEC),  HAPYIUCHHE
PEKOMEHAAIMIT  [OAB3OBAHMSA, HECOOAIOACHHE IPEALIMCAHIIT
HMHCTPYKIIMH, OTHOCAIIIXCA K COOPKE TOBAPA, A TAKKE HAAMYIE
APYIHX ODCTOATEABCTB, HE CBA3AHHBIX C IIPOM3BOACTBEHHBIMU
AccbeKTamr.

* Ilo wmcreyeHnmy rapaHTHIHOIO —CPOKA  IIPOM3BOAHTEAB
rapaHTHPYET OCYIIECTBACHHE CEPBUCHOIO ODCAYKHBAHIA CBOCI
npO/\yKI[HH B TCYCHHC 3*)( A€T C AATBI noKym(n, 110 OKOHYaHUH
AQHHOTO TIEPHOAA BO3MOKHOCTD TEXHIYCECKOTO BMEIITATEABCTBA
OyAET PACCMATPUBATECA OTACABHO AAAL KAKAOTO CAYYAS.

3AIMYACTU / IIOCAETIPOAA’KHOE

OBCAYXMBAHUE

* PeryApHO KOHTPOAMPYIITE HPEAOXPAHUTEABHBIE YCTPOICTBA
msaeAms. Do OyAeT rapaHTHpOBaTh MX (DYHKIMOHAABHOCTH
Ha AAUTEABHBIH cpok. He meroapsyiite maaeame B ToM caydae,
ecan obHapyxuTe Ha HEM IIPOBACMEI 1/ HAK AHOMAAME AFOGOTO
nponcxoxAcHmA. CBOEBPEeMEHHO 0OpaIaiiTech 3a MOMOIIBIO B
SBTOPI/IGOBB.HHBIC MarasmHbl IAH B CCPBHCHB[C L(CHprl KAHUCHTOB
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Inglesina.

* He mcroap3syiite 3amacHbIe YacTH U aKCECCYaPhI, ECAH OHH HE
oaobpensr (upmoii Inglesina Baby man mocrasasrores aApyruvun
IIPOM3BOAUTEAAMU,

YTO AEAATH ITP1 HEOBXOAHUMOCTHU
CEPBHCHOTI'O OBCAY>KMBAHUA

e Ilpu  HEOOXOAMMOCTH — CEPBHCHOTO — ODCAYKHBAHHA — AASA
M3ACAMA, CBA3ATHCSA, HE OTKAaABIBaA, ¢ [TpoAaBom mpoaykrmim
Inglesina, y koToporo wmsaeAme OBIAO KYIIACHO, COOOIIHB
“ITacriopTHBI HOMEP” H3ACAHA, HA KOTOPOE ITOAAETCA 3aABKA.

* B obasannoctn ITpoaaBrna BXOAHNT CBA3ATBCHA C KOMITAHMETT
Inglesina AAf  olleHKHm HAHGOACE HPABHABHOIO — CIOCOOA
BBIIIOAHCHHS ~ PEMOHTA ~ AAfl  KAKAOTO  CAydasd, a4  3aTCM
TIPEAOCTABHTD IIOCACAYIOIINE YKA3AHMISL.

PEKOMEHAAITHH ITO YXOAY U

OBCAYKNBAHUTIO U3AEAUA

¢ TToAb30BaTEAD AOAKEH PETYAAPHO ODCAYKHUBATD HIACAHE.

¢ Hukoraa cwABHO He HaAaBAMBAMTE HA MEXAaHH3MBI HAK
TIOABWZKHBIC YACTH H3ACAUA. [IpH BOSHHKHOBEHHA MaACHIITHX
coMHeHuET 0GparaiTech K COOTBETCTBYIOMICH MHCTPYKIIHL,

e CkA2ABIBAIITE H3ACAHE TOABKO IIOCAE TOIO, KaK OHO
TTOAHOCTBIO TIPOCOXAO. FiCAM BBI OCTaBHTE M3ACATE BO BAGKHOM
TTOMEITICHIH, TO Ha HEM MOKET 0OPa30BATHCA IIACCEHD.

* Xpauure U3ACAUE B CyXOM [TOMEIICHHH.

* Vkpoiire uspeane o1 arMochepHbIx (hakTopoB, BOABL, AOKASL
n cHera, [TOCTOAHHOE HAM TIPOAOAKHTEABHOE HAXOKACHHE
HMBAEANSA TIOA BOACHCTBUEM COAHEYHBIX AYY€ MOKET H3MEHHTD
IBET €r0 HEKOTOPBIX MATEPHAAOB.

e [lporpure  BAQKHOII  BETOIIBIO  ITAACTMACCOBBIE U
METAAAUYICCKHIEC ACTAAT M3ACAHSA. N’IO'IKHO HCIIOAB30BATH
HEHTPaABHOE MOIOIIEE CPEACTBO, HO HHM B KOEM CAydae He
PACTBOPHTEAH, AMMUAK MAH OCH3MH.

PEKOMEHAAIIHMH ITO YXOAY 3A

TEKCTHUABHBIM MATEPMIAAOM

. PeKOMCHAye‘rCﬂ CTHPATh CbéMHylo 061_'_[14131\‘)' OTAEABHO OT
ADYTHX BEITIEH.

* IleproArrdeckn ounIIaiiTe YACTH U3 TEKCTHABHOTO MaTEPHAAL
MATKOI IIETOYKOM AAS OACIKABL

e Ilpu crupke TEKCTHABPHOM OOMIMBKH CODAIOAQITE IIPAaBHAA,
YKA3AHHBIE HA CHEITMAABHBIX THKETAX.

Crupaiite Bpy9HYIO B XOAOAHOH BOAC

He mpunvensitre otbeampareaeit

He ormxmmaiire B nerprdyre

CyI_LII/lTb Ha FOPI/ISOHT&/\EH()E} TIOBEPXHOCTH B TCHI

He yrrousre

He caapaiire B xuvancrky

gl Qin]lol g

He ormxumars B C'l‘I/IpﬁAbHOfI MaImHe

* HEPEA TEM KaK HCIIOAB30BATH MAM CAOKHTb M3ACAME,
TIOAOKAHUTE ITOKA OHO ITOAHOCTBIO HE BBICOXHET.

UH®OPMALINA O BATAPEMKAX BHUMAHUE!

* MysblkaAbHOE YCTPOMCTBO IIe3AOHra paboraer oT Oarapeck,
Tpebyerca 3 Garapeiiku Ha 1,5 BoapT tria AA (B KOMIIACKT He
BXOAAT).

* DTO My3BIKAABHOE YCTPOHCTBO AOAKHO —HCIOAB30BATHCA



TOABKO C AAHHBIM IIE€3AOHTOM.

e Caeayiire ykasauuam u3 a10oro maparpada, maade GaTapeiiki
MOTYT HOAOMATBCA C MOCACAYIOIIEH YTCUKOM KHAKOCTH MAH HX
CPOK ACHCTBUSA yMCHBIIIITCH,

e Aocrymr B OarapeilHbIl OTCEK PA3PEIIEH TOABKO B3POCABIM
Amnam.  TTepeA HAYaAOM  HCIIOAB3OBAHNA M3ACAMS  CACAYET
yOEANTBCH, 9TO OATAPEHHBIN OTCEK HAACKHO 3aKPHIT.

* He cmermmBaiite HOBbIE M HCIIOAB3OBAHHEIEC OATAPEIKIL

* He cvermmBaiite Gatapeiiki pasHbIX THITOB,

* Brrammvaiite Beeraa paspsmieHHbie OaTapeiKu 13 OTCeKa, ITOOBI
IIPEAOTBPATHTD YTCUKY KHAKOCTH, KOTOPAS MOZKET ITOBPEAHTH
H3ACAHC.

* B cayuae, ecAm HmpOHM3OIIAA yTeuKa KHAKOCTH n3 Oartapeex,
HEMEAACHHO OUHCTHTE OTCEK 1 3amernTe GaTapeiiki. TiareAbHO
BBIMOIITE PYKH B CAy9ae KOHTAKTA C BBITCKIIICH KUAKOCTBEO.

* He uprraiirecs sapsanTs Garapeiikn, €CAM OHH HE IIPUHAAACKAT
K HIePe3apAKACMbIM: CYILECTBYET OACHOCTD B3PHIBA.

* Boimmmaiite rnepesapskaevbie OaTapeilki II€peA TeM, Kak
3APSKATH UX.

* Ilepesapsiaka GaTapeek AOAKHA IIPOUZBOAUTEHCS ITOA HAAZOPOM
B3POCAOIO AHIIA.

* Berasasiite Gatapeiiki, COOAIOAAS TTOASPHOCT.

* B cayuae, ecam BBl HE TAQHHPYETE MCIOAB3OBATH H3ACAHE
AAHTEABHOC BPEMS, CPa3y BBIHbTE OaTapeiiku.

* 3a 3akopavmBaiiTe KOHTAKTB OaTApECK.

* Xpannre Garapeiiki B HEAOCTYITHOM AAfl ACTEET MeCTe.

* 3amuimaiite H3ACAHE OT AOKAA; TPOHHMKHOBEHHE BOABI, TTHIITH

HMAM APYTHX KHAKOCTEIH HAHOCAT BPEA 9ACKTPOHHBIM LICIIAM.
e He xpammre Oarapefiku B MECTaX C  ITOBBILICHHOLT
TEMIIEPATYPOIi.
* He Gpocaiite Gatapeiikn B Oronb, OHI MOTYT B3OPBATHCA HAK
IIPOMBOMACT yTEUKA HKUAKOCTHL.
* Bo Bpems samenbr Oartapeek 3aKpoiiTe OTCEK BHHTOM H3
KOMITAGKTA IIOCTABKH M IIEPEMECTHTE My3BIKAABHOE YCTPOHCTBO
B COOTBETCTBYIOIIIEE THE3AO.
* Awupexrusa 2012/19/EC
Esporneiickan  anpexrnsa - 2012/19/EC - 06
OTXOAAX ~ DACKTPHYCCKOIO M DACKTPOHHOIO
obopyaosanus (RAEE) m3-3a maswans B Hux
BEIICCTB, IIPEACTABAAIONINX  OIACHOCTH  AASA
3AOPOBBS M OKDYKAFOIIEH CPEABl M IOITOMY
TIPU3HAHHBIX ITOTCHIIMAABHO OIACHBIMH, TPebyeT, uTobhI TaKme
OTXOABI COOMPAANCH ¥ YTHAH3HPOBAAHUCH OTACABHO, 4 HE BMECTE
C OCTAaAbHBIM ()bIT()BbIM MyCOPOM.
AAS HATOMUHAHIA OO 9TOM HA SAEKTPHYECKHE H SAEKTPOHHDBIC
yerpoiictsa nanocutcs 3Hak «[lepedépkuyTiii MycopHbIii GaK».
OTXOABI AOAKHBI CAABATHCS B COOTBETCTBYIOIIIE IYHKTBI cOOpa
HMAHM BO3BPAIIATHCA OECIIAATHO ITPOAABILY IIPH HOKYIIKE B3AMEH
HOBOTO aHAAOTHYHOTO yCTPOHCTBA. YCTPOICTBA pasMepamu
Meree 25 CM MOTYT CAABaThCA O€3 OOA3ATEABCTB MOKYITKI
B3aMeH. AAAl ITOAYYCHHA AOIIOAHHTEABHOI HH(OPMALIII 110
NPABUABHOI YTHAM3ALINE TAKUX YCTPOICTB 1pochha oOparuaThes
B KOMIICTCHTHBIC UpraHH.

NHCTPYKIINI

CITMMCOK KOMITOHEHTOB

puc. 1

A Yexoa mresAoHTa + TIOACEACABHAA H3OTHYTAA TPYOA

B Haxaaaxa

C  Ocuopanue

D Crmnka

E  Ayra c urpymkamm + ABa KPEIICKHBIX 3a/KIMA

F  MyssikaAbHOE YCTPOHCTBO (IIPH HAAMYIN)

CBOPKA

puc. 2 Aas cOOPKH PaMBI ACTCKOTO IIE3AOHTA TIOACOCAMHHUTE

crmuky (D) k ocmopanmio (C) A0 OTYETAMBOIO IIIEAUKA,
ITOATBEPKAAIOIIETO MPABUABHYIO (DHKCALIIIO.

YCTAHOBKA

puc. 3  Peryauposounrm ycrpoiicrsom  (D1), ycranosure
crmuky (D) B BepTHKAaABHOE ITOAOKEHIE,

puc.4  Opempre ma crmnky (D) wexon (A), caeas 3a
HPABHABHOCTBFO €TI0 MOCAAKH.

puc.5  Berasere moaceaeapHyro umsormyryio tpyby (Al) B
coorsercrsyrornue pactpybsr (C1) ma ocroanmmn (C) u, npuixas
npyxuansie mrrad e (D2), sasuabre TpyOY AO yHIOpa.

puc. 6 BHHWMAHUE! IToranys 3a 1py6y, yoeaurecs B
TOM, Y4TO OHA XOPOII0 3aPUKCHPOBAAACH C 0GEUX CTOPOH.
puc. 7 3acrerHuTe KHOIIKM YeXAa Ha ciiuHKe (A2).

CHATHUE 1 CTUPKA UEXAA

PekOMEHAYETCSA HEPHOANYECKH CHUMATD M CTUPATH YEXOA.

puc. 8  Paccrernure Bce kHOIKN Ha cruHKe (A2) ¥ cHEMUTE
uexoA ¢ TpyOsr crmukn (D).

puc. 9 Tlpmxas oba npymunsex mrrudgra (D2), cauvmre
MOACEACABHYIO H30THYTYIO TPYOY (A1) ¢ ocnosammsa (C1).

puc. 10 Tlepea crupkoii He 3a0yAbTE BEIHYTH M3 HYEXAQ
ITOACEACABHYIO H30THYTYIO TPYOy (Al).

HAKAAAKA

puc. 11 Tlocae ykaaakn HakAaakw( B IIE3AOHI' 3aBEAUTE

PEMEHB, POXOAAIIIET MeKAY HOxek (A3), B oteeperue (B1).
puc. 12 3artem 3aBeAnTe MOACHUYHBIE PEMHH OE30MACHOCTH
(A4) crnagana yepes orsepcrusa B HakAaake (B2), a zatem depes
OTBEPCTHA B 3AIMTHON HAKAAAKE PEMHS, IIPOXOAAIIETO MEKAY
HOKeK (A6).

PEMHU BE3OITACHOCTHU

BHUMAHUE! Bceraa npucrerusaiite peGeHKa peMHAMHI
GesomacHocTH.

puc. 13 Bcerasbre  uKCaTOpBI  TOACHHYHOTO  peMHA
Gesomacnocti  (A4) B meHTpasbHbpIT  3aMOK  (A5). Beeraa
HCIIOAB3YITE PEMEHb, HPOXOAAILMI MEKAY HOMKEK, BMECTE C
OPIOIIHBIM PEMHEM, OTPEIYAHPOBAB MX HAAACKAIIIHM OOPAZOM.
BHUMAHUIE! EcAu 3TO yCAOBHE HE BBIIIOAHAETCH,
MAABIIII MOKET BBIIACTD HAM COCKOAB3HYTH C TPOryAOYHOTO
GAOKA U IOPAHUTHCA.

PETYAUPOBKA CITHUHKH
puc. 14 Crmnxa nmeer 3 moaoxenus. Otseanre 3areaxy (D1)
M YCTAHOBHTE CIIMHKY B HY/KHOE IIOAOMKCHIC,

DPYHKIINA KAUAAKH

puc. 15  IIIe3A0HT MOKET HCITOAB3OBATHCA M KAK KAYAAKA.

Aast ukcarmm AOCTaTOuHO pasbAOKHpOBaTh OACTaBKY (D3) 1t
f]oBepHy’l‘b €€ B ITIOAOKECHHE «CTOID).

PYUKHU AAA TTIEPEHOCKU

puc. 16 [lle3roHr ocHAIIEHO pydkaMu AAf 1epenocku (A7).
HPI/I HCUCIIOAB3OBAHUH Py“IKM HEOGXO/_\I/]JWO IIOMECTHUTDh B
coorBeTcTByIonHe Kapmannt (A8) caaam.

AYTA AASI UITPYIIIEK

puc. 17 TTOATOTOBBTE LIIE3AOHT K YCTAHOBKE AYIH AASl HTPYIICK
(E), moacoeanuns kperacans (E1) k tpybe crmmkm B roukax,
obo3HaueHHBIX Ha gexAce (AS8).

puc. 18  Beraspre ayry (E) B massr kpenaermii (E2).
BHUVIMAHUE! He ucrosb3syiite Ayry AAA HUIPYyIIEK AAf
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HepeHOCKl/I II€3A0HrIaA.
puc. 19 I/II‘P}'ILI]\'I/I MOKHO CHHUMATDH U ITOABCIIINBATDH, U3BACKaAA
HX U3 327KIMMOB Ha AyTc.

MY3bIKAABHOE YCTPOYICTBO (upu nasnmn)

puc. 20  MyspikaabHOE YCTPOHCTBO F) OCHATIEHO
kpenacumem (F1) i kpermres k crenmaspromy kapmarky (F2),
PACIIOAOKECHHOMY HOA [IE3AOHIOM.

DYHKIIHN " HVICIIOAB30OBAHUE
MY3bIKAABHOI'O YCTPOVICTBA

MyseikaapHOE yeTpoiicTo paboraer o1 Garapeek. Tpebyercs tpu

Garapeiikin AA 1,5 B (He BXOAAT B KOMITACKT).

puc. 21 Aas ycranoskn Garapeex orkpoiite kpoinky (F3),
orkpyrus BunT (F4) KpecroBHAHOIN OTBEpPTKOM (HE BXOAHT B
KOMIIACKT).

puc. 22 Bcerasbre Garapeiikn, COOAIOAAS TIOAAPHOCTD.

puc. 23 3akpoitre kpoimky (F3) u sakpernure ee suarom (F4).
puc. 24 Bkarouenue, peryAnpOBKa IPOMKOCTH H BEIKAFOUCHHE
1pousBoAdTca BoikArouatesem (F5).

puc. 25 VcrpolicrBO MOKET HPOHIPHIBATE 3 MeAOAHM. AAs
BeibOpa Haxmmvaiite knomnky (F6).

OSTRZEZENIA

* WAZNE! PRZECZYTA]
UWAZNIE 1 ZACHOWA]J NA
PRZYSZEOSC JAKO
ODNIESIENIE.
NIE PRZESTRZEGANIE
NINIEJSZYCH INSTRUKCJI MOZE
OGRANICZYC BEZPIECZENSTWO
DZIECKA.
* JESTESCIE ODPOWIEDZIALNI
ZA BEZPIECZENSTWO WASZEGO
DZIECKA.
¢« UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAC
DZIECKA BEZ OPIEKI: MOZE TO
BYC NIEBEZPIECZNE. ZWROCIC
MAKSYMALNA UWAGE PODCZAS
UZYWANIA PRODUKTU.
*PRODUKT TEN PRZEZNACZONY
JEST DLA DZIECI OD URODZENIA
DO 9 KG WAGI (OKOLO 6 MIESIECY).
e UWAGA!
* NIGDY NIE ZOSTAWIAC DZIECKA
BEZ OPIEKI.
e PRZESTAC UZYTKOWAC PRODUKT,
KIEDY DZIECKO ZACZYNA SIADAC.
eNIGDY NIE UZYWAC TEGO
PRODUKTU NA POWIERZCHNIACH
PODWYZSZONYCH (NP. NA STOLE).
* ZAPIAC ZAWSZE DZIECKO PASAMI
BEZPIECZENSTWA.
*NIE UZYWAC NIGDY DRAZKA NA
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ZABAWKI W CELU PRZENOSZENIA
KOZLYSKI.

* Skonsultowa¢ si¢ z lekarzem przed uzyciem produktu przez dzieci z
niedowaga lub z problemami zdrowotnymi.

* Nie uzywa¢, gdyby dziecko prébowalo wspina¢ si¢ na produkcie,
niezaleznie od jego wicku i wagi.

 Nigdy nie pozwdl, aby dziecko spalo w tym produkcie. Ten
produke nie zastgpuje tézeczka ani kolyski. Jesli dziecko zasypia,
powinno by¢ umieszczone w odpowiednim ézeczku lub kolysce.

e Nie uizywa¢ leiaczka, jesli jakiekolwick jego elementy s
uszkodzone, pekniete lub ich brakuje.

* Nie uzywa¢ akcesoriéw lub czesci zamiennych niezatwierdzonych
przez producenta.

 NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU: Ruchy dziecka moga
spowodowaé przesuniccie produktu. Nie umieszczaé go nigdy na
stofach, biurkach, stopniach, powierzchniach podwyzszonych lub w
poblizu schodéw. Uzywa¢ zawsze na powierzchni plaskiej, stabilnej i
suchej.

. NI{EBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA: Nie uzywa¢ NIGDY
na powierzchni miekkiej (fézko, sofa, poduszka), poniewaz produke
ten moglby si¢ przewréci¢ i spowodowad uduszenie.

BEZPIECZENSTWO

* Przed zamontowaniem sprawdzi¢, czy produke i wszystkie
jego komponenty nie przedstawiajq uszkodzeri spowodowanych
transportem; w takim przypadku produkt nie moze by¢ uzyty i nalezy
go trzyma¢ z dala od dzieci.

e Dla bezpieczefistwa Waszego dziecka, przed zastosowaniem
produktu, zdja¢ i usuna¢ wszystkie plastykowe woreczki i elementy
wehodzace w sklad opakowania i zawsze trzyma¢ je poza zasi¢giem
niemowlat i dzieci.

¢ Z produktu tego powinno korzysta¢ wylacznie jedno dziecko.

e Przed uiyciem go nalezy si¢ upewni¢, ze produkt ten jest
prawidlowo zmontowany, ze wszystkie komponenty s3 umocowane
i wszystkie mechanizmy blokujace s3 uruchomione. Upewni¢ si¢, ze
poszycie jest prawidtowo umocowane do strukeury.

* Regularnie sprawdza¢ produkt i jego komponenty w celu
zauwazenia ewentualnych oznak uszkodzenia i/lub zuzycia, peknigé
szwow i rozdarcia tkaniny. W razie uszkodzen lub nieprawidtowosci
nalezy trzyma¢ produkt z dala od dzieci, nie uzywa¢é go i/
lub nie prébowa¢ go naprawia¢, ale zwracaé si¢ wylacznie do
wykwalifikowanego personelu.

e Nalezy by¢ $wiadomym zagrozen wynikajacych z obecnosci
swobodnych plomieni lub innych Zrédet ciepta takich, jak grzejniki,
kominki, piece elektryczne i gazowe, itp.; nie zostawia¢ produktu w
poblizu takich zrédel ciepta.

 Upewni¢ si¢, ze wszystkie mozliwe Zrédta zagrozenia (na przyklad:
kable, sznury elektryczne, itp.) sa trzymane poza zasiegiem dziecka.

* Nie zostawia¢ produktu z dzieckiem w miejscu, gdzie mogloby



ono uzy¢ sznura, firanki lub innych przedmiotéw do wspigcia sie lub
nawet uduszenia i powieszenia.

e W przypadku dlugiego wystawienia na storice, przed uiyciem
produktu poczekaé az si¢ ochlodzi.

* Zawsze uzywaé pasa krocznego w polaczeniu z pasem brzusznym.
* Aby unikna¢ powainych obrazen spowodowanych upadkiem i/
lub wyslizgnigciem si¢ nalezy zawsze uzywaé poprawnie zapigtych i
wyregulowanych paséw bezpieczeristwa.

* Prawidlowe korzystanie z systemu ochronnego nie zwalnia z
obowiazku whasciwej opieki osoby dorostej nad dzieckiem.

* Nie pozwala¢ innym dzieciom lub zwierzgtom bawi¢ si¢ bez
nadzoru w poblizu wézka lub wspina¢ si¢ po nim.

¢ Czynnoci montazu, demontazu i regulacji musza by¢ wykonywane
wylacznie przez osoby doroste. Upewni¢ si¢, czy osoby uzywajace
produkt (opickunki, dziadkowie itp.) znaja jego poprawne dziatanie.
* Podczas regulacji upewni¢ sig, ze elementy ruchome produktu nie
wchodza w kontakt z dzieckiem.

* Nie otwiera¢, zamyka¢ oraz nie demontowa¢ produktu z dzieckiem
w $rodku.

* Nieuzywany produkt musi by¢ umieszczony daleko od dzieci. Nie
moze by¢ uzywany jako zabawka!

e Produke ten nie stuzy do przenoszenia dziecka. Nie przemieszczaé
produktu ani go nie podnosi¢, jezeli znajduje si¢ w nim dziecko.

* Nie dolacza¢ nigdy do produktu ani do drazka na zabawki
sznurkéw, paskéw lub zabawek innych nii dostarczone: ryzyko
uduszenia. Stosowa¢ wylacznie drazek na zabawki dostarczony wraz z
produktem.

* RYZYKO UDUSZENIA: Upewniaé si¢ zawsze, ze uchwyty
transportowe nie pozostaly we wnetrzu siedziska i ze znajduja si¢
zawsze poza zasicgiem dziecka.

* Umieszcza¢ zawsze uchwyty transportowe w  odpowiednich
gniazdach bocznych.

¢ Produkt ten zaprojektowano z mysla o uzytkowaniu w $rodowisku
domowym. Nie pozostawia¢ dziecka w produkcie podczas podrézy
innymi $rodkami transportu (np. pociagiem, metrem, autobusem,
samolotem itd.).

TRADYCYJNA GWARANCJA KLIENTA

e Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, Ze niniejszy artykul zostat
zaprojektowany i wykonany zgodnie z ogélnymi normami/
przepisami  produktu, jakosci i bezpieczedstwa obowiazujacymi
obecnie we Wspélnocie Europejskiej oraz Krajach komercjalizacji.
* Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze w trakcie i po zakoficzeniu
procesu  produkcyjnego dany produkt zostal poddany wielu
kontrolom jakosci. Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze w chwili
zakupu u Autoryzowanego Sprzedawcy dany artykul nie przedstawiat
wad montazowych lub produkeyjnych.
* Niniejsza gwarancja nie uniewaznia praw  udzielanych
konsumentowi przez obowiazujace przepisy krajowe, ktére moga by¢
rézne w zaleznosci od kraju, w keérym produke zostal zakupiony i
ktére, w przypadku konfliktu, sa priorytetowe w stosunku do tresci
niniejszej gwarancji.
* Gdyby w momencie zakupu lub podczas normalnego uzytkowania
w produkcie zauwazono wady materiatlowe i/lub produkcyjne,
zgodnie z opisem w odpowiedniej instrukgji, firma Inglesina Baby
S.p.A. uznaje wazno$¢ warunkéw gwarancji przez okres 24 miesiccy
od daty zakupu produktu.
* Gwarancja obowiazuje wylacznie w kraju, w ktérym produkt zostat
zakupiony, o ile zakupu dokonano u autoryzowanego sprzedawcy.
* Gwarancja obowiazuje w przypadku pierwszego whasciciela
zakupionego artykuhu.
* Gwarancja obejmuje darmowa wymiang lub naprawe czesci, ktére
okazujg si¢ uszkodzone z powodu wad produkcyjnych. Inglesina
Baby S.p.A. zastrzega sobie prawo decydowania, wedlug whasnego
uznania, czy podczas gwarancji produkt powinien zosta¢ naprawiony
czy wymieniony.
* Aby skorzysta¢ z gwarancji, nalezy poda¢ numer seryjny produktu i
kopie paragonu wydanego podczas zakupu produktu, upewniajac si¢,
e wyraznie widoczna jest na nim data nabycia produktu.
* Niniejsze warunki gwarancji traca wazno¢, gdy:

- produktu uzywano niezgodnie z przeznaczeniem wyraznie

wskazanym w odpowiedniej instrukgji obstugi.

produktu uzywano w sposéb niezgodny z przewidzianym w
odpowiedniej instrukgji obstugi.
produkt poddano naprawom w
niezrzeszonych punktach serwisowych,
produkt poddano nieupowaznionym wyraznie przez producenta
zmianom  i/lub naruszono jego integralno$¢ zaréwno
konstrukeyjng jak i whékiennicza; ewentualne zmiany w
produktach zwalniaja spétke Inglesina Baby S.p.A. z wszelkiej
odpowiedzialnosci,

wada spowodowana jest zaniedbaniem lub niedopatrzeniem w
uzytkowaniu (np. gwaltowne zderzenia czgéci konstrukeyjnej,
narazenie na agresywne substancje chemiczne itd.),

produke nosi $lady normalnego zuzycia (np. kétka, czesci
ruchome, material) spowodowane przewidzianym codziennym
przedtuzonym i ciaglym zastosowaniem,

- produke zostal uszkodzony, nawet przypadkowo, przez samego
whasciciela lub osoby trzecie (na przyklad podczas podrézy
samolotem lub innymi $rodkami transportu jako bagaz).
produkt wystano do sprzedawcy w celu rozpatrzenia gwarancji
bez oryginalnego paragonu i/lub numeru seryjnego badz bez
wyraznie widocznej na paragonie daty zakupu i/lub numeru
seryjnego.

¢ Ewentualne szkody spowodowane uzytkowaniem akcesoriéw
niedostarczonych i/lub niezatwierdzonych przez spétke Inglesina
Baby nie s objete nasza gwarancja.

* Inglesina Baby S.p.A. zrzeka si¢ wszelkiej odpowiedzialnosci za
uszkodzenia mienia lub obrazenia 0s6b wynikajace z niewlasciwego
i/lub nieprawidlowego uzycia wyrobu.

¢ Po uplywie okresu gwarancyjnego, spétka gwarantuje serwisowanie
wlasnych produktéw w ciagu maksymalnie czterech (4) lat od daty
wprowadzenia ich na rynek, po uplywie ketérych oceniona zostanie
mozliwos¢ interwencji przypadek po przypadku.

CZESCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAZNY

* Aby zapewni¢ doskonale i dtugotrwale funkcjonowanie produktu
nalezy regularnie sprawdzaé jego systemy bezpieczefistwa. W
przypadku pojawienia si¢ jakiegokolwick problemu i/lub anomalii,
zabrania si¢ jego stosowania. Nalezy si¢ natychmiast skontaktowa¢ z
Autoryzowanym Sprzedawca lub Serwisem Klientéw Inglesina.

¢ Nie uzywa¢ czeéci wymiennych lub akcesoriéw niedostarczonych i/
lub niezatwierdzonych przez Inglesina Baby.

'

nieautoryzowanych i

'

'

CO ZROBIC, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

* W razie koniecznosci serwisowania produktu nalezy natychmiast
skontaktowa¢ si¢ ze Sprzedawca produktéw Inglesina, u ktérego
dokonano zakupu upewniajac si¢, ze posiada si¢ “Serial Number”
(numer seryjny) produktu bedacego przedmiotem zgloszenia.

* Zadaniem Sprzedawcy jest skontaktowanie si¢ ze spotka Inglesina,
aby oceni¢ jak najodpowiedniejszy sposéb interweniowania
przypadek po przypadku i udzieli¢ dalszych wskazéwek.

e Serwis Obstugi spétki Inglesina udziela réwniez wszystkich
koniecznych informacji po przedlozeniu pisemnego zgloszenia
wypelnianego na odpowiednim formularzu znajdujacym si¢ na
stronie internetowej: inglesina.com w czgséci Gwarancja i Serwis.

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWAC]I
PRODUKTU

¢ Produkt ten wymaga regularnej konserwacji ze strony uzytkownika.
* Nigdy nie forsowa¢ mechanizméw lub ruchomych czesci; w razie
watpliwosci najpierw sprawdzi¢ instrukgje.

* Nie odkfada¢ produktu, jezeli jest jeszcze mokry i nie zostawia¢ go
w wilgotnych pomieszczeniach, poniewaz moglaby powsta¢ plesr.

* Przechowywa¢ produke w suchym miejscu.

¢ Chroni¢ produkt przed czynnikami atmosferycznymi, woda,
deszczem lub $niegiem; ponadto dtugotrwate wystawienie na storice
moze spowodowa¢ zmiang koloru wielu materiatéw.

e Czydci¢ plastikowe i metalowe czeéci wilgotna Sciereczka lub
lekkim detergentem; nie uzywaé rozpuszczalnikéw, amoniaku lub
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benzyny.

ZALECENIA DOTYCZACE CZYSZCZENIA POKRYCIA Z
TKANINY

* Zalecamy pra¢ pokrycie oddzielnie od innych artykutéw.

* Okresowo od$wieza¢ cz¢dci z tkaniny migkka szczotka do ubrar.

* Przestrzegaé wskazéwek dotyczacych prania pokrycia z tkaniny
przedstawionych na odpowiednich etykietkach.

‘17 Pra¢ recznie w zimnej wodzie

* Nie wybiela¢
B
Suszy¢ na plasko w cieniu
=
=X

Nie suszy¢ mechanicznie

Nie prasowac

Nie pra¢ na sucho

Nie odwirowywa¢

* Przed uzyciem lub przed odstawieniem dokladnie wysuszy¢
pokrycie z tkaniny.

INFORMACJE O BATERIACH: UWAGA!

* Urzadzenie muzyczne lezaczka dziata na 3 materie 1,5 V typu AA
(nie dotaczono ich do produktu).

¢ Urzadzenie to nadaje si¢ do uzytku wylacznie w tym lezaczku.

* Postepowaé wedlug wskazéwek podanych w niniejszym rozdziale.
W przeciwnym razie baterie moga ulec uszkodzeniu, moze wyciec z
nich plyn lub ich trwalo$¢ moze ulec ograniczeniu.

* Do gniazda baterii dostgp powinny mie¢ wylacznie osoby doroste.
Upewni¢ sig, ze gniazdo baterii jest dobrze zamkniete przed uzyciem
produktu.

* Nie laczy¢ ze soba baterii nowych z uzywanymi.

* Nie faczy¢ ze soba réinych typéw baterii.

* Usuwaé zawsze baterie rozladowane z gniazda, aby zapobiec

wyciekowi plynu, ketéry méglby doprowadzi¢ do uszkodzenia
produkeu.
e Gdyby z baterii wyciek! plyn, nalezy je natychmiast wymieni¢,
a takie wyczyéci¢ gniazdo na baterie. Dokladnie umy¢ rece w razie
przedostania si¢ na nie plynu.
* Nie probowa¢ tadowa¢ baterii, ktére nie przewiduja tadowania:
grozi to ich wybuchem.
* Baterie, ktére mozna fadowa¢, nalezy wyja¢ przed naladowaniem
ich.
* Ladowac baterie pod nadzorem osoby dorostej.
 Bateric powinny by¢ wlozone z zachowaniem prawidlowej
biegunowosci.
e W razie planowanego duiszego nieuzytkowania produktu baterie
nalezy zawsze wyjmowac.
* Nie powodowa¢ zwarcia zaciskéw baterii.
¢ Trzymac baterie zawsze z dala od dzieci.
¢ Nie wystawia¢ produktu na deszcz; przedostanie si¢ wody, jedzenia
lub plynéw doprowadzi do uszkodzenia obwodu elektronicznego.
* Nie wystawia¢ baterii na dziatanie wysokich temperatur.
* Nie wyrzuca¢ baterii do ognia: moglyby wybuchna¢ lub méglby
wyciec z nich plyn.
¢ Podczas wymiany baterii nalezy zamkna¢ gniazdo dolaczona $rubg
i umiesci¢ urzadzenie muzyczne w odpowiednim gniezdzie.
* Dyrektywa 2012/19/UE
Dyrektywa europejska 2012/19/UE w  sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE) przewiduje, e tego typu urzadzenia
nie powinny by¢ utylizowane wraz ze zwyklymi
odpadami stalymi, a konieczna jest ich oddzielna
zbiérka w celu zoptymalizowania procesu odzysku i recyklingu
materiatéw, z kedrych sprzet ten sig sklada i uniknigcia potencjalnego
niekorzystnego wplywu dla zdrowia i $rodowiska ze wzgledu na
wystgpowanie w nich substancji potencjalnie niebezpiecznych.
Symbol przekreslonego kosza na odpady umieszczany jest na
wszystkich takich produktach, aby o tym przypominaé.
Odpady moina przekazywaé do  specjalistycznych  punktéw
zbiorki lub mozna je zwraca¢ nieodplatnie dystrybutorowi podczas
zakupu nowego réwnowaznego urzadzenia, a w przypadku
urzadzei o wymiarach mniejszych niz 25 cm zwrot taki odbywa
si¢ bez obowiazku zakupu nowego produktu. W celu uzyskania
dodatkowych informacji o prawidlowej utylizacji tego typu urzadzen
nalezy si¢ zwréci¢ do whasciwego urzedu lokalnego.

INSTRUKCJE

SPIS KOMPONENTOW

rys. 1

A Poszycie lezaczka + zakrzywiona rura siedziska

B Adapter

C  Konstrukcja podstawy

D Konstrukcja oparcia

E  Draiek na zabawki + 2 zaciski mocujace

F  Urzadzenie muzyczne (o ile wystepuje)

MONTAZ KONSTRUKCJI

rys. 2 Aby zmontowaé rame leiaczka, nalezy polaczy¢

konstrukeje oparcia (D) z podstawa, (C) do momentu uslyszenia obu
kliknie¢ $wiadczacych o prawidlowym zamocowaniu.

MONTAZ POSZYCIA LEZACZKA

rys. 3 Za pomoca urzadzenia regulacyjnego (D1) ustawié
oparcie (D) w najbardziej pionowym polozeniu.

rys. 4 Zakoiy¢ na konstrukcj¢ oparcia (D) poszycie lezaczka (A)
tak, aby prawidlowo przylegato.
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rys. 5 Whozy¢ zakrzywiong rure siedziska (A1) w odpowiednie
gniazda (C1) na konstrukeji podstawy (C) i utrzymujac w pozycji
Scisnictej oba kotki (D2) dokofczy¢ mocowanie.

rys.6  UWAGA! Sprawdzié, czy rura jest prawidlowo
zaczepiona z obu stron poprzez pociagniecie jej na zewnatrz.
rys.7 Zakoriczy¢  zakladanie poszycia, zapinajac  wszystkie
automatyczne zatrzaski tylne (A2).

ZDEJMOWANIE I KONSERWACJA POSZYCIA LEZACZKA
Prawidlowa konserwacja poszycia lezaczka przewiduje okresowe
zdejmowanie jej.

rys. 8 Odpia¢ wszystkie tylne zatrzaski automatyczne (A2) i
odlaczy¢ poszycie lezaczka od konstrukji oparcia (D).

rys. 9 Utrzymujac w pozycji $cisnigtej oba kotki (D2), wyja¢
zakrzywiona rurg siedziska (A1) z gniazd w podstawie (C1).

rys. 10 Naleiy zwréci¢ szczegélng uwage przy wyjmowaniu
zakrzywionej rury siedziska (A1), oddzielajac ja przed czyszczeniem
od tkaniny.



ADAPTER

rys. 11 Po umieszczeniu adaptera (B) na lezaczku przelozy¢ pasek
kroczowy wraz zabezpieczeniem (A3) poprzez odpowiedni otwér
(B1).

rys. 12 Nastepnie przelozy¢ paski ledzwiowe (A4) najpierw
poprzez otwory na adapterze (B2), a nastgpnie poprzez otwory na
zabezpieczeniu paska kroczowego (A6).

PASY BEZPIECZENSTWA
UWAGA! Zapiaé zawsze dziecko p i bezpieczenistwa.
rys. 13 Aby zapia¢ pasy bezpicczenstwa, nalezy wloiy¢ odcinki

ledzwiowe (A4) w klamre $rodkowa (A5); uiywaé zawsze paska
kroczowego w polaczeniu z paskiem brzusznym, regulujac je w
prawidlowy sposéb.

UWAGA! Nieprzestrzeganie tego ostr ia moze spowodowa’
upadek lub wyslizgniecie si¢ dziecka i ryzyko zranienia.
REGULACJA OPARCIA

rys. 14 Istnieje mozliwoé¢ wyregulowania oparcia w3

polozeniach; nalezy uzy¢ urzadzenia rodkowego (D1) i ustawi¢ je w
zadanym polozeniu.

FUNKACJA BUJACZKA

rys. 15 Konstrukeja lezaczka uksztaltowana jest tak, aby pelni¢
réwniez funkcje kolyski.

Aby bylo to moiliwe, wystarczy odblokowa¢ dzwigni¢ tylng (D3),
ustawiajac ja w polozeniu ,stop”.

UCHWYTY DO NOSZENIA

rys. 16  Lezaczek wyposazony jest w boczne uchwyty do noszenia
(A7). Gdy nie sa uzywane, uchwyty musza by¢ umieszczone w
odpowiednich gniazdach (A8) na tylnej stronie poszycia.

DRAZEK NA ZABAWKI

rys. 17 Przygotowa¢ mocowanie drazka na zabawki (E), mocujac
oba zaciski (E1) do rury oparcia lezaczka w miejscach gniazd
pokazanych na poszyciu (A8).

rys. 18 Nastepnie wlozy¢ drazek na zabawki (E) w obie szczeliny
zacisku (E2).

UWAGA! Nie uiywaé nigdy dratka na zabawki w celu
przenoszenia lezaczka.

rys. 19 Zabawki moina fatwo odlaczy¢ i ustawi¢ ponownie
(réwniez w celu  przeprowadzenia prawidlowej konserwadji),
wyciagajac je z ich z gniazd na drazku.

URZADZENIE MUZYCZNE (o ile wystepuje)

rys. 20 Urzadzenie muzyczne (F) wyposazone jest w zacisk
mocujacy (F1), a wklada si¢ je w odpowiednia kieszen (F2)
umieszczong pod lezaczkiem.

FUNKCJE I UZYTKOWANIE URZADZENIA MUZYCZNEGO
Urzadzenie muzyczne dziala na 3 baterie 1,5 V typu AA (nie
dolaczono ich do produktu).

rys.21  Aby wloiy¢ baterie, nalezy otworzy¢ pokrywe (F3) na
urzadzeniu po odkreceniu i wyjeciu $ruby (F4) za pomoca $rubokreta
krzyzakowego (nie dofaczono do produkru).

rys. 22 Wloiy¢ baterie, przestrzegajac wskazanej biegunowosci.
rys.23  Zamknaé i zblokowa¢ pokrywe (F3) przy uzyciu
odpowiedniej $ruby (F4).

rys. 24 Aby uruchomi¢ urzadzenie, nalezy wyregulowa¢ glosnos¢,
a zeby je wylaczy¢ je, nalezy uzy¢ przelacznika (F5).

rys.25  Dostepne sg 3 rézne melodie. Aby je wybraé, nalezy
naciska¢ na przycisk (F6).

AVERTIZARI

« IMPORTANT! CITITI CU
ATENTIE SI  PASTRATI
PENTRU REFERINTE
VIITOARE.
SIGURANTA COPILULUI
DUMNEAVOASTRA POATE FI IN
PERICOL DACA NU RESPECTATI CU
ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNL
* SIGURANTA COPILULUI
ESTE RESPONSABILITATEA
DUMNEAVOASTRA.
¢ ATENTIE! NU LASATI NICIODATA
COPILUL NESUPRAVEGHEAT: AR
PUTEA FI PERICULOS. FITI EXTREM
DE ATENTI CAND UTILIZATI
PRODUSUL.
¢ ACEST PRODUS ESTE ADECVAT
COPIILOR  NOU-NASCUTI  SI

COPIILOR CU GREUTATFA DE PANA
LA 9 KG (APROXIMATIV 6 LUNI).

* ATENTIE!

*NU LASATI NICIODATA COPILUL
NESUPRAVEGHEAT.

* INCETATI SA UTILIZATI
PRODUSUL CAND COPILUL INCEPE
SA INCERCE SA SE ASEZE.

*NU UTILIZATI NICIODATA ACEST
PRODUS PE O SUPRAFATA RIDICATA
(DE EXEMPLU, PE O MASA).
*FIXATI COPILUL BINE
CENTURILE DE SIGURANTA.
*NU UTILIZATI NICIODATA BARA
CU JUCARII PENTRU A TRANSPORTA
LEAGANUL.

¢ Consultati medicul inainte de a utiliza produsul pentru copiii cu
greutate scizutd la nastere si cu probleme de sindrtate.
* Nu utilizati produsul in cazul in care copilul incearci si se urce pe
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acesta, indiferent de varsta sau greutatea acestuia.

* Niciodata nu lisati copilul si doarma in acest produs. Acest produs
nu inlocuieste un patut sau o cirugd. Daci copilul adoarme, trebuie
sd fie plasat intr-un pitut sau o cirugd potrivitd.

* Nu udlizati leaginul daci acesta prezinti componente rupte,
deteriorate sau daca lipsesc anumite componente.

* Nu utilizagi accesorii sau piese de schimb neacceptate de
producitor. .

* PERICOL DE CADERE: Miscirile copilului pot cauza deplasarea
produsului. Nu pozitionati niciodatd produsul pe blaturi, mese,
trepte, suprafete inalte sau in apropierea scirilor. Utilizati intotdeauna
produsul pe o suprafatd pland, stabild si uscatd. .

* PERICOL DE SUFOCARE: Nu utilizati NICIODATA produsul
pe o suprafatd moale (pat, canapea, pernd) intrucat acesta ar putea si
se ristoarne si sd cauzeze sufocarea.

SIGURAN

* Verificati inainte de asamblare ca produsul si toate componentele
sale si nu prezinte daune datorate transportului; in acest caz produsul
nu trebuie utilizat i va trebui pastrat departe de copii.

* Pentru siguranta copilului dumneavoastrd, inainte de a utiliza
produsul, inlaturati si eliminati toate pungile din plastic si elementele
ce fac parte din ambalaj si nu le lisati la indeména nou-nascutilor si
copiilor.

* Acest produs trebuie utilizat numai pentru un singur copil.

o Inainte de utilizare, asiguragi-vi ci produsul este asamblac
corespunzitor, toate componentele sunt fixate si toate dispozitivele
de blocare sunt introduse. Asigurati-va ci ati fixat corect ciptugeala
de structura scaunului.

* Verificai cu regularitate produsul si componentele acestuia pentru
a observa eventuale urme de deteriorare si/sau uzurd, zone descusute
si rupturi. In cazul deterioririi sau al functionrii defectuoase, tineti
produsul la distantd de copii, nu il utilizati si/sau nu incercati sa il
reparati, in schimb, adresati-vi exclusiv personalului calificat.

* Trebuie si fiti congtienti de pericolele reprezentate de flicarile libere
sau alte surse de cildurd cum ar fi radiatoarele, semineurile, sobele
electrice si cu gaz, etc.: nu lisati produsul in apropierea acestor surse
de calduri.

* Asigurati-vid ci toate sursele posibile de pericol (de exemplu:
cabluri, fire electrice, etc.) sunt pastrate departe de copil.

* Nu lisati produsul cu copilul in el unde exista sfori, perdele sau alte
lucruri pe care copilul ar putea si se catere sau care i-ar putea cauza
sufocarea sau strangularea.

* In caz de expunere prelungiti la soare, asteptati ca produsul si se
riceascd inainte de a-l utiliza.

¢ Utlizati intotdeauna centura inghinali impreund cu cea
abdominali.

e Pentru a preveni rinirea grava ca urmare a ciderilor si/sau
alunecirilor, utilizati intotdeauna centurile de siguranti corect prinse
si reglate.

* Utilizarea corecta a sistemului de retinere nu inlocuieste necesitatea
supravegherii de citre un adult.

* Nu permiteti altor copii sau animale si se joace nesupravegheati in
apropierea produsului sau si se catere pe acesta.

* Operatiunile de montare, demontare si reglare trebuie si fie
efectuate numai de citre persoane adulte. Asigurati-va ca persoancle
care utilizeazi produsul (didaca, bunici, etc.) cunosc functionarea
corectd a acestuia.

* In timpul operatiunilor de reglare, asigurati-vi ci partile mobile ale
produsului nu vin in contact cu copilul.

* Nu efectuati operatiuni de deschidere, inchidere sau demontare a
produsului cind copilul se afli in acesta.

* Cand nu il folositi, produsul trebuie pus la loc, departe de copii.
Produsul nu trebuie utilizat ca o jucirie!

* Produsul nu este destinat transportului copilului. Nu transportati
sau ridicati produsul cu copilul induntru.

* Nu atasati niciodati de produs sau de bara cu jucirii sfori, centuri
sau alte jucirii cu exceptia celor furnizate: risc de strangulare. Utilizati
exclusiv bara cu jucirii furnizati cu produsul.

* RISC DE STRANGULARE: Asigurati-vi intotdeauna ci

manerele pentru transport nu riman in interiorul scaunului si ci se
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afli departe de copil.

¢ Amplasati intotdeauna manerele pentru transport in locasurile
laterale corespunzitoare.

e Se recomanda utilizarea acestui produs la domiciliul clientului. Nu
lasati copilul in produs cind va deplasati cu alte mijloace de transport
(de exemplu, tren, metrou, autobuz, avion etc.).

GARANTIA CONVENTIONALA A PRODUCATORULUI

* Inglesina Baby S.p.A. garanteazd ci acest articol a fost proiectat
si fabricat in deplin respect faga de normele/regulamentele privind
produsele, calitatea si siguranta acestora in vigoare in cadrul
Comunitigii Europene si in Tarile in care aceste produse sunt
comercializate.

e Inglesina Baby S.p.A. garanteazd ci in timpul si la incheierea
procesului de productie, produsul a fost supus mai multor controale
de calitate. Inglesina Baby S.p.A. garanteazi ca acest articol, in
momentul achizitionérii de la Distribuitorul Autorizat nu prezenta
defecte de montaj si fabricatie.

e Prezenta garantie nu anuleazi drepturile consumatorului
recunoscute in legislatia nationald in vigoare, care poate fi diferiti in
functie de tara in care produsul a fost achizitionat si ale carei cerinte,
in cazul in care intra in contradictie cu clauzele prezentei garantii,
prevaleazd asupra continutului prezentei garantii.

e Daci produsul prezintd defecte ale materialelor si/sau defecte de
fabricatie constatate in momentul achizitiei sau in timpul utilizirii
normale, astfel cum sunt descrise in manualul de instructiuni
respectiv, Inglesina Baby S.p.A. Recunoaste valabilitatea garantici
pentru o perioadi de 24 de luni consecutive de la data achizitiei.

e Garantia este valabild doar in tara in care produsul a fost achizitionat
si dacd achizitia a fost efectuatd de la un Vanzitor autorizat.

¢ Garantia recunoscutd este valabili pentru primul proprietar al
articolului achizigionat.

* Garantia acoperd inlocuirea sau repararea gratuitd a pieselor despre
care s-a constatat ci prezintd defecte de fabricatie. Inglesina Baby
S.p.A. isi rezerva dreptul de a decide din proprie initiativa si aplice
garantia prin repararea sau inlocuirea produsului.

e Pentru a beneficia de garantie, cumpiritorul trebuie si prezinte
numirul de serie al produsului si copia chitantei eliberate in
momentul achizitiei produsului, asigurindu-se ci data achizitiei este
usor lizibila.

e Garantia nu este asiguratd in cazul in care:

produsul este utilizat in diferite scopuri care nu sunt indicate in
mod expres in manualul de instructiuni respectiv.

produsul nu este utilizat in conformitate cu manualul de
instructiuni respectiv.

produsul a fost reparat in centre de asistentd neautorizate sau
nerecunoscute de catre producitor.

produsul a fost modificat si/sau manipulat, atit in ceea ce
priveste partea structurii, cit si cea textild, fara autorizatia
expresi a producitorului. Eventuale modificiri aduse produsului
scutesc Inglesina Baby S.p.A. de orice responsabilitate.

- defectul se datoreaza neglijentei sau neatentiei in timpul utilizirii
(ex. lovirea violentd a partilor structurii, expunerea la substante
chimice agresive, etc.).

produsul prezintd urme de uzurd normali (ex. roti, parti mobile,
textile) datorate utilizirii normale zilnice in mod prelungit.

- produsul a fost deteriorat, inclusiv accidental, de proprietar
sau de terte parti (de exemplu, atunci cind a fost expediat intr-
un bagaj utilizindu-se mijloacele de transport aerian sau alte
mijloace de transport).

produsul este trimis vinzitorului pentru a beneficia de asistenta
fard chitanta originala si/sau fird numir de serie sau cand data
de achizitie indicatd pe chitanti si/sau numirul de serie nu sunt
usor lizibile.

¢ Daunele datorate utilizirii accesoriilor nelivrate si/sau neaprobate
de Inglesina Baby, nu sunt acoperite de garantie.

* Inglesina Baby S.p.A. nu isi asumi nicio responsabilitate pentru
daune cauzate lucrurilor sau persoanelor ce derivi din utilizarea
neadecvatd si/sau incorectd a produsului.

* Dupi expirarea perioadei de garantie, Societatea noastri garanteazi
asistenta propriilor produse pe o perioadd de maxim patru (4) ani de
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la data punerii pe piatd a acestora; dupid aceastd dati va fi evaluatd
posibilitatea de asistenta pentru fiecare caz in parte.

PIESE DE SCHIMB / ASISTENTA VANZARE

* Verificati cu regularitate dispozitivele de sigurangd pentru a va
asigura de functionarea corectd a acestora in timp. In cazul in care
se prezintd probleme si/sau defecte de orice fel, utilizarea produsului
este interzisi. Contactati imediat Vanzitorul Autorizat sau Serviciul
de Asistentd Clienti Inglesina.

* Nu utilizati piese de schimb sau accesorii care nu sunt furnizate si/
sau aprobate de Inglesina Baby.

CE TREBUIE SA FACETI DAC]} AVETINEVOIE DE
ASISTENTA

* In cazul in care averi nevoie de asistenti privind produsul,
contactati imediat Distribuitorul Inglesina de la care I-ati achizitionat;
asigurati-vi ci aveti la indeméana “Serial Number” (Numdrul de serie)
corespunzitor produsului pentru care aveti nevoie de asistenti.

* Distribuitorul are datoria de a contacta Inglesina cu scopul de a
evalua modul cel mai potrivit de interventie in functie de fiecare caz
in parte si de a va oferi indicatiile de care aveti nevoie.

e Serviciul de Asistentd Inglesina va sti la dispozitie cu toate
informatiile necesare prin intermediul cererii scrise care poate fi
completatd pe site-ul web: inglesina.com - sectiunea Garantie si
Asistenta.

SFATURI PENTRU CURATAREA SI INTRETINEREA

PRODUSULUI

* Acest produs necesita o intretinere regulati din partea utilizatorului.
* Nu forati niciodati mecanismele sau componentele mobile; in caz
de dubii, verificati mai intdi instructiunile.

* Nu puneti la pistrare produsul dacd este incd ud si nu-l lisati in
locuri umede deoarece s-ar putea forma mucegai.

* Pistrati produsul intr-un loc uscat.

* Protejati produsul de agentii atmosferici, apd, ploaie sau zipada;
de asemenea expunerea continud si prelungiti la soare ar putea cauza
schimbiri de culoare a textilelor.

e Curitati componentele din plastic si din metal cu o cirpi umedi
sau cu un detergent delicat; nu utilizati solventi, amoniac sau benzina.

* Vi sfituim si spalai ciptugeala separat de alte articole.

» Improspitati periodic pirtile din material textil cu o perie moale
pentru haine.

* Respectati regulile de spilare a ciptugelii textile prezentate pe
etichetele aferente.

ﬁ Spilati cu mana in apd rece

Nu inalbiti

Nu uscati mecanic

Uscati produsul la umbra

Nu cilcati

Nu folositi spilarea uscatd

Nu centrifugati

* Uscati perfect ciptuseala din material textil, inainte de a o udiliza
sau de a o pune la loc.

e Dispozitivul muzical al leaganului functioneazi cu 3 baterii de 1,5
V tip AA (nu sunt incluse).
e Acest dispozitiv nu este adecvat utilizirii exclusive cu acest leagin.
* Respectati indicatiile din acest paragraf, in caz contrar, este posibil
ca bateriile sa se deterioreze, si se scurgd sau si aiba o duratd de viaa
mai scurtd.
* Doar adultii trebuie si utilizeze compartimentul bateriilor.
Asigurati-va ci ati inchis bine compartimentul bateriilor inainte de
a utiliza produsul.
* Nu folositi simultan bateriile noi si cele uzate.
* Nu folositi simultan tipuri diferite de baterii.
e Scoateti intotdeauna bateriile descircate din compartiment
pentru a evita o posibild scurgere a lichidului care ar putea deteriora
produsul.
e In cazul in care lichidul se scurge din baterii, inlocuiti-le imediat
avand griji si stergeti carcasa. Spilati-va bine pe maini in cazul
contactului cu lichidul scurs.
* Nu incercati si incircati bateriile nereincircabile: este posibil ca
acestea si explodeze.
* Scoateti bateriile reincircabile inainte de a le incarca.
* Reincircati bateriile sub supravegherea unui adult.
* Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corect.
e Scoateti intotdeauna bateriile in cazul neutilizirii produsului
pentru o perioadd indelungat.
* Nu scurtcircuitati bornele bateriilor.
* Nu lisati niciodata bateriile la indeména copiilor.
* Nu expuneti produsul la ploaie; infiltrarea apei, a alimentelor sau a
altor lichide deterioreazi circuitul electronic.
* Nu depozitati bateriile in locuri cu temperaturi extreme.
* Nu aruncati bateriile in foc, este posibil ca acestea si explodeze sau
ca lichidul si se scurgd din acestea.
e Cind inlocuiti bateriile, inchideti din nou compartimentul
utilizind surubul previzut si repozitionati dispozitivul muzical in
locasul corespunzitor.
¢ Directiva 2012/19/UE
Directiva europeana 2012/19/UE privind degeurile
de echipamente electrice i electronice (DEEE)
prevede ci aceste aparate nu trebuie eliminate in
locurile de stocare a deseurilor solide urbane; acestea
se colecteazd separat pentru optimizarea fluxului
de valorificare i reciclare a materialelor care intrd in componenta
deseurilor si pentru prevenirea daunelor potentiale la adresa sandtatii
si mediului, cauzate de prezenta substantelor potential periculoase.
Simbolul pubelei barate cu doud linii in forma de X este marcat pe
toate produsele pentru ca utilizatorul si-si aduci aminte de acesta.
Deseurile pot fi depozitate la centrele de colectare sau pot fi predate
gratuit distribuitorului la achizigia unui nou echipament de tip
echivalent sau fira obligatia de achizitie in cazul echipamentelor
cu dimensiuni mai mici de 25 cm. Pentru informatii suplimentare
privind dezafectarea corecti a acestor aparate, vi puteti adresa
serviciului public competent.
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INSTRUCTIUNI

LISTA COMPONENTE

fig. 1

A Husi leagan + tub curbat scaun

B Adaptor

C  Baza structura

D Structura spatar

E  Bard jucirii + 2 cleme de fixare

F  Dispozitiv muzical (daci este prevazut)

ASAMBLARE STRUCTURA

fig. 2 Pentru a asambla cadrul leaginului, fixati structura

spatarului (D) de bazi (C) pana cand auziti ambele clicuri care indici
fixarea corectd.

MONTARE HUSA LEAGAN
fig. 3 Actionand asupra dispozitivului de reglare (D1), amplasati
spatarul (D) in pozitie verticald.

fig. 4 Acoperiti structura spitarului (D) cu husa leaginului (A)
atagind-o corect.
fig. 5 Introduceti tubul curbat al scaunului (A1) in locasurile

corespunzitoare (C1) situate pe baza structurii (C) si mentinand
apisate ambele pene (D2), finalizati fixarea.

fig. 6 ATENTIE! Verificati daci tubul a fost fixat corect in
ambele pirti, trigand de acesta spre exterior.

fig. 7 Finalizati acoperirea, inchizind toate capsele posterioare

(A2).

INDEPARTAREA SI INTRETINEREA HUSEI LEAGANULUI
Se recomandi indepirtarea periodici a husei leaginului pentru
intreinerea corecta a acesteia.

fig. 8 Desfaceti toate capsele posterioare (A2) si scoateti husa
leaganului de pe structura spatarului (D).

fig. 9 Mentinind apisate ambele pene (D2), scoateti tubul
curbat al scaunului (A1) din locasurile situate pe bazi (C1).

fig. 10 Acordind atentie deosebitd, scoateti tubul curbat al
scaunului (A1), detagind materialul textil de pe tub inainte de a-l
spila.

ADAPTOR

fig. 11 Dupa ce ati pozitionat adaptorul (B) pe leagin, treceti
centura de despirtire a picioarelor previzutd cu protectie (A3) prin
orificiul corespunzitor (B1).

fig. 12 Apoi, treceti main intii centurile lombare (A4) prin
orificiile situate pe adaptor (B2) si ulterior prin orificiile situate pe
protectia cu care este previzutd centura de despirtire a picioarelor

(A6).

CENTURI DE SIGURANTA

ATENTIE! Fixati copilul bine cu centurile de siguranti.

fig. 13 Pentru a fixa centurile de sigurantd, introduceti pirtile
lombare (A4) in catarama centrali (A5); utilizati intotdeauna

centura de despirtire a picioarelor impreund cu centura abdominald
reglindu-le in mod corect.

ATENTIE! Nerespectarea acestei misuri de siguranti poate cauza
ciderea sau alunecarea copilului cu riscul de a se rini.

REGLAREA SPATARULUI

fig. 14 Spatarul poate fi reglat in 3 pozitii; actionati asupra
dispozitivului central (D1) si impingeti-l in pozitia doriti.
FUNCTIA DE BALANSOAR

fig. 15  Structura leaganului este adecvati pentru a indeplini

inclusiv functia de balansoar.
Pentru a-l fixa, trebuie doar si deblocati maneta posterioari (D3)
amplasind-o in pozitia ,oprit”.

MANERE DE TRANSPORT

fig. 16  Leaginul este dotat cu mainere de transport laterale
(A7). Cand nu utilizati manerele, reintroduceti-le in locasurile
corespunzatoare (A8) situate in partea din spate a husei.

BARA CU JUCARIT

fig. 17 Inainte de a monta bara cu jucirii (E), fixati ambele cleme
(E1) de tubul spitarului leaginului din dreptul locasurilor evidentiate
pe husi (A8).

fig. 18 Apoi, introduceti bara cu jucirii (E) in ambele fante ale
clemelor (E2).

ATENTIE! Nu utilizati niciodati bara cu jucirii pentru a
transporta leaginul.

fig. 19 Juciriile pot fi desprinse si repozitionate cu usurintd (chiar
si la sfarsicul intretinerii corecte), scotindu-le din locasurile lor situate
pe bara.

DISPOZITIV MUZICAL (daci este previzut)

fig. 20 Dispozitivul muzical (F) este dotat cu o clemi de fixare
(F1) si se fixeazd de despirtitura corespunzitoare (F2) aflati sub
leagin.

FUNCTIILE $I UTILIZAREA DISPOZITIVULUI MUZICAL
Dispozitivul muzical al leaganului functioneazi cu 3 baterii de 1,5 V/
tip AA (nu sunt incluse).

fig. 21 Pentru a introduce bateriile, deschideti capacul (F3) situat
pe dispozitiv scotind surubul (F4) cu o surubelniti in cruce (nu este
inclusi).

fig. 22 Introduceti bateriile respectand polaritatea indicata.
fig.23  Inchideti din nou capacul (F3) utilizind surubul
corespunzitor (F4).

fig.24  Pentru a porni dispozitivul, reglati volumul acestuia si
opriti-l apdsind pe intrerupitor (F5).

fig. 25 Sunt disponibile 3 melodii diferite; pentru a le selecta,
apisati pe buton (F6).

VAROVANI

*DULEZITE! POKYNY SI
POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.
NEBUDETE-LI POSTUPOVAT PODLE
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TECHTO POKYNU, BEZPECNOST
VASEHO DITETE MUZE BYT
OHROZENA.

«ODPOVIDATE ZA BEZPECNOST
SVEHO DITETE.



« UPOZORNENI! NENECHAVEJTE
DITE NIKDY BEZ DOZORU.
MUZE TO BYT NEBEZPECNE. PRI
POUZIVANI VYROBKU MU VENUJTE
MAXIMALNI POZORNOST.

« TENTO VYROBEK JE VHODNY PRO
DETI OD NAROZENI DO 9 KG (ASI 6
MESICU VEKU).

« UPOZORNENT!

« NENECHAVEJTE DITE NIKDY BEZ
DOZORU.

* PRESTANTE VYROBEK POUZIVAT,
JAKMILE SE DITE ZACNE POKOUSET
POSADIT.

* NIKDY TENTO VYROBEK
NEPOUZIVEJTE NA VYVYSENYCH
PLOCHACH (NAPR. NA STOLE).
*VZDY PRO DITE POUZIVEJTE
BEZPECNOSTNI PASY.

*LEHATKO SE NESMI NOSIT
UCHOPENIM ZA DRZAK PRO
UPEVNENI HRACEK.

* O pouzitim lehdtka pro déti narozené s nizkou porodni vihou
nebo se zdravotnimi problémy se poradte s Iékafem.

* Bez ohledu na vek ¢i hmotnost ditéte nepouzivejte lehdtko, jestlize
se dité snazi po ném $plhat.

¢ Nikdy nedovolujte ditéti spt v tomto vyrobku. Tento vyrobek
nenahrazuje postylku nebo kolébku. Pokud dité usne, mélo by byt
umisténo do vhodné postylky nebo kolébky.

* Nepouzivejte lehdtko, jehoz souddsti jsou prasklé, poskozené nebo
chybi.

* NepouZivejte pifslusenstvi ani
vyrobcem. o

+ NEBEZPECI PADU: Pohyby ditéte se mie lehdtko posunout.
Lehdtko ned4vejte nikdy na lavice, stoly, schody, stupné, vyvysené
plochy nebo do blizkosti schodist. Lehdtko d4vejte jediné na rovnou,
stabilni a suchou plochu.

* NEBEZPECI UDUSENI: NIKDY neddvejte lehdtko na mékkou
plochu (na postel, divan, pol§tdf), protoze by se mohlo preklopit a
udusit dité.

BEZPECNOST

e Nez se pokusite vyrobek sestavit, ovéite, zda jeho souddsti
nevykazuji poskozeni vzniklé v pribéhu prepravy. Pokud ano,
vyrobek nemuiZe byt pouzivan a nesmi byt v dosahu déti.

* Vzdjmu bezpecnosti svého ditéte pted pouzitim vyrobki odstrarite
veskeré igelitové sicky a souddsti baleni a nedovolte, aby byly v
dosahu novorozencii a déti.

* Do lehdtka uloZte pouze jedno dité.

* Pred pouzitim se ujistéte, zda je lehdtko fddné smontované,
viechny soucdsti upevnéné a viechna zajiStovaci zafizeni zapnutd.
Ujistéte se, zda je potah f4dné natazeny na konstrukei.

* Pravideln¢ kontrolujte lehdtko a jeho soucdsti na piipadné

néhradni dily neschvdlené

poskozen{ a/nebo opotiebeni, prasklé §vy a potrhdni. Pfi poskozeni
nebo nefunkénosti lehdtka ho umistéte mimo dosah ditéte,
nepouZivejte ho, nesnaite se ho opravit a s opravou se obratte na
kvalifikovaného opravéfe.

* Berte v ivahu nebezpei vyplyvajici z blizkosti otevieného ohné ¢
jinych zdroju tepla jako radidtorti, krba, elekerickych ¢i plynovych
kamen apod. Nestavéjte vyrobek do blizkosti téchto zdroji tepla.

e Ujistéte se, ze veskeré moiné zdroje nebezpeti (napf. kabely,
elektrické vedeni) jsou mimo dosah ditéte.

* Nenechévejte vyrobek s ditétem na misté, kde by se mohlo vy$plhat
po provazech, zéclondch apod. nebo kterymi by se mohlo zadusit ¢i
uskrtit.

¢ V piipadé dlouhého vystaveni slune¢nimu zdfeni pockejte, ne? se
produke ochladyi, a teprve potom jej mizete znovu pouZivat.

* Vidy pouzivejte mezinozni pds v kombinaci s bfi$nim.

e Abyste zabrdnili vdznym ndsledkim pddi ¢ sklouznut, ujistéte se
vidy, Ze bezpecnostni pdsy jsou spravné nastavené a zapnuté.

e Spravné pouzivéni zddrzného systému nenahrazuje fédny dohled
dospélou osobou.

* Nedovolte, aby si v blizkosti vyrobku bez dozoru hrly jiné déti ¢i
aby se na n¢j pokousely vy$plhat.

* Vyrobek mohou montovat, rozebirat ¢& nastavovat vylu¢né
dospélé osoby. Ujistéte se, ze osoby, které vyrobek pouzivaji (au-pair,
prarodice apod.) védi, jak s nim sprdvné zachdzet.

e Dfi nastavovini ddvejte pozor, aby se dité nedostalo do kontaktu s
pohyblivymi dily lehdtka.

* Neotvirejte, nezavirejte a nerozebirejte vyrobek, kdyz je dit¢ v ném.
* Kdyz neni vyrobek pouzivdn, je tieba jej uschovat tak, aby se k
nému nemohly pfiblizit déti. Vyrobek nelze pouzivat jako hracku!

¢ Lehdtko neni uréeno pro prepravu ditéte. Nepfemistujte ani
nezvedejte tento vyrobek v piipadé, Ze je v ném dité.

* Nikdy do lehdtka ani k drzéku na hracky nepfiddvejte $nitry, stuhy,
pdsky ¢i jiné hracky nez ty, keeré jsou dodané s lehdtkem: nebezpeci
uskrceni. Pouzivejte vyluéné drzdk na hracky dodany s lehdtkem.

+ RIZIKO USKRCENI: Nezapominejte se ujistit, 7e piepravni
madla neziistala v lehdtku a jsou trvale mimo dosah ditéte.

e Piepravni madla je nutno vidy umistit do pfisluinych uloZeni na
bocich lehdtka.

¢ Tento vyrobek je vyroben pro pouzivini v domdcim prostiedi.
Nenechédvejte dit¢ v lehdtku pii cestovani dopravnimi prostfedky
(naptiklad ve vlaku, metru, autobuse, letadle, atd.).

SMLUVNI ZARUKA VYROBCE

e Spolecnost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, Ze tento vyrobek byl
navrzen a vyroben v souladu s obecnymi pravidly/ptedpisy, keeré se
vztahuji ke kvalité a bezpecnosti vyrobku a které v soucasné dobé¢
plati v zemich Evropského Spolecenstvi a v zemich komercializace.

e Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, Ze v pritbéhu vyrobniho
procesu a po jeho ukonceni byl vyrobek podroben nékolika
kontroldm kvality. Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, e
tento vyrobek pii ndkupu od autorizovaného prodejce byl bez vad,
zptisobenych montéZi nebo vyrobou.

e Tato zéruka nenaruduje préva pfiznand spotiebiteli vnitrostdtnimi
zékony v platném znéni, které se mohou raznit podle zemé, kde
byl vyrobek zakoupen. V' piipad¢ rozporu s témito zdruénimi
podminkami plati tyto zékony.

e Jestlize se v okamZiku zakoupeni nebo béiného pouzivini projevi
u vyrobku vada materiéld a/nebo vyrobnf vada tak, jak je to popséno
v piislusném ndvodu k pouziti, firma Inglesina Baby S.p.A. uzni
platnost zdru¢nich podminek po dobu 24 po sobé¢ jdoucich mésici
od data zakoupeni.

e Zéruka plati pouze v zemi, kde byl vyrobek zakoupen, a za
podminky, ze byl zakoupen u autorizovaného prodejce.

¢ Uznand zdruka plati pouze pro prvniho vlastnika zakoupeného
zbozi.

e Zéruka obnd¥{ vyménu nebo bezplatnou opravu dilii, keeré se
porouchaji z divodu vyrobni vady. Firma Inglesina Baby S.p.A.
si vyhrazuje prdvo rozhodnout, zda vytidi ziruku opravou nebo
vyménou vyrobku.

e Pro uplatnéni zéruky je nutno predloZit sériové &islo vyrobku a
kopii dokladu o ndkupu vystaveném v okamziku ndkupu vyrobku a
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na keerém je jednozna¢né ¢itelné datum nékupu.
Tyto podminky zdruky zanikaji, jestlize:
- vyrobek bude poufit za jinym tcelem, neZ je vyslovné uvedeno v
piislusném ndvodu k pouziti;
- vyrobek bude pouZit jinym zpiisobem, nez je uvedeno v ndvodu
k pouzitf;
- vyrobek byl opravovdn v neautorizovaném a nepovéfeném
servisnim stiedisku.
vyrobek podstoupil Gpravy a/nebo manipulace; a to co se tyce jak
strukeurdlni, tak i textilni ¢sti, keeré nejsou vyslovné schvdleny
vyrobcem. Eventudln{ zmény na vyrobku zbavuji spole¢nost
Inglesina Baby S.p.A jakékoliv odpovédnosti.
vada je zpiisobena nedbalosti nebo nepozornosti (napf. silné
nérazy na strukeurdlni ¢4sti, vystaveni agresivnim chemickym
latkdm, atd.).
vyrobek vykazuje béiné opotiebeni (napf. kola, pohyblivé
&sti, textil), vyplyvajici z dlouhodobého a trvalého denniho
pouzivani.
vyrobek byl byt ndhodné poskozen vlastnikem ¢ tfetimi
osobami (napf. pfi posléni jako zavazadlo leteckou dopravou ¢
jinymi dopravnimi prostfedky);
- vyrobek bude pfeddn prodejci za Gi¢elem servisu bez origindlnfho
dokladu o ndkupu a/nebo bez sériového &isla, a/nebo nebude-
li na dokladu o nékupu jednoznaéné ¢itelné datum ndkupu &
sériové Eislo.
* Eventudlni $kody zptisobené pouzitim pfislusenstvi, které nenf ve
vybaven{ a/nebo neni schvdleno spole¢nosti Inglesina Baby, nebudou
zahrnuty do podminek nasf zruky.
* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. odmitd jakoukoli odpovédnost
za $kody zpiisobené vécem ¢&i osobdm, vzniknou-li tyto v dasledku
nevhodného a nesprévného pouzivani vyrobku.
* Po uplynuti zdruky Spole¢nost i nadile poskytuje asistenci na
své vyrobky maximdlné do ¢yt (4) let od data uvedeni samotného
vyrobku na trh; po uplynuti této doby bude moinost zdsahu
piehodnocovéna piipad od piipadu.

NAHRADNI DILY / ASISTENCE PO PRODE]JI

* Pravideln¢ kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni, abyste se ujistili, ze
vyrobek stile funguje perfekiné. V piipadé, Ze narazite na jakékoli
problémy a/nebo odchylky, vyrobek nepouzivejte. Kontaktujte
neprodlené autorizovaného prodejce nebo klientsky servis spole¢nosti
Inglesina.

* Nepouzivejte nédhradni dily & pfislusenstvi  nedodané  ¢&i
neschvalené spole¢nosti Inglesina Baby.

'

CO DELAT V PRIPADE POTREBY ASISTENCE

e Pokud poticbujete asistenci k vyrobku, obratte se ihned na
prodejce Inglesina, u kterého jste vyrobek zakoupili; ujistéte se, ze
mite sériové ¢islo pro dany vyrobek, ktery je pfedmétem zddosti.

* Ukolem prodejce je kontaktovat spole¢nost Inglesina pro
posouzen{ nejvhodnéjitho zptisobu intervence pro kazdy jednotlivy
piipad a ndsledné poskytnout piisluiné indikace.

e Servisn{ Sluzba Inglesina poskytne veskeré potfebné informace na
zékladé vyplnéné pisemné Zddosti na pfislusném formuldfi, keery je k
dispozici na webové strénce: inglesina.com - ¢dst Zdruka a Asistence.

* Tento vyrobek vyzaduje, aby uzivatel providél pravidelnou tdrzbu.
* Nikdy se nesnazte mechanismy ¢&i jiné &sti dostat do pohybu
ndsilim. Mdte-li pochybnosti, prectéte si nejprve pokyny.

* Neuschovavejte produke, pokud je mokry, a nenechdvejte jej ve
vlhkém prostiedi, aby se na ném nerozvinula plisefi.

¢ Uchovévejte vyrobek na suchém misté.

e Chrafite vyrobek pied vlivem pocasi, vody, de§té¢ & snéhu.
Nepfetrzité a dlouhé vystavovani slunci mize u mnoha materidla
zpisobit zménu barvy.

« Cistéte plastové a kovové &sti navlhéenym haditkem s nepfilis
agresivnim Cisticim prostfedkem. Nepouzivejte rozpoustédla, ¢pavek
& benzin.
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DOPORUCENI K CISTENI LATKOVEHO POTAHU

* Doporucujeme prat oddélené od ostatnich kusi pradla.

e Litkové &isti pravidelné piejizdéjte jemnym kartickem na
oblecent.

* Respektujte pokyny pro prani potahu, které jsou uvedeny na
piislusnych etiketdch.

Perte v ruce ve studené vodé

Nepouzivejte belidla

Nesuste mechanicky

Susit roztazeny ve stinu

Nezehlete

Neperte nasucho

g Qinflol g

Neodstiedujte

¢ Nez znovu zacnete pouzivat ldtkovy potah nebo nez jej ulozite,
ditkladné jej ususte.

INFORMACE O BATERIICH: UPOZORNENI!

e Pichrdvag, ktery je soucdsti lehdtka, funguje na baterie: jsou tfeba
tii baterie 1,5 V typu AA (nejsou soucdsti doddvky lehdtka).
e Pichrdvac je vhodny pro pouitf vylu¢né s lehdtkem.
¢ Postupujte podle nisledujicich pokynt , jinak by mohly baterie
prasknout a mohla by z nich vytéct kapalina nebo by se mohla zkratit
jejich Zivotnost.
* Do prostoru na baterie by méli mit piistup pouze dospélé osoby.
Pted zapnutim piehrdvace se ujistéte, zda je prostor na baterie f4dné
zavieny.
 Nekombinujte nové baterie s pouzitymi bateriemi.
 Nekombinuijte baterie rizného typu.
* Vybité baterie vyjméte bez prodleni z prostoru na baterie, aby z
nich nevytekla kapalina, kterd by mohla poskodit vyrobek.
e Pokud z baterif vytece kapalina, bez prodlent je vyméite a vycistéte
peclivé prostor na baterie. Po pifpadném kontaktu s vyteklou
kapalinou si umyjte peclivé ruce.
* Nesnazte se nabit baterie, které nejsou nabijectho typu: mohly by
explovat.
e Pfed nabitim vyjméte nabijeci baterie z prostoru na baterie.
* Baterie je nutno dobijet pod dohledem dospélé osoby.
* Baterie je nutno vlozit se spravnou polaritou.
¢ Pokud nebudete vyrobek pouzivat delf dobu, baterie vyjméte.
e Nezkratujte svorky baterif.
* Baterie uchovévejte mimo dosah déti.
¢ Nevystavujte vyrobek desti: zatékdnim vody ¢i jinych kapalin nebo
i zbytky potravin mohou poskodit elektronicky obvod.
¢ Neuchovivejte baterie v mistech vystavenych extrémnim teplotdm.
* Neodhazujte baterie do ohné& mohly by vybuchnout nebo by z
nich mohla vytéct kapalina.
* Po vyméné baterif uzaviete prostor na baterie Sroubem dodanym s
piehrdvadem a umistéte piehrdvac do pifslusného ulozeni.
* Smérnice 2012/19/EU
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ)
se tato zaffzeni nesmi zpracovat jako bézny pevny
komundlni odpad, ale je nutno ho odevzdat do
tfidéného odpadu pro optimalizaci sbéru a recyklace
materidlil, z nichZ jsou vyrobend, a zabrénén{ pfipadnému poskozeni
zdravi a zivotniho prostied potencidlné nebezpecnymi ldtkami, které
obsahuji.
Na tuto skute¢nost upozorfiuje symbol pieskrtnuté popelnice
vyznaceny na viech vyrobcich.
Odpady Ize odevzdat do piisluinych sbérnych dvort nebo bezplatné



prodejci pfi zakoupeni nového ekvivalentniho zafizeni & bez
povinnosti opétného ndkupu v piipadé¢ zafizeni mensich nez 25
cm. Pro dalsi informace o sprdvném odstranéni téchto zafizenich se
miiZete obrtit na piislusny orgdn stdtni zprévy.

POKYNY

SEZNAM SOUCASTI

obr. 1

A Potah lehdtka + ohnutd trubka seddtka

B Vlozka

C Zdkladna konstrukce

D Konstrukee opéradla

E  Drzék hratek + dvé upeviiovaci klipsy

F  Pichrévac (je-li ve vybave)

SMONTOVANI DIL0

obr. 2 Pro smontovini rdmu lehdtka zahdknéte konstrukci

opéradla (D) do zdkladny (C) tak, aby bylo zfetelné slyset zaklapnuti

na doklad f4dného sesazeni.

MONTAZ KRYTU LEHATKA

obr. 3 Nastavovacim zafizenim (D1) dejte opéradlo (D) do svislé
polohy.

obr. 4 Potdhnéte konstrukci opéradla (D) potahem na lehdtko

(A) tak, aby byl f4dné napnuty.

obr.5  Zasuiite ohnutou trubku seditka (A1) do pislusnych
uloZen{ (C1) v zdkladné konstrukce (C) a upevnéte ji stlacenim obou
piicli (D2).

obr.6  UPOZORNENI! Zatazenim smérem ven zkontrolujte,
zda je trubka f4dné upevnénd na obou stranéch.

obr.7  Dokoncete potazeni zapnutim vSech zadnich stiskacich

knoflikii (A2).

SEJMUTI A UDRZBA POTAHU LEHATKA

Doporucujeme potah pravidelné stahnout a vyprat ho.

obr.8  Odepnéte viechny zadni stiskaci knofliky (A2) a stéhnéte
potah z konstrukce opéradla (D).

obr. 9 Stla¢te ob¢ pficle (D2) a vytdhnéte ohnutou trubku
seddtka (A1) z ulozeni na zakladné (C1).

obr. 10 Ohnutou trubku seddtka vynddvejte nanejvy$ pozorné
(A1) a pfed pranim ji oddélte od potahu.

VLOZKA

obr. 11 Po vlozeni vlozky (B) do lehdtka protdhnéte mezinozni
pés i s ochrannou vlozkou (A3) piisluinym ovilnym otvorem (B1).
obr. 12 Pak protdhnéte bederni pisy (A4) nejdiive ovélnymi
otvory ve vlozce (B2) a pak otvorem mezinozniho pdsu (A6).

BEZPECNOSTNI PASY

POZOR! Vidy pro dité pouzivejte bezpecnostni pasy.

obr. 13 Pro upevnéni bezpecnostnich pési zasunite bederni
tiscky (A4) do prostiedni spony (A5); nozni pds pouivejte pouze v
kombinaci s bfi$nim pasem. Pdsy pak fédné nastavte.

POZOR! Pokud nedodrzite tento pokyn, hrozi pid nebo
skl i ditéte a ¢i zranéni.

P

NASTAVENI OPERADLA

obr. 14 Opéradlo lze nastavit do jedné ze tif poloh: uvolnéte
prostiedn{ zafizeni (D1) a piestavte opéradlo rukou do pozadované
polohy.

FUNKCE HOUPACKY
obr. 15 Konstrukce lehdtka je uzptisobena tak, aby bylo mozné ho
pouzivat i jako houpacku.

Pro upevnéni sta¢i uvolnit zadni paku (D3) a piestavit ji do polohy
«stopy.

PREPRAVNI MADLA

obr. 16  Lehdtko je opatfeno bo¢nimi pfepravnimi madly (A7).
Kdyz nebudete madla pouzivat, vloite je do piisluinych ulozeni (A8)
v zadnf strané potahu.

DRZAK NA HRACKY

obr. 17 Upevnéte drzék na hracky (E) zaklapnutim obou klipsit
(E1) do trubky opéradla lehdtka u uloZeni vyznacenych na potahu
(A8).
obr. 18
(E2).
UPOZORNENTI! Lehitko se nesmi nosit uchopenim za drzak pro
upevnéni hradek.

obr. 19 Hracky lze snadno sejmou i upevnit (i po udribé lehdtka)
vysunutim z drzd¢ki na drzdku.

Pak zasuiite drzdk na hracky (E) do obou otvorii klipsii

PREHRAVAC (je-li ve vybavé)

obr. 20  Pichréva¢ (F) je opatfen upeviiovaci klipsou (F1), kterou
se upevni v kapsicce (F2) umisténé pod lehdtkem.

FUNKCE A POUZIVANI PREHRAVACE

Pichrdva¢ funguje na baterie: jsou tieba tii baterie 1,5 V typu AA
(nejsou soucdsti doddvky lehdtka).

obr. 21 Pro vloZeni baterii oteviete viko (F3) po vysroubovani
Sroubu (F4) kiizovym Sroubovékem (nedoddvd se s pichrdvacem).

obr. 22 Umistéte baterie s dodrzenim sprdvné polarity.

obr. 23 Zaviete viko (F3) a pfiroubujte ho $roubem (F4).

obr. 24  Piehrdvac zapnete a vypnete a hlasitost nastavite spinacem
(F5).

obr. 25  Pichrdvac pichrava tfi melodie, které lze vybrat tlacitkem
(F6).
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FIGYELMEZTETESEK

*FONTOS! OLVASSA AT
ALAPOSAN ES KESOBBI
HIVATKOZAS  CELJABOL
ORIZZE MEG!
AMENNYIBEN NEM KOVETI AZ
ALABBI UTASITASOKAT, GYERMEKE
BIZTONSAGAT VESZELYEZTETHETL
*A GYERMEK BIZTONSAGAERT
MINDEN ESETBEN ON A FELELOS.
*FIGYELEM! NE HAGYJA A
GYERMEKET ORIZETLENUL,
VESZELYES LEHET. A TERMEK
HASZNALATA SORAN  JARJON
EL A LEHETO LEGNAGYOBB
KORULTEKINTESSEL.
* EZ A TERMEK NEM ALKALMAS AZ
UJSZULOTTEKTOL EGESZEN A 9 KG
SULYU BABAKIG (KORULBELUL 6
HONAPOS KOR).
* FIGYELEM!
e NE HAGYJA A GYERMEKET
ORIZETLENUL, VESZELYES LEHET.
*NE HASZNALJA TOVABB A
TERMEKET, HA A GYERMEK MAR
PROBAL MAGATOL FELULNI!
*SOHA NE HASZNALJA EZT A
TERMEKET MAGAS FELULETEN (PL.
ASZTALON)!
* A GYERMEKET MINDIG KOSSE BE
A BIZTONSAGI OVEKKEL.
*SOHA NE HASZNALJA A
JATEKRUDAT A  PIHENOSZEK
SZALLITASAHOZ.
* Miel6tt a terméket kis silyd vagy egészségiigyi problémakkal
kiizdd ujsziiloteeknél haszndlnd, kérje ki orvosa véleményét.
* Amennyiben a baba, a kordtdl vagy a testsulydtél fiiggetleniil,
megprébalna felmészni a termékre, kérjiik azt ne haszndlja.
+ Sose hagyja, hogy a gyermek ebben a termékben aludjon. Ez
a termék nem helyettesiti a kisdgyat vagy a bélcsét. Ha a gyermek

elalszik, akkor egy megfeleld kisigyba vagy bolcsébe kell helyezni.

* Ne haszndlja a pihendszéket, amennyiben tbrott, sériile vagy
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hidnyos alkatrészeket taldlna azon.

e Ne haszndljon a gydrté dltal nem elfogadott kiegészitbket vagy
potalkatrészeket.

* LEESES VESZELYE: A baba mozdulatai elmozdithatjdk a
terméket. Soha ne helyezze azt, pultra, asztalra, lépeséfokra, emelt
feliiletre vagy lépcsé kozelébe. Mindig vizszintes, stabil és szdraz
feliileter haszndljon.

 FULLADAS VESZELYE: SOHA ne hasznélja puha feliileten (agy,

kanapé, pdrna) mivel a termék felborulhat és fulladdst okozhat.

BIZTONSAG

o Az dsszedllitds eldte ellenérizze, hogy a terméken illetve az egyes
alkatrészeken nem ldthaték-e olyan sériilésekre utalé nyomok,
amelyek a szdllitds sordn keletkeztek. Amennyiben a termék sériilt, ne
haszndlja, és tartsa gyermekektdl tavol.

e A gyermek biztonsiga érdekében a termék haszndlata elétt tévolitsa
el a csomagoléanyagokat és mianyag zsikokat, és tartsa ezeket
csecsemOktdl és kisgyermekektd] tdvol.

* A terméket kizdrélag egy babdval lehetséges haszndlni.

e Haszndlat el6te  bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék
megfelelden legyen 8sszeszerelve, hogy az &sszes alkotéelem be
legyen akasztva és, hogy az sszes rogzitdelem be legyen helyezve.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a burkoléanyag megfelelden legyen
rogzitve a kerethez.

* Rendszeresen ellendrizze a terméket és annak alkotéelemeit az
esetleges sériilés és/vagy kopds jelek, szétbomldsok és szakaddsok
észrevételéhez. Sériilés vagy nem rendeltetésszeri miikddés esetén
tartsa tdvol a terméket a gyerckektdl, ne hasznélja és/vagy ne probélja
azt megszerelni, hanem forduljon kizdrélag szakképzett személyekhez.
* Ugyeljen a héforrasok (nyilt lang, radidtor, kandalld, villany vagy
gdziizem{ kalyha, stb.) jelentette veszélyre.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermek kézelében nincsenck
veszélyforrdsok (pl. kdbelek, elektromos vezetékek, stb.).

e Amikor a gyermek benne tartézkodik, a babakocsit ne hagyja
olyan helyen, ahol kotelek vagy egyéb tdrgyak a gyermek olyan
kozelségében taldlhatéak, hogy a gyermek ezek segitségével feldllhat,
vagy ezek hatdsdra a fulladds veszélynek lehet kitéve.

* Ha a termék hosszabb ideig a napon 4llt, a haszndlat eldtt vérja
meg, hogy kihtiljén.

* Alib koztti biztonsdgi dvet mindig a hasi 6vvel egyiitt haszndlja.
e A leesés és/vagy kicstszds jelentette stlyos sériilések elkeriilése
érdekében a biztonsdgi dvet ksse be, és dllitsa be megfelelden.

e A gyermekrdgzitd rendszer megfelelé haszndlata nem helyettesiti a
felnéte gondos feliigyeletét.

* Ne hagyja, hogy gyermekek vagy dllatok a babakocsi kdzelében
jétsszanak, vagy felmdsszanak a babakocsira.

o A szét- és dsszeszerelési mitveleteket kizdrélag felnéeeek végezhetik
el. Gydz8djon meg arrdl, hogy a babakocsit haszndlé személyek
(bébiszitter, nagysziil8k, stb.) ismerik a miksdését.

e A bedllitdsi miiveletek folyaman bizonyosodjon meg arrél, hogy a
termék mozgd részei ne érintkezzenek a babgval.

* Ha a babakocsiban gyermek van, a kocsit szét- illetve ésszeszerelni,
kinyitni és dsszecsukni tilos.

* Amikor a babakocsit nem hasznélja, tdrolja gyermekektd! tévol. A
babakocsi nem jétékszer!

* A termék nem a babdk szdllitdsdhoz lett tervezve. Ne mozgassa vagy
emelje fel ezt a terméket, ha a gyermek benne tart6zkodik!

e Soha ne szereljen a termékre vagy a jatékradra, kételet, hevedert
vagy a szolgdltatottakedl eltérd jétékokat: fulladdsveszély. Kizdrélag a
termékkel szolgdltatort jdtékrudart haszndlja.

* FULLADASVESZELY: Bizonyosodjon meg mindig arrdl, hogy a
szdllitdsi fogantytk a helyiikén legyenck és mindig elzdrva legyenek a
baba eldl.

o A szdllitdsi fogantytkat mindig helyezze vissza az erre tervezett
oldalsé helyekre.

* A terméket otthoni kdrnyezetbe valé hasznlatra tervezték. Amikor



egyéb kozlekedési eszkdzon utazik (pl. vonat, metrd, busz, repiilégép,
stb.) ne hagyja a gyermeket a termékbe.

HAGYOMANYOS GYARTOI JOTALLAS

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, 7e tento vyrobek byl
navrzen a vyroben v souladu s obecnymi pravidly/piedpisy, které se
vztahuji ke kvalité a bezpecnosti vyrobku a které v soucasné dobé¢
plati v zemich Evropského Spolecenstvi a v zemich komercializace.

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zaruluje, ze v prabéhu vyrobniho
procesu a po jeho ukonceni byl vyrobek podroben nékolika
kontroldm kvality. Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, Ze
tento vyrobek pfi ndkupu od autorizovaného prodejce byl bez vad,
zpiisobenych montdzi nebo vyrobou.

* Tato zdruka nenarusuje prdva pfiznand spotfebiteli vnitrostdtnimi
zdkony v platném znéni, které se mohou riznit podle zemé, kde
byl vyrobek zakoupen. V' pifpadé rozporu s témito zdru¢nimi
podminkami plati tyto zékony.

* Jestlize se v okamziku zakoupeni nebo bézného pouzivani projevi
u vyrobku vada materidlii a/nebo vyrobni vada tak, jak je to popsdno
v piislusném ndvodu k pouziti, firma Inglesina Baby S.p.A. uznd
platnost zdru¢nich podminek po dobu 24 po sobé jdoucich mésict
od data zakoupeni.

* Ziruka plati pouze v zemi, kde byl vyrobek zakoupen, a za
podminky, Ze byl zakoupen u autorizovaného prodejce.

* Uznand zdruka plati pouze pro prvniho vlastnika zakoupeného
zboii.

* Ziruka obnd$i vyménu nebo bezplatnou opravu dild, které se
porouchaji z ditvodu vyrobni{ vady. Firma Inglesina Baby S.p.A.
si vyhrazuje prévo rozhodnout, zda vyfidi zdruku opravou nebo
vyménou vyrobku.

* Pro uplatnéni zdruky je nutno piedlozit sériové &islo vyrobku a
kopii dokladu o ndkupu vystaveném v okamziku ndkupu vyrobku a
na keerém je jednozna¢né ¢itelné datum nékupu.

Tyto podminky zdruky zanikaji, jestlize:

- vyrobek bude pouzit za jinym téelem, nez je vyslovné uvedeno v
piislusném ndvodu k pouziti;

vyrobek bude pouzit jinym zpiisobem, ne je uvedeno v ndvodu
k pouziti;

vyrobek byl opravovdn v neautorizovaném a nepovéfeném
servisnim stiedisku.

vyrobek podstoupil Gpravy a/nebo manipulace; a to co se tyce jak
strukeurdlni, tak i textilni ¢sti, keeré nejsou vyslovné schvdleny
vyrobcem. Eventudlni zmény na vyrobku zbavuji spole¢nost
Inglesina Baby S.p.A jakékoliv odpovédnosti.

- vada je zpiisobena nedbalosti nebo nepozornosti (napf. silné
ndrazy na strukturdlni &sti, vystaveni agresivnim chemickym
latkdm, atd.).

vyrobek vykazuje béZné opotiebeni (napf. kola, pohyblivé
&sti, textil), vyplyvajici z dlouhodobého a trvalého denniho
pouzivani.

vyrobek byl byt ndhodné poskozen vlastnikem ¢ tfetimi
osobami (napt. pfi posldni jako zavazadlo leteckou dopravou ¢
jinymi dopravnimi prostfedky);

vyrobek bude pfeddn prodejci za Gi¢elem servisu bez origindlniho
dokladu o ndkupu a/nebo bez sériového &isla, a/nebo nebude-
li na dokladu o ndkupu jednoznaéné ¢itelné datum ndkupu &
sériové &islo.

* Eventudlni $kody zptisobené pouzitim pfislusenstvi, které nenf ve
vybaveni a/nebo neni schvdleno spole¢nosti Inglesina Baby, nebudou
zahrnuty do podminek nasi zdruky.

* Spolecnost Inglesina Baby S.p.A. odmitd jakoukoli odpovédnost
za $kody zpiisobené vécem ¢&i osobdm, vzniknou-li tyto v dasledku
nevhodného a nespravného pouzivini vyrobku.

* Po uplynuti zdruky Spole¢nost i nadile poskytuje asistenci na
své vyrobky maximdlné do ¢yt (4) let od data uvedeni samotného
vyrobku na trh; po uplynuti této doby bude moinost zdsahu
piehodnocovéna piipad od piipadu.

NAHRADNI DILY / ASISTENCE PO PRODEJI

* Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni, abyste se ujistili, Ze

'

'

vyrobek stdle funguje perfekené. V pifpad¢, 7e narazite na jakékoli
problémy a/nebo odchylky, vyrobek nepouzivejte. Kontaktujte
neprodlené autorizovaného prodejce nebo klientsky servis spolec¢nosti
Inglesina.

e Nepouzivejte ndhradni dily ¢& pfisluSenstvi nedodané ¢
neschvélené spole¢nosti Inglesina Baby.

CO DELAT V PRIPADE POTREBY ASISTENCE

e Pokud potiebujete asistenci k vyrobku, obratte se ihned na
prodejce Inglesina, u kterého jste vyrobek zakoupili; ujistéte se, Ze
mite sériové ¢islo pro dany vyrobek, ktery je pfedmétem Zddosti.

* Ukolem prodejce je kontaktovat spole¢nost Inglesina pro
posouzen{ nejvhodnéjsiho zptisobu intervence pro kazdy jednotlivy
piipad a ndsledné poskytnout piislusné indikace.

e Servisni Sluzba Inglesina poskytne veskeré potfebné informace na
zékladé vyplnéné pisemné zddosti na pifsluiném formulafi, keery je k
dispozici na webové strénce: inglesina.com - ¢dst Zdruka a Asistence.

TANACSOK A TERMEK TISZTITASAVAL ES

KARBANTARTASAVAL KAPCSOLATOSAN

e A termék rendszeres tisztitdst és karbantartdst igényel a vdsdrlo
részérdl.

* Ne eréltesse a termék mozgaté rendszereit vagy mozg alkatrészeit;
amennyiben kérdése meriilne fel, el8bb olvassa el az Gtmutatét.

* Ne tegye el a terméket, ha még nedves, és ne tdrolja nedves
kdrnyezetben, mert ez eldsegiti a penészképzddést.

e Tirolja szdraz, hiivds helyen.

o Védje a terméket az iddjardsi tényezék hatdsaitdl (pl. viz, esé, hé),
valamint a hosszan tarté napsiitéstdl, mert ennek hatdsira egyes
anyagok elszinezédhetnek.

e A mianyag és fém alkatrészek tisztitdsdhoz haszndljon nedves
rongyot és enyhe tisztitészert; oldészerek, amménia vagy benzin
hasznilata tilos.

TANACSOK A TEXTIL HUZATOK TISZTITASAVAL

KAPCSOLATOSAN

e Azt tandcsoljuk, mossa a huzatokat kiilén.

¢ Egy puha ruhakefével kefélje 4t rendszeresen a huzatokat.

¢ A huzatok mosisakor kévesse a huzatokba varrt cimkéken szereplé
utasitdsokat.

Kézzel, hideg vizben moshaté

Nem fehérithetd

Nem szdr{thaté gépben

Arnyékban kiterftve széritandé

Nem vasalhaté

Nem vegytisztithat6

b Qinflol g

Ne tegye centrifugéba

* Micl6tt a huzatokat haszndlnd vagy elraknd, hagyja, hogy

megszdradjanak.

ELEMEKRE VONATKOZO INFORMACIOK: FIGYELEM!

* A pihendszék zenekésziiléke elemmel mitkédik, 3 darab 1,5 Voltos
AA tipust elemmel (nem tartozék).

* A zenekésziilék kizdrolag ehhez a pihendszékhez valé haszndlatra
alkalmas.

e Tartsa be a jelen bekezdés utasitdsait, mdskiilonben az elemek
megrepedhetnek, folyadék sziviroghat beléliik vagy csokkenhet az
id8tartamuk.
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* Az elemtartd rekeszhez kizdrélag a felndtteknek kéne hozzaférniiik.
A termék haszndlatdt megeléz8en bizonyosodjon meg arrél, hogy az
elemtarté rekesz megfeleléen be legyen zdrva.

* Ne keverje dssze az 0j elemeket a haszndltakkal.

* Ne keverjen 8ssze kiilonbdz8 tipusti elemeket.

* Mindig tdvolitsa el a lemeriilt elemeket a rekeszbél, hogy
megakadalyozza a folyadék kiszivargdsdt, ami seriiléscket okozhat a
termékben.

* Amennyiben az elemekbdl folyadék szivdrogna, azonnal cserélje
ki azokat és megfelel8en tisztitsa meg az elemtartét. A kiszivargote
folyadékkal val6 érintkezés esetén alapossan mossa meg a kezét.

* Ne prébdlja meg feltslteni a nem ujratélthetd tipust elemeket:
felrobbanhatnak.

o A felwltést megel6zéen tavolitsa el az Gjratdlthetd elemeket.

* Felnétt feliigyelete alatt tdltse wjra az elemeket.

* Az elemeket a megfeleld polaritdssal sziikséges behelyezni.

* A termék hosszitdvi nem hasznélata esetén mindig tdvolitsa el az
elemeket.

* Ne zdrja rovidre az elemek érintkezdit.

¢ Az elemeket mindig tartsa tévol a gyermekekedl.

* Ne tegye ki a terméket az esének; a viz, étel vagy egyéb folyadék
beszivdrgdsok kdrokat okoznak az elektromos dramkdrben.

¢ Ne helyezze az elemeket extrém hdmérsékleti helyekre.
* Ne dobja az elemeket tlizbe, felrobbanhatnak vagy kiszivaroghat
beléliik a folyadék.
e Az elemek cseréjekor zdrja vissza az elemtarté rekeszt a szolgdltatott
csavar segftségével és helyezze be a helyére a zenckésziiléket.

* 2012/19/EU irdnyelv

Az elektromos és  elektronikus  berendezések

hulladékairél (WEEE) sz6l6 2012/19/EU eurépai

irdnyelv eldirdnyozza, hogy tilos az elektromos

és elektronikus berendezésekhulladékainak

szildrd  telepiilési  hulladékokkal — egyiitttdrténd
4rtalmatlanitdsa, és hogy az ilyen hulladékot elkiilonitve kell gytijteni
a késziilékeket alkoté anyagok tjrafeldolgozdsinak és hasznositdsinak
optimalizdldsa, valamint az egészségre és a kornyezetre potencidlisan
kdros anyagok dltal okozott lehetséges kirok megelézése érdekében.
A termékeken feltiintetett dthiizott kuka szimb6lum erre emlékeztet.
A hulladékokat az erre kijeldlt gytijtdhelyeken lehet leadni, vagy
ingyen 4t lehet adni a forgalmazénak megegyezé tipusu, G késziilék
visdrldsa esetén vagy 25 cm-nél kisebb méretli késziilékek esetében
vasarldsi kotelezettség nélkiil. Ezeknek a késziilékeknek a helyes
leaddsdval kapcsolatos tovébbi informéciért forduljon az illetékes
kézszolgélathoz.

UTASITAS

AZ ALKATRESZEK JEGYZEKE

1. 4bra

A DPihenészék huzat + hajlitott iiléscsd

B Sziikits

C  Szerkezet alapja

D Hittdmla szerkezete

E  Jdwekrad + 2 Régzitékapocs

F  Zenekésziilék (amennyiben van)

SZERKEZET OSSZESZERELESE

2.4bra A pihendszék vdzdnak az Osszeszereléséhez, akassza be

a hdttdmla szerkezetet (D) az alapba (C) addig mig nem hallja a
megfelel rdgzitést jelz6 két Kattandst.

PIHENGOSZEK HUZATANAK A FELSZERELESE

3.4bra A bedllitdsi eszkoz szabdlyozdsdval (D1), helyezze a
héttdmlée (D) a leheté legfiiggdlegesebb helyzetbe.

4.4bra  Fedje el a hdtdmla szerkezetét (D) a pihendszék
Huzatdnak a segitségével (A) annak megfeleld illeszkedésével.
5.4bra  Helyezze be a hajlitote iiléscsoveket (A1) a megfeleld
helyiikre (C1) a szerkezet alapjin (C) és a két pecek megnyomdsdval
(D2) fejezze be a beakasztdst.

6.4bra  FIGYELEM! Ellendrizze, a cs6 megfelel§ beakasztdsét
mindkét oldalon, annak kifelé valé htzasaval.

7.4bra  Fejezze be a huzat felhelyezését, az Osszes hdtsé
patentkapocs begomboldsdval (A2).

A PIHENOSZEK HUZATANAK AZ ELTAVOLITASA ES
KARBANTARTASA

Javasoljuk, hogy id8szakosan tdvolitsa el a pihendszék Huzatét a
megfelelé karbantartds érdekében.

8.4bra  Gombolja ki az 8sszes hdtsé patentkapcsot (A2) és hizza
ki a pihendszék Huzatdt a hdttdmla szerkezetébél (D).

9.4bra  Mindkét peceket megnyomva (D2), hizza ki a hajlitott
iiléscsovet (A1) az alapon 1év6 helyiikrdl (C1).

10. dbra A hajlitott iiléscsd eltdvolitdsandl Kiilondsen iigyeljen arra,
hogy (A1), szétvilassza azt a textiltél a mosdst megelézden.
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SZUKITO

11.dbra  Miutdn felhelyezte a Szikitét (B) a pihendszéken, huzza
4t a védelemmel elldtote ldbelvilasztét (A3) a megfelel bijtatén
keresztiil (B1).

12.dbra  Majd htzza 4t az dgyékhevedereket (A4) elébb a Sziikitd
bujtatdin keresztiil (B2) majd a ldbelvalasztén 1évékon (A6).

BIZTONSAGI OVEK

FIGYELEM! A gyermeket mindig késse be a biztonsdgi 6vekkel.
13.4bra A biztonsigi ovek becsatoliséhoz, helyezze be az
dgyckhevedereket (A4) a kdzépsé dvesatba (AS); a ldbelvalaszté dvet
mindig a kozépsd dvvel egyiite haszndlja, és dllitsa be azokat megfelels
mddon.

FIGYELEM! Ha nem koveti ezen biztonsagi el8irdst, a gyermek
kieshet vagy kicstszhat a kocsibél, és megsériilhet.

HATTAMLA BEALLITASA
14.4dbra A hdttdmldt 3 helyzetben lehetséges bedllitani; a kozépsd
ezskoz segitségével (D1) helyezze a hdttdmldt a megfeleld helyzetbe.

RINGATO FUNKCIO

15.4bra A pihendszék szerkezete tgy keriilt kialakitdsra, hogy az
ringatéként is szolgdljon.

A rogzitéséhez elég ha reteszeli a hdtsé kart (D3) «stop» dlldsba
helyezve azt.

SZALLITASRA SZOLGALO FOGANTYUK

16. dbra A pihendszék oldalsé szdllité fogantytikkal van felszerelve
(A7). Amikor nem hasznilja azokat, a foganytikat mindig a megfeleld
helyiikre sziikséges visszahelyezni (A8) a Huzat hdtsé részén.

JATEKRUD

17.4bra Kezdje el a jdtékrad rogzitésée (E), mindkér pecek
beakasztdsdval (E1) a pihenészék hdttdmla radjaba, a Huzaton
feltiintetett helycken (A8).

18.4bra  Majd helyezze be a jatékrudat (E) a pecekek mindkét
nyifldsdba (E2).

FIGYELEM! Soha ne, hasznilja a jitékrudat a pihendszék
széllitisdhoz.



19.4bra A jdwékokat kénnyen le lehet venni és visszahelyezni
(a megfelel6 karbantartds céljabdl is), a radon 1évé helyiikrél valé
kihtzassal.

ZENEKESZULEK (amennyiben van)
20.4dbra A zenekésziilék (F) rogzitd pecekkel van ellitva (F1) és
beakaszthaté a pihenészék alatt taldlhaté (F2) megfeleld zsebbe.

ZENEKESZULEK FUNKCIOI ES HASZNALATA
A pihendszék zenekésziiléke elemmel miksdik, 3 darab 1,5 Voltos
AA tipusti elemmel (nem tartozék).

21.4bra Az elemek behelyezéséhez, nyissa ki a berendezésen 1év8
(F3) fedelet a csavar (F4) csillagesavarhizéval valé eltdvolitdsdval
(nem tartozék).

22.4bra  Helyezze el az elemeket a jelzett polaritds betartdsdval.
23.4bra  Zirja vissza a fedelet (F3) a megfeleld csavar segitségével
(F4).

24.4bra A késziilék elinditdsahoz, szabdlyozza be a hangerét és
kapcsolja ki, nyomja meg a kapcsolét (F5).

25.4bra 3 kiilonbozd dallam 4ll rendelkezésre; a kivélasztdsukhoz
nyomja meg a gombot (F6).

BHMMAHHUE

* BAJKHO! TIPOUYETETE

BHUMATEAHO n

3AITA3ETE 3ABBbAEIIM
CITPABKM.
CUT'YPHOCTTA HA BAMIIETO
AETE MOZKE AA BFbAE
3ACTPAIIIEHA, AKO HE
CITA3BATE BHUMATEAHO
TE3M MHCTPYKLIMH.
e CUTYPHOCTTA HA AETETO E
BAIITA OTTOBOPHOCT.
e BHUMAHUWE! HHMKOI'A HE
OCTABAUTE AETETO, BE3
HABAIOAEHHME: MOXKE AA
E OITACHO. OB BbPHETE
TOAAMO BHHMMAHHWME IIPU
N3ITOA3BAHE HA TO3U
ITPOAYKT.
* TO3U ITPOAYKT E TTOAXOAMAIIL
3A AEIIA OT PAKKAAHETO AO
AOCTHUTI'AHE HA TET'AO OT 9 KI'
(OKOAO 6-MECEUHA B'b3PACT).
* BHUMAHIE!
*HUKOTA HE OCTABAUTE
AETETO, BE3 HABAFOAEHUE.
I P E K P A TETE
M3ITOA3BAHETO HA
ITPOAYKTA, KOTATO AETETO
3ATIOYHE AA OIIMTBA AA
CTOM CEAHAAO.

e HUKOTA HE WU3ITIOA3BANTE
TO3U ITPOAYKT
I10 IIOBAUTHATU
ITOBBHPXHOCTU (HAIIPUUMEP
MACA).

e BUHATU ITIOCTABAUWTE
IIPEAITABHUTE KOAAHU HA
AETETO.

e HIIKOTA HA U3ITIOA3BAUNTE
IIOCTABKATA 3A WMIPHU 3A
IIPEHACSHE HA IIIE3AOHTA.

e TMorppcere MHEHHETO HA Bammus Aekap, MpeAr Aa H3II0A3BATE
IPOAYKTA 32 ACLA, POACHH C TETAO IIOA HOPMATA HMAH ChC
3APABOCAOBHH IIPOOACMIL.

* Aa He ce U3IIOA3BA, AKO ACTETO CE OIIUTBA Ad CC KATEPU BBPXY
IIPOAYKTA, HE3ABHCHMO OT Bb3PACTTA HAH TETAOTO.

¢ Hukora me mospoAsBaiiTe Ha ACTETO AA CITH B TO3M ITPOAYKT.
To31 HPOAYKT HE 3aMECTBA ACTCKO ACTAO HAM Komiapa. AKo
ACTETO 3acIu, TpAOBA Aa OPAE ITOCTABEHO B ITOAXOAAIIO ACTCKO
AETAO HAH KOILIAPA.

¢ He wusmoassaifte INE3AOHTA IIPH HAAMYHME HA CYUYIIEHH,
TTOBPEACHH HAH AHIICBAIIIN YACTH.

* He msmoassaiite akcecoapy HAM PE3EPBHU YACTH, KOUTO HE €A
OAODPEHH OT IIPOUZBOAUTEA.

* OITACHOCT OT ITAAAHE: ApmxeHusta Ha ACTETO
MOTaT AQ AOBEAAT AO H3MeCTBaHe Ha MPOAykra. Hukora me
TO mocTaBsiiTe Ha OAAKOHH, MACH, CTbBIIAAd, ITOBAUTHATI
IIOBBPXHOCTH MAH B OAM30CT A0 cThAGHIIA. VI3moassaiite ro
BHHAru B'bp)(y PﬂBHﬂ, CTZ6I/I/\HI/I 58 CyXI/I HOB”bPXHOCTl/].

* OITACHOCT OT 3AAYIIIABAHE: Aa =e ce m3moa3sa
HHUKOTI'A Bbpxy Meka HOBBPXHOCT — (ACTAO,  AHMBaH,
BB3IAABHHUIIA), Thil KATO IIPOAYKTHT MOKE Ad €€ IIPEOOBPHE U Ad
IIPEAU3BHKA 3AAYIIABAHE,

BE3OITACHOCT

e Tlpean Aa craobHTE HPOAYKTA, IPOBEPETE AAAM BCHYUKH YACTH
ca 3apasn 1 Ge3 Tpancniopran Aepextn. B cayuail ma Taknsa,
TIPOAYKTHT HE TPAOBA AA CE H3IIOA3BA M TPAOBA Ad CE ABPKN
AAACY OT AOCTBIIA Ha ACIIA.

* 3a CHIypHOCTTA HA BAIIETO AETE, IPEAH Ad H3IIOA3BATE
npo,\yKTa, ()TCTPB.H@TC BCHYKN IIAACTMACOBH IIAMKOBE "
€AEMEHTH OT OIAKOBKATA, M IH IIA3€TE AAACY OT AOCTBIIA Ha
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HOBOPOACHH H ACIIA.

* TIpoAyKTHT TPAGBA Aa CE MBMOA3BA CAMO C EAHO ACTE.

e Ilpean ymorpeba ce yBepere, 4Ye HPOAYKTHT € IPABHAHO
craoOeH, de BCHYKM KOMIIOHEHTH €A 3AKPCICHH M BCHYKI
3AKATOUBAILH YCTPOICTBA €A MOCTABEHH. YBEPETE Ce, ue KAAb(pBT
€ IPABIAHO 3aKPEITEH KbM KOHCTPYKITHATA.

* PeaoBro mpoBepsBaiiTe TPOAYKTA M KOMIIOHEHTHTE MY, 32
Ad IIOTHPCHTE 32 IIPU3HALM HA IIOBPEAA U/MAN H3HOCBAaHC,
pAsnpaHM  IIEBOBE HAM PAsKbCBaHMA. [Ipum IOBpeaa HAM
HEMPABIAHO ACHCTBHE ADBKTE TPOAYKTA HA HEAOCTBITHH 32
ACLIA MECTa, HE IO M3IIOA3BAiiTe 1M/MAM HE ce OIMTBAiiTe Aa IO
PEMOHTHPATE; AOBEPABAIITE CE CAMHCTBCHO HA KBAAM(DHIMpPAH
[IEPCOHAA.

* Ocp3aHaiire OMACHOCTHTE, CBBP3AHN C HAAMYNCE HA CBOOOAHI
TTAAMBITI HAM APYTH H3TOYHHIIH HA TOIAHMHA, KATO PAAHATODH,
KAMFHH, CACKTPHYECKH M IAa30BH IICYKH, APYTO: HE OCTaBAiiTe
POAYKTA DAM30 AO TAKHBA M3TOYHHIIE HA TOIANHA,

° HPOBCPCTe AAAW BCUYKH BB3MOKHH U3TOYHHUIIN HA OITACHOCT
(marrprvep: KabeAH, EACKTPIYCECKH JKHIIM, APYTO) Ca AaA€YE OT
AOCTBIIA HA ACTETO.

* He ocrassiire MpOAYKTa C ACTETO BBTPE, KOIATO KOPAH, TCHAH
HAH APYTO, MOKE Ad CE H3MOA3BAT OT ACTETO, 32 M3KAUBAHE MAM
AQ AOBEAAT AO 3AAYTITABAHE HAM YAYIITBAHC.

e Ilpu IPOABAKITEAHO H3AAraHE HA CABHIIE, H3YAKANTE ITbPBO
IIPOAYKTA AA M3CTHHE IIPEAH IIOBTOPHO H3IIOA3BAHE.

* 3noAssaiite KOAAHA IPE3 KPAYETATa 3a€AHO C KOPEMHHSAT
KOAQH.

* 3a HEAOIyCKAHE HA CCPHO3HH HAPAHABAHMA OT HMAAAHHA 1/
MAM U3IAB3BAHMS, BUHATH H3IIOA3BAITE IIPEAITASHUTE KOAAHH,
MPABHAHO 3AXBAHATH M PEIYAMPAHH.

* TIpaBHAHOTO M3HOA3BAHE HA CHCTEMATA 32 OOC30NACABAHE HE
3aMECTBA CHOTBETHUA HAA3OP OT CTPAHA HA BH3PACTCH YOBCK.

* He mospoasBaiite Ha APyI ACLIA HAH KUBOTHH AA CH HIPAST
Oes mabAaroaeHue, B OAM3OCT AO HPOAYKTA MAH Ad CE KA4BAT
B'bpxy HCTO.

e Omeparure 1Mo MOHTaK, ACMOHTAAK M PETyAMpaHe, TPadBa
Aa ce M3BBPIIBAT CAMO OT Bb3pacTHm Anmna. [lposepere aaam
M3ITOABAILMAT IIPOAYKTA (AeTeraeAauka, Oabm, Apyrm), e
3AII03HAT C IPABUAHOTO My M3ITOA3BAHE.

* Ilpwm oneparumre 3a peryAupane ce yBepABaiiTe, ue ABH/KCIIHTE
CeE YACTH HA TIPOAYKTA HE BAHU3AT B KOHTAKT C ACTETO.

* He npeanpuemaiire u He H3BbPIIBALTE ACHCTBUSA IO OTBAPAHE,
3aTBAPAHE HAH ACMOHTAK HA IIPOAYKTA, KOTATO ACTETO € HA HETO.
* Koraro me ce m3m0A3Ba, TTPOAYKTA Ce PHOUPA M TPH BCHIKH
CAy4aH, Ce ABPKH AAACY OT AOCTBIIA HA Acma. [IpoAykTeT He
TPAOBA AA CE M3IIOA3BA KATO HrpayKal

* TTpOAYKTBT He € IpeAHa3HAYeH 32 IpeHacsHe Ha Aeterto. He
MeCTeTe M He HMOBAMTANTE TO3H IPOAYKT, aKO AETETO € BHTPE B
HEro.

* Huxora me AobaBsiiTe KbM ITPOAYKTA HAHM KBM IIOCTABKATA
32 MIPAYKH BBAKETA, PEMDBIM HAH HIPAYKH, PA3AHYHH OT
BKAIOUCHHTE B KOMITACKTA: PHUCK OT 3aAylnasaHe. Msmoassaiite
CAMHCTBEHO TIOCTABKATA 32 HTPAYKHM, AOCTABEHA C TIPOAYKTA.

* PHUCK OT 3AAYIINABAHE: Bumnaru ce ysepssaiire, ue
APBAKKHTE 32 HPEHACAHE HE €A OCTAHAAN B CCAAAKATA ¥ Y€ BIHATH
€a M3BBH AOCTBITA HA ACTETO.

* Bumarn nmpuGmpaiite APBAKKITE 32 TPEHACAHE B CIICITHAAHITE
CTPAHHYHHI THE3AQ.

* To3u HPOAYKT € HPEAHA3HAYEH 3a ynotpeba B AOMALIHA
obcranoska. He ocrassiire ACTETO B IIPOAYKTA 11O Bpeme Ha
ITHTYBAHE C APYTH TIPEBO3HH CPEACTBA (HAIIP. BAAK, METPO,
aBTOOYC, CAMOACT 1 AD.).

TBHPTOBCKA TAPAHITHIA

e D’Inglesina  Baby S.p.A. rapamrmpa, de TO3H IIPOAYKT
€ IPOCKTUPAH U IPOUSBEACH, B CIIa3BaHE HA HOpMuUTE/
pErAaMeHTHTE 33 MPOH3BOACTBO, KAYECTBO H OE30TAacHOCT,
ronacrosnem B cuaa B Eeporneiickara O6mmoct u B Crpanure
KBACTO CE IIPOAABA.

* L’Inglesina Baby S.p.A. rapamrura, ye 1o Bpeme u IpH
MPUKAIOUBAHE HA IIPOM3BOACTBEHHAT IIPOIIEC, TO3M IIPOAYKT €
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OAAOKEH HA PA3AYHE IIPOBEPKH 3a KadecTBo. I’ Inglesina Baby

S.p.A. rapanTHpa, Ye TOBA M3ACAME, B MOMCHTA Ha 3aKyITyBAHC

or Oropusupanusat Auctpudyrop e Ge3 AedekT, CBbp3aHu ¢

MOHTa/Ka U MPOU3BOACTBOTO.

* Hacrosimara rapammms  me  obescmABa  mpasarta  Ha

TMOTpeOUTEAS, TPU3HATH  OT  ACHCTBAINOTO — HAIIHOHAAHO

3aKOHOAATEACTBO, KOETO MOZKE Ad CE PASAIYABA B 3aBHCUMOCT OT

ABPIKABATA, B KOATO € 3AKYIICH HPOAYKTBT, I YHHTO PA3IopeAbH,

B CAy9ail Ha TIPOTHBOPEYHE, HMAT MPEAUMCTBO IO OTHOITICHHE

CHABPKAHMETO HA TA3U TAPAHIIFIA.

* Ako TPOAYKTHT 1OKasBa Aepekrn B marepuasumre 1/

HMAM IIPOM3BOACTBEHH AeDEKTH, YCTAHOBEHM B MOMEHTA HA

32.]\")711)7153}15 HMAHW B XOAa Ha HOpMaAHaTa ynOTpCt’)a, KaKTO €

OITHCAHO B CHOTBETHOTO PBKOBOACTBO 3a ymorpeba, Inglesina

Baby S.p.A. mpusHaBa BaAMAHOCTTA HA  IAPAHIMOHHHTE

YCAOBHSA 32 HEPHOA OT 24 IOCACAOBATEAHH MECEIA OT AATATA HA

33.Kyl1yl§aHC.

¢ l'apanmmaTa ¢ BAAWAHA CAMO B CTPAHATa, KBACTO € 3AKYIICH

IPOAYKTBT, M B CAyYail de IOKyIIKATA € HAIIPABEHA dpe3

OTOPU3HPAH THPIOBEIL.

* l_[pH:iHaTa rapaHL[Hﬂ € BaAMAHA 32 lprBI/Iﬂ COGCTBCHI/IK Ha

3aKYIEHOTO H3ACAME.

* Iloa rapanmms ce pasbupa OesrAaTHATA 3aMAHA MAM PEMOHT

HA YACTHTE, OKA3aAH Ce ACEKTHH IIOPAAM IIPOM3BOACTBEHI

npranan,  Kommanwmsara  Inglesina Baby S.p.A. cu samassa

MPaBOTO A4 PEIaBa IO COOCTBEHA MPEMEHKA AAAH AA TTPHAOKI

TapAHIMATA YPE3 PEMOHT HAM 3aMAHA HA IPOAYKTA.

* 3a Aa ce BB3IOA3BATE OT IAPAHIIIATA, TPAOBA Ad IIPEACTABHTE

CepPHITHIA HOMEP HA IIPOAYKTA M KOIHE OT KAcoBaTta OeAekka,

M3AQACHA B MOMEHTA Ha 3aKyIIYBAHETO HA IIPOAYKTA, KATO CE

YBEpHTE, Y€ BHPXY HES CHO M YETAMBO € OTOCAN3AHA AATATA HA

IIOKYIIKATA.

* Te3u yCAOBHSA HA TAPAHIINA OTIIAAAT B CAYYAH KOTATO:

- np()/\yKT—bT € M3IIOA3BaH 32 paSAI/IqHI/I anAHaf&Hﬂ‘ICH[/Iﬂ,
KOUTO HE Ca M3PHYHO IOCOYECHH B  CBOTBETHOTO
PBKOBOACTBO 34 yHOTpeOa.

TPOAYKTHT € H3IOA3BAH I10 HAYMH, HECHOTBETCTBAIL HA

IIOCOYEHOTO B PHKOBOACTBOTO 34 yIOTpeDa.

MIPOAYKTA € PEMOHTHPAH B HEOTOPH3HPAHN M HEAOTOBOPHH

LIEHTPOBE 32 OOCAYKBAHE H CCPBH3.

- HIPOAYKTA € IPOMEHAH ¥/MAM HEIPABUAHO HBIIOA3BAH,
KAKTO B CTPYKTYPHATA My 9YacCT, TAaKa M B TEKCTHAHATA, Oe3
TIPEABAPUTEAHA OTOPH3AIHSA OT CTPAHA HA ITPOM3BOAUTEAS.
HanpasennTe mpomennm Ha IIPOAYKTHTE, OCBODOKAABAT
Inglesina Baby S.p.A. or BeAkaka oTroBOpHOCT.

- AehekTa  ce  ABAKH  HA  HEMBPAHMBOCT  HAH
HECHOOPB3UTEAHOCT, TIpu yroTpeba (HAp. CHAHH yAapu
O KOHCTPYKTHBHHTE YACTH, H3AOKCHH HA XHMIYCCKH
ArpECHBHU BEIIECTBA, APYIO).

- IO HPOAYKTA €4 HAAHYHH HOPMAAHH HM3HOCBAHMA (HAIIP.
KOA€AQ, ITIOABHKHH 9aCTH, TCKCTH,’\), CB'BPSB.HH C an/\B"/\CHa
BCEKHAHEBHA TTPOABAKITEAHA H HEITPEKbCHATA YIOTPEOA.

- IPOAYKTBT € IOBPEACH, MaKap H HEBOAHO, OT CaMus

CODCTBEHHK HAH OT TPETH AHIA (HAIIPHMED IIPH IPEBO3BAHE

KaTto 63]’3.)!( C B'h3/\yHJHH HAH /\pyrn BHUA TPB.HCI'IOI)THH

CPEACTBA).

IPOAYKTBT € M3IPATCH HAa ThProbea 3a obcayxsane Ge3

OpuUrMHAAA HA KacoBaTa OeAeKka 3a 3akymysane u/man Ges

CCPHEIHHH HON[ép, KaKTO M KOrato AaTtara Ha 3aKyIyBaHc

BBPXY KacoBata OEACKKA M/MAM CEpHITHUAT HOMEp HE ca

ACHO YETAUBH.

* Haamdgnm rmern, B PE3yATAT HA H3IIOA3BAHETO HA AKCECOAPH,

KOMTO He ca AoCTaBeHn u/uAn 0A0bpenn ot LInglesina Baby, ve

Ce TIOKPHBAT OT YCAOBUATA HA HAIIIATA TAPAHIIHS.

e L’Inglesina Baby S.p.A. me mocum orroBopHocT 3a INETH,

HAHECCHM HA XOPA MAU IIPEAMETH, CBbP3AHU C HEIIPABUAHA 1/

MAM IPEIHa yrorpeda Ha MPOAYKTA.

e CAeA m3THUaHe rapaHImOHHIA IepuoA, Pupmara, ocurypsss

CEPBHU3 HA CBOHMTE IMPOAYKTH, 32 MAKCHMAACH TIEPHOA OT YETHPI

(4) TOAMHM, OT AaTaTa HA IIyCKAHETO MM HA 11a3aPpa, U CACA

HM3THYAHE HA TO3M IIEPHOA, CE IPABH OLEHKA 32 BCEKH OTACACH

CAyUail OTHOCHO HAYMHA 32 HAMECA.

'



PE3EPBHU YACTU / CAEATIPOAA’KBEH CEPBU3

* PeaoBHO mpoOBepsBaiiTe 3AIMUTHUTE IIPHCIOCOOACHHS, 33 Ad
ce yBepure 32 A0OpaTa paboTa Ha CEAAAKATA BBB BPEMETO. AKO
/VCT/&H()BHTC, 9c nMa HAKAKBH 3’(1TPY/\HCHHH H/I/I,’\H /\CL{)SKTH,
He H3MOA3BafiTe MpOAykTa. Ilorppeere dupmen cepus mAm
Oropusupan Aucrpubyrop na Inglesina.

* He usnoaspaiite pe3epBHM YACTH UAU IIPHCTABKH, KOUTO HE CA
AocTaBenu n/mAn He ca 0A0Opern ot LInglesina Baby.

KAKBO CE ITPABHU ITP HEOBXOAHMMOCT OT
CEPBU3

* Koraro ce manara cepsusHO OOCAyKBAHE HA CEAAAKATA, CE
cppere Beamara ¢ Amcrpubyropa ma Inglesina, or koiiro
cre s 3akynuAM, Kato cu sammmere “Cepuiinuar Homep” sa
CHOTBETHHAT HPOAYKT, 33 KOHTO HCKATE CEPBU3HO ODCAY/KBAHE.
* 3apaua ma Amcrpubyropa ¢ Aa ce ceppre ¢ Inglesina, 3a
OTIPEACASIHE HA HANH-ITOAXOAAIIHAT HAYMH 32 HAMECA, 33 BCCKH
OTACACH CAYYAIL, M AQ IIPEAOCTABH IIOCACABAILII HACOKHL.

* Cepsusuoro Obcayxpane ma Inglesina, mpu Berdke cayuan
MOKE AA TIPEAOCTABH IAAATA HEOOXOAMMA MH(OPMAIMS, Ypes
MOIThABAHE HA ITFCMCHA 3afBKA, B CHOTBETHHAT (DOPMyAAD,
HAAMYCH HA CACKTPOHHATA CTpaHmma: inglesina.com - pasaea
Tapanums u Cepsus.

CBHBETH 3A ITOUYMICTBAHE U1 ITOAAP'BKKA HA

CEAAAKATA

* Tasu ceAaAKa M3MCKBA PEAOBHA MOAAPDBAKKA OT CTpaHA Ha
OA3BATEAS.

* Hukora He HacHABaiiTE MEXAHU3MUTE UAM IIOABH/KHITE YACTH;
AKO MMATE CHMHEHHSA, IEPBO IPOBEPETE HHCTPYKIIHUTE.

* He npubupaiite ceAarkaTa ako € OIe MOKPA M HE 5l OCTaBsiiTe
BBB BA@KHH TIOMEITICHIA, 32 Ad HE ce 0OpasyBa MyXbA.

* Copxpanssaiite CCAAAKATA HA CYXO MACTO.

* Tlpeamassaiite IPOAYKTa OT aTMOC(EPHH BAUAHHS, BOAA,
ADBKA M CHAT; OCBEH TOBA HPOABAKHTEAHOTO M3AATAHE HA
CABHIIE, MOKE A AOBEAEC AO HMPOMAHA HA IBETA HA MHOTO OT
MaTepHAAHTE.

* Tlouncrere IIAACTMACOBHMTE M METAAHUTE YACTH C BAAKCH
MAapIAA  MAM C HEArPECHMBEH IPEIAPAT; HE H3IMOA3BaiiTe
PA3PEAUTEAH, AMOHAK HAM OEH3HH.

CBBETU 3A ITOUYMCTBAHE HA TEKCTUAHUAT

KAADBD

* IlpemoppuBa ce OTACAHO ITpaHe Ha KaAbga OT APYTHTE YacTH.
* OcBekaBaiiTe HEPHOAMYHO TEKCTUAHUTE YACTH C MCKA YCTKA
32 ApEXH.

e Crmaspaifte HOpMHTE 32 MHEHE HA TEKCTHAHUA Kaabd,
ITOCOYCHH Ha CHOTBETHUTE CTHKCTH.

Aa Ce Iepe Ha PbKa CbC CTYACHA BOAA

Aa He ce usnoassa HeanHa

Aa HE Ce CyIIH B CyIIHMAHA MAIITHMHA

Aﬂ CE€ CyIIM PasrbHAT Ha CAHKA

Aa He ce Taaan

Aa HC CC MOAAAra HA XUMHYCCKO YUCTCHE

D qInjiell ey

Aa e ce renrpoyrupa

* Vscymiere MACAAHO TEKCTHAHUAT Kaabd, IIPEAH Ad IO
M3IIOA3BATE HAM IIpHOEpETE.

HNH®P®OPMAILINA 3A BATEPUHTE: BHUMAHUE!

* MysukaAHOTO yCTpoiicTBO paboTu Ha Garepum - ¢ 3 Garepun
o 1,5 Volt, tirr AA (ne ca BKAIOUYCHN).
* My3HKAAHOTO YCTPOMCTBO € ITOAXOASIIIO 32 H3IMOA3BAHE
CAMHCTBEHO C TO3M IE3AOHT.,
¢ CacaBaiiTe yKasamusTa B TO3M DA3ACA, B IIPOTHBEH CAydail
OarepuiTe MOTAT AA Ce IIOBPEAAT, AA M3TEKAT MAM TPAIHOCTTA
MM AQ CE HAMAAM.
e Camo BB3pacTHH TPAOBA A4 MMAT AOCTBII AO OTACACHHETO
3a Garepum. VBepere ce, ue OTAGACHHETO 3a Darepun e Aobpe
32TBOPEHO, IIPEAH Ad H3IIOA3BATE IIPOAYKTA.
* Aa He ce cMecBaT HOBH M M3IOA3BAHN HaTepHiL.
* Aa He ce cMecBaT PASAMYHI BUAOBE OaTepum.
* Bumarnm mssakaaiite msToreHnTe GATEPHH OT OTACACHHETO,
32 AA CE IPEAOTBPATH H3THYAHETO HA TEIHOCT, KOATO MOKE Ad
TTOBPEAH HIPOAYKTA.
e Axko Oartepmmre Ca HM3TEKAHM, IOAMEHETE I He3abaBHO,
KaTO BHHMATEAHO TOYHCTHTE TIHE3AOTO. Mammiite porere cim
CTAPATEAHO B CAYYAil HA KOHTAKT C H3TCKAATA TCUHOCT.
* He ce ommrrpaiire Aa 3apexaaTe EAHOKpaTHITE OaTepum: MOraT
Al Ce B3PUBAT.
* Mspamaaiite akyMyAaTOPHITE OATEPUH IIPEAH 3APE/KAAHE,
* 3apesaaiite GaTepumTe MOA HAA3OPA HA BH3PACTCH.
e Ilpu nocrasane ua GaTepumTe A CE CIA3BA MOAAPHTCTA.
¢ Bumarm ussamaaiite GatepunTe, KOraTo IPOAYKTHT HAMA Ad CE
M3ITOA3BA ABATO BPEME.
* He cpppspaiite na Kbco U3BOAMTE Ha HareprmTe.
* Bunarn APBITE Ga'l‘epyud're HA HEAOCTBIIHH 32 ACLIA MECTA.
¢ He msaaraifre mpOAyKTa Ha ADBKA; MTPOHUKBAHETO HA BOAA,
XPaHA HAH APYTH TEYHOCTH HOBPEKAAT EACKTPOHHATA CXEMA.
* He mnpubnpaiite Oarepumre Ha MeCTa € CKCTPEMHHI
'l‘Cl\llleﬂ'l‘pr.
* He usxpppasiire Gatepuure B OrbHS, Thil KATO MOIAT Ad C€
B3PHBAT HAHM M3TCKAT.
e Ilpm cmama ma Oarepumre 3aTBAPANTE OTACGACHHETO C
IIPEAOCTABCHUA BHHT M IIPUOHpPATE My3SHKAAHOTO YCTPOMCTBO
B CIICIIMAAHOTO THE3AO.
* Awnpextusa 2012/19/EC
Aupexrusa 2012/19/EC orrocuo ormmasbuure
OT EACKTPHYECKO M EACKTPOHHO OOOpPYABAHE
(OEEO) mpeABmxaa, de Te3M OTHAABIM HE
TPAOBA Ad CC M3XBBPAAT B HOPMAAHUSA ITOTOK HA
TBBHPAUTE OUTOBH OTIAABIH, 4 Ad ce ChOmpar
PA3AEAHO, 32 AA CE ONITUMH3HMPA IIOTOKBT HA OIOA3OTBOPABAHE
M PENUKAMpPAHE Ha CBCTABHUTE MM MATEPHAAM M Ad CE
TIPEAOTBPATAT MOTEHIIMAAHH BPEAH 32 3APABETO ¥ OKOAHATA
CPEAQ IIOPAAM HAAMYHETO HA MOTEHIIMAAHO OIIACHH BEILIECTBA.
CHMBOABT HA 3a9EPKHAT KOHTEITHEP 32 OTIAABIN € IIOCTABEH 32
HATIOMHAHE BBHPXY BCHYKH IIPOAYKTH.
OTmaAbIITE MOTAT Ad CE HPEAABAT B CIIEIMAAHHTE IyHKTOBE
32 cpOHpane, Aa ce OCTaBAT OC3IIAATHO HA THProBELa IIPH
3AKyIyBAHE HA HOBO PAaBHOCTOHHO ODOpyABaHe wuAH 0Oe3
AHTAKUMEHT 32 3aKyIyBaHE 3a YCTPOICTBA C pasMepH oA 25 cm.
3a moseve MHMOPMAITHA OTHOCHO MPABUAHOTO H3XBBPAAHE Ha
TE3H YCTPOICTBA MOMKETE Ad Ce OOBPHETE KbM KOMITCTCHTHATA
obrmecrBena cAyxba.
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NHCTPYKIINI

CITHCBK HA YACTUTE

®@ur. 1

ITokpuBano 3a 1me3sAoHr + u3BHTA TPHOA 32 CEAANKA
Anarrrep

OcHOBa HA KOHCTPYKIHATA

Kowncrpyknms ma obaeraakara

Iocrapxka 3a urpm + 2 Imurmkn 3a 3aKperBane
MysuKaAHO YCTPONCTBO (AKO € HAAMYHO)

TEHOOW R

CTAOBABAHE HA KOHCTPYKIIMATA

®ur.2 3a Aa craobmTe pamMKara Ha IHME3AOHTA, 3aKadeTe
koHcTpykiuara Ha obaeraskara (D) xem ocnosara (C), Aokato
gyere ABETE IIPAKBAHUSA IPU IPABUAHO 3aKPEIBAHE.

MOHTHPAHE HA TTOKPYBAAO HA INE3AOHTA
®ur.3 C nomomrra Ha Mexanmsma 3a peryampane (D1),
npemecrere obaeraakara (D) B HAT-BePTHKAAHOTO HOAOMKEHHE.
®@ur. 4 Tlokpuitre koHCrpykmmata Ha obacraskara (D) ¢
TTOKPUBAAOTO Ha IIe3A0HTa (A) Taka, 9e Aa TIPUAETIHE AOOpE.
®ur. 5 Bkapaiite wnsurata Tppda Ha ceaaskara (Al) B
cvorserante ruespa (Cl) B ocmosata ma xomcrpykuusra (C)
u Kato Abpmnre HatHcHAaTH ABaTta mmdra (D2), sasbpruere
3aKAIBAHETO.

®ur. 6 BHHMAHUE! Vsepere ce, ye TpbbaTa e A0Gpe
3aKa4YeHA OT ABETE CTPAHM, KATO A ADBIIHETE HABBH.
@ur.7 3apbpuiere OOAHYAHETO, KATO 3AKOIYACTE BCHUKH
3aAHN KorraeTa (A2).

CBAASAHE U ITOAAPBKKA HA TTIOKPHMBAAOTO 3A
IIE3AOHTA

TIpermoppuBave MEPHOAUYHO Ad CE CBAAA TOKPHBAAOTO Ha
IIIE3AOHTA C OTACA TTPABUAHATA MY MOAAPBIKKA.

@ur. 8 Paskorruaiite Bemukm  3aaHm  Kordera  (A2)  wu
HM3MBKHETE ITOKPHBAAOTO HA IHE3AOHIA OT KOHCTPYKIIHSTA HA
obaeraakara (D).

®ur.9 Karo abpwure marmcHati Aara mmdra  (D2),
nspasere u3BuTaTa TpHOA Ha cepankara (Al) or rHespara B
ocuosara (C1).

®@ur. 10 Boaere BHUMATEAHH IIPH M3BAKAAHETO HA M3BHTATA
TpBOa (Al), KATO A OTACAHTE OT TEKCTHAHATA YACT HPEAM
HpaHeTo.

AAATITEP

®ur. 11 Illom mnocrasure asamrepa (B) kbm  1mesaomnra,
IpeKapaiiTe KoAaHa MEKAY KPAUeTaTa 3aCAHO ¢ poTekTopa (A3)
npe3 cooTBerHarTa Xaaka (B1).

®@ur. 12 Caea ToBa npekapaiite noacante koAanu (A4) wopso
mpes xaAkuTe Ha aaantepa (B2), a caea ToBa mpes xaAkmTe Ha
IIPOTEKTOPA MEKAY KpadeTata (A6).

ITPEAITA3SHH KOAAHH

BHUMAHME! Bunaru nocraBsiiTe NpeAa3HuTe KOAAHI
Ha ACTETO.

@ur. 13 32 a2 3aKaumTe IIPCAIIA3HHUTE KOAAHH, BKapaiite
nosicuute vactu (A4) B menTpasHara Toka (A5); M3HMOA3BaAiiTE
BHHATM KOAQHA MEKAY KPaderata B KOMOMHAIINA C ITOACHHA
KOAQH, KATO I'fl PEIYAHPATE IPABHAHO.

BHHMAHMUME! HecniazpaHeTo Ha Ta3H IPEAIIa3HA MAPKA,
MOJKE AQ AOBEAE AO ITAAAHE MAM M3IIAB3BAHE HA AETETO C
PHUCK OT HApAHABAHE.

PEI'YAMPAHE HA OBAET'AAKATA

@ur. 14  OOAeraskara MOMKE AA Ce PEIyAHPA B 3 HOAOMKEHIS;
HAaTHUCHETE IICHTPQ.AHWH MEXAaHHU3bM (Dl) u 1o npcMeCTeTe B
JKEAAHOTO TIOAO/KEHIE.
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DYHKIINA AFOAKA

@ur. 15 KoHcrpykimsaTa Ha IIE3AOHTA € ChOOPA3eHa Taka, Je
AQ MOZKE Aa (DYHKITHOHHPA M KATO AIOAKA.

34 A4 IO 3aKpEIIITE HEHOABIKHO, TPAOBA CAMO Ad OCBOGOAMTE
saauus Aoct (D3) n Aa ro pemecTHTe B IIOAOKEHIE «CTOID).

APBXXKU 3A TIPEHACAHE

@ur. 16 [lesronrsT ¢ 0OOPYABAH ChC CTPAHHYHU APBKKI
32 npenacare (A7). Koraro e ce M3I0A3BA, APBAKKHTE TPAOBA
A IpEOpaHN B ChOTBETHHTE rHe3Aa (A8) Ha 3aAmHaTa crpaHa Ha
TTOKPHBAAOTO.

ITOCTABKA 3A UIT'PH

®@ur. 17 Tloarorsere 3akpenBaneTo Ha nocrapkara 3a nrpu (E),
kato sakaunrte rpnknTe (E1) kpm TpbOara ma obaeraskara B
CHOTBETCTBUE C OTOCAAZAHITE MECTA HA ITOKPUBAAOTO (AS8).
®@ur. 18 Caea ToBa Brapaiirte nocraskara 3a urpu (E) B ABata
nportena Ha mmnkate (E2).

BHUMAHMUE! Huxora He H3IOA3BaiiTeé IIOCTaBKATA 32
HUI'PH 32 IIPEHACAHE HA [IIE€3AOHTA.

@ur. 19 Hrpure AeCHO MOraT Aa Ce CBAAAT M IIPEMECTBAT
(BKAFOUMTEAHO C IIEA MPABUAHA TIOAADPBIHKKA), KATO CE M3BAAAT OT
THE3AATA M Ha ITOCTABKATA.

MY3UKAAHO YCTPOYICTBO (axo e nanumno)

®@ur. 20 Mysuxaruoro yerpoiicrso (F) e cmabaeno ¢ mumki
3a zakpersane (F1) i ce s3akausa kpm chotBeTHOTO AKOOUe (F2),
PASITOAOKEHO TTOA IIIE3AOHTA.

OYHKIIMK U N3ITIOA3BAHE HA MY3HUKAAHOTO
YCTPOVICTBO

MysukarsOTO yeTpoiictBo paboTn Ha Gatepus - ¢ 3 Gatepun oT
1,5 Volt turr AA (ne ca BKArOueHH).

®@ur. 21 3a aa nmocrasure Garepunre, orBopere kamaka (F3)
Ha yCTpoicTBoTO, Kato orcrpannte BunTa (F4) ¢ momorra ma
KPBCTATA OTBEPTKA (HE € BKAKOUCHA).
@ur. 22 [locrasere Garepuure,
TTOASIPUTET.

®@ur. 23 3arsopere kamaxa (F3) ¢ momorra na sunra (F4).
®@ur. 24 32 BKAIOUBAHE HA YCTPOHCTBOTO, PETYAMPAHE CHAATA
Ha 3BYKa ¥ 32 USKAIOUBAHE U3110A3BaiiTe Korruero (F5).

@ur. 25 Pasmosara ¢ 3 pasAHYHE MEAOANH; 32 A ri u3depere,
nsnoAssaiire oyrona (F6).

Karo  CliasBaTe  yKasaHwHs



POZOR

¢ DOLEZITE! STAROSTLIVO
SI PRECITAJTE A
USCHOVAJTE NA POUZITIE
V BUDUCNOSTI.
AK NEBUDETE DODRZIAVAT
TENTO NAVOD, MOZETE OHROZIT
BEZPECNOST VASHO DIETATA.
*ZA BEZPECNOST VASHO DIETATA
STE ZODPOVEDNI VY.
* UPOZORNENIE! NIKDY
NENECHAJTE DIETA BEZ DOZORU:
MOZE TO BYI NEBEZPECNE. PRI
POUZIVANI TOHTO VYROBKU
BUDTE NANAJVYS OPATRNI.
*«TENTO VYROBOK JE VHODNY
PRE DETI OD NARODENIA, AZ KYM
NEDOSIAHNU PRIBLIZNE 9 KG
(PRIBLIZNE 6 MESIACOV).
¢ UPOZORNENIE!
*NIKDY NENECHAJTE DIETA BEZ
DOZORU.
*PRESTAT VYROBOK POUZIVAT,
KED SA DIETA ZACNE POKUSAT
SEDIET.
*NIKDY NEPOUZIVAJTE TENTO
VYROBOK NA VYVYSENOM
POVRCHU (NAPR. STOL).
*VZDY ZAISTITE
BEZPECNOSTNYMI PASMI.
eNA PRENOS LEZADLA NIKDY
NEPOUZIVAJTE LISTU NA HRANIE.

* Ak chcete vyrobok pouzit pre deti narodené s podvihou alebo so
zdravotnymi problémami, poziadajte o pomoc lekdra.

* Nepouzivajte, pokial sa dieta snaz{ vyliezt na vyrobok, bez ohladu
na jeho vek alebo hmotnost.

* Nikdy nedovolte, aby dieta spalo v tomto produkte. Tento produke
nenahradzuje postielku alebo kolisku. Ak dieta zaspi, malo by byt
umiestnené do vhodnej postielky alebo kolisky.

¢ Lezadlo nepouzivajte, ak st na fiom zlomené, poskodené alebo
chybajice casti.

* Nepouzivajte prislufenstvo ani ndhradné diely, ktoré nie su
schvélené vyrobcom.

+ NEBEZPECENSTVO PADU: Pohybmi dictata sa méze vyrobok

DIETA

posunit. Neumiestiiujte ho nikdy na pulty, stoly, stupienky, vyvysené
plochy ani v blizkosti schodov. Vidy pouZivajte rovnd, stabilnd a
suchu plochu.

« NEBEZPECENSTVO  UDUSENIA: Vyrobok  NIKDY
nepouZivajte na mikkom povrchu (postel, gau¢, vankus), pretoze
vyrobok by sa mohol prevrétit a sposobit udusenie.

BEZPECNOST

e Pred montdZou skontrolujte, & vyrobok a Ziadny z jeho
komponentov nebol pocas prepravy poskodeny. Ak sa tak stalo,
vyrobok nepouzivajte a uschovajte ho mimo dosahu detf.

e Pred pouzitim vyrobku kvoli bezpecnosti vasho dietata odoberte
a zlikvidujte vietky plastové vreckd a prvky patriace k obalu a v
ziadnom pripade ich nenechdvajte v dosahu novorodeniat a deti.

* Tento vyrobok sa musi pouzivat iba pre jedno dieta.

e Pred pouzitim sa uistite, Ze vyrobok je sprdvne zloZeny, Ze vietky
jeho diely st sprévne pripevnené a Ze st vietky blokovacie zariadenia
zaistené. Ulstite sa, Ze je povlak spravne upevneny k $trukedre.

¢ Pravidelne kontrolujte vyrobok a jeho komponenty, aby ste nasli
vietky znaky poskodenia a/alebo opotrebovania, rozpirané miesta
a natrhnutia. Ak by ste nasli poskodenia alebo poruchy, nechdvajte
vyrobok mimo dosahu deti, nepouZivajte ho a/alebo nesnazte
sa ho opravit, ale poziadajte 0o pomoc vyhradne kvalifikovanych
pracovnikov.

* Budte si vedomi nebezpetenstva vyplyvajiceho z blizkosti
otvoreného plamena alebo inych zdrojov tepla, napr. radidtorov,
ohnisk, elektrickych a plynovych spordkov atd.: vyrobok nenechévajte
blizko tychto zdrojov tepla.

* Presvedcte sa, Ze vietky moizné zdroje nebezpecenstva (napr. kdble,
elektrické vedenia atd.) st mimo dosahu deti.

* Nikdy nenechdvajte vyrobok s dietatom v sedadle tam, kde by
mohlo poutit lan4, zdvesy alebo iné predmety na lezenie alebo ktoré
by mohli byt pri¢inou udusenia resp. uskrtenie samotného dietata.

¢ V pripade dlhsieho vystavenia slne¢nému svetlu nechajte vyrobok
pred pouzitim ochladnut.

* Vidy pouzivajte pds v rozkroku spolu s bedernym pdsom.

* Aby nedoslo kviznemu zraneniu z dovodu pédu a/alebo vyklznutia,
vidy pouZivajte bezpecnostné pdsy sprévne upnuté a nastavené.

* Sprivne pouZivanie systému pripatania nenahrddza sprvny
dohlad dospelej osoby.

¢ Nenechajte ostatné deti alebo zvieratd hrat sa bez dozoru v blizkosti
vyrobku alebo liezt na vyrobok.

* MontéZ, demontdz a nastavenie smi vykondvat len dospelé osoby.
Presveddte sa, Ze osoba, ktord pouziva vyrobok (pestiinka, starf rodicia
a inf) poznaju jeho sprdvnu obsluhu.

* V nastavovani sa uistite, ze pohyblivé diely vyrobku nezasiahnu
dieta.

* Neotvirajte, nezatvdrajte alebo nedemontujte vyrobok s dietatom v
nom umiestnenom.

e Ak sa vyrobok nepouziva, je nutné, aby bol v kazdom pripade
uschovany mimo dosahu deti. Vyrobok sa nesmie pouZivat ako
hracka!

* Vyrobok nie je ur¢eny na prepravu dietata. Vyrobok nikdy
nedvihajte, kym je v fiom dieta.

 Nikdy nepripinajte na vyrobok ani na liftu na hranie Ziadne
$nurky, remienky ani iné ako dodané hracky: hrozi nebezpecenstvo
zaskrtenia. Pouzivajte vyhradne liStu na hranie dodand s vyrobkom.
+ NEBEZPECENSTVO ZASKRTENIA: Vidy sa uistite, 7e driadld
na prenos neostant vnutri sedacky a Ze ostanti vidy mimo dosahu
dietata.

¢ Drzadld na prenos vidy vlozte do prislusnych bo¢nych vreciek.

e Tento vyrobok je ur¢eny na pouzitie v domdcnosti. Dieta
nenechdvajte vo vyrobku pocas jazdy v inom dopravnom prostriedku
(napr. vlak, metro, autobus, lietadlo a pod.).
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ZMLUVNA ZARUKA VYROBCU

e Firma Inglesina Baby S.p.A. ru¢i za to, Ze tento vyrobok bol
navrhnuty a vyrobeny v stlade so vieobecne platnymi normami/
nariadeniami tykajticimi sa vyrobku, kvality a bezpe¢nosti, v platnosti
v Eurdpskej tnii a v krajindch predaja.

e Firma Inglesina Baby S.p.A. rudi za to, Ze pocas vyrobného
procesu i po jeho skoncent je tento vyrobok podrobovany viacerym
kontroldm kvality. Firma Inglesina Baby S.p.A. rud za to, 7e tento
vyrobok preddva Autorizovany Predajca bez montdznych a vyrobnych
chyb.

* Touto zdrukou nezanikaji prava spotrebitela podla platnych
vnutro§tatnych zdkonov, ktoré sa mozu menit v zdvislosti od krajiny
nékupu vyrobku a ktoré, v pripade protire¢enim, majt prednost pred
znenim zdruky.

e DPokial by ste na vyrobku pri ndkupe alebo pocas beiného
pouzivania zistili materidlové alebo vyrobné chyby, podla informdcif
v prisluSnom nédvode na pouzitie, spolo¢nost Inglesina Baby S.p.A.
uznd platnost zdruky pocas obdobia 24 mesiacov od ddtumu nékupu.
e Ziruka plati iba v krajine kipy vyrobku a po ndkupe u
autorizovaného predajcu.

* Platnost zdruky je obmedzend na prvého vlastnika kipeného
vyrobku.

* Pri uplatneni zéru¢nych prav sa predpokladd bezplatnd vymena
alebo oprava dielov, na ktorych boli zistené pévodné vyrobné chyby.
Spolo¢nost Inglesina Baby S.p.A. si vyhradzuje prévo rozhodnut,
podla vlastného uvdzenia, ¢i sa md pridvo na zdruku uplatnit
prostrednictvom opravy alebo vymeny poskodeného vyrobku.

e Pri uplatiovani priva na zdruku musite uviest vyrobné &islo
vyrobku a képiu pokladni¢ného dokladu o kipe, pricom na doklade
musi byt ¢itatelne uvedeny ddtum ndkupu.

Tieto zdruéné podmienky stricajt platnost v pripade, ak:

- vyrobok sa pouziva na iné tiéely nez tcely uvedené v prislusnom
ndvode na pouZitie.

vyrobok sa pouziva spdsobom, ktory nezodpovedd opisu v
prislusnom n4vode na pouzitie.

vyrobok bol opravovany v servisnych strediskdch, ktoré nie s
autorizované a zmluvne zaviazané.

vyrobok bol zmeneny a/alebo bolo neoprivnene zasahované
do jeho konstrukcie a textilnej Casti sposobom, ktory nebol
vyslovne autorizovany vyrobcom. Pripadné zmeny vykonané
na vyrobkoch zbavuji firmu Inglesina Baby S.p.A. akejkolvek
zodpovednosti.

chyba bola sposobend nedbanlivostou alebo nesprévnou
starostlivostou pri pouziti (napr. prudké ndrazy do konstrukcie,
vystavenie posobeniu agrestvnych chemickych ldtok, atd.).
vyrobok vykazuje bezné opotrebovanie (napr. kolies, pohyblivych
Casti, ldtkovych ¢asti). vyplyvajice z kazdodenného dlhodobého
a nepretrzitého pouZivania.

vyrobok poskodil, aj ndhodne, samotny vlastnik alebo iné osoby
(napriklad, ked sa vyrobok posiela ako batoZina pri leteckej
preprave alebo v inych dopravnych prostriedkoch).

- vyrobok bol odoslany predajcovi na opravu bez pokladni¢ného
dokladu alebo bez vyrobného ¢isla, pripadne, ked ddtum
na pokladni¢nom doklade alebo vyrobné &islo nie si dobre
Citatelné.

* Na poskodenie spdsobené pouzitim prisluenstva, ktoré nebolo
dodané a/alebo schvilené firmou Inglesina Baby, sa zdru¢né
podmienky nevztahuju.

* Firma Inglesina Baby S.p.A. odmieta akikolvek zodpovednost za
ubliZenie na zdravi 0sob a za $kody na majetku sposobené nevhodnym
a/alebo nespravnym pouzitim vyrobku.

* Po uplynuti zdru¢nej doby Firma v kaidom pripade ruéi za
poskytovanie servisnej sluzby na svojich vyrobkoch v maximdlnom
rozsahu do Styroch (4) rokov od ddtumu ich uvedenia na trh, a po
uplynuti uvedenej doby budi pripady jednotlivo hodnotené.

NAHRADNE DIELY / POZARUCNY SERVIS

* Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné prvky, aby ste sa ubezpeili,
& je vyrobok po uplynuti urditej doby dokonale funkény. V/
pripade zistenia akychkolvek problémov a/alebo portich vyrobok
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nepouZivajte. Bezodkladne sa obritte na Autorizovaného Predajcu
alebo na Zékaznicky servis firmy Inglesina.

 Nepouzivajte ndhradné diely alebo prislusenstvo, ktoré neboli
dodané a/alebo schvélené firmou Inglesina Baby S.p.A.

CO ROBIT V PRIPADE POTREBY SERVISNEJ SLUZBY

* V pripade, ak je potrebnd servisnd sluzba, okamzite sa obrdtte na
Predajcu firmy Inglesina, u ktorého ste vyrobok zakupili a uistite sa,
Ze mate k dispozicii vyrobné &islo (,Serial Number®) vyrobku, ktory
je predmetom samotnej ziadosti.

¢ Ulohou Predajcu je skontaktovat firmu Inglesina kvéli zhodnoteniu
najvhodnejSicho sposobu zdsahu s ohfadom na konkrétny pripad a na
zéver poskytnut akékolvek ndsledné pokyny.

e Servisnd sluzba firmy Inglesina je v kazdom pripade k dispozicii
na poskytnutie vietkych potrebnych informcii na zdklade pisomnej
ziadosti, odoslanej prostrednictvom prislusného formuldra, keory
je dostupny na internetovej strdnke: inglesina.com - Cast Zéruka a
Servisnd sluzby.

NAVOD NA CISTENIE A UDRZBU VYROBKU

¢ Tento vyrobok vyzaduje pravidelnt tdrzbu pouzivatefom.
 Nikdy na ziadny mechanizmus alebo pohyblivé ¢asti nepésobte
silou. V pripade pochybnosti si najprv precitajte ndvod.

* Vyrobok neuschovévajte mokry a nenechdvajte ho vo vlhkom
prostredi, kedZe sa méze vytvérat plesen.

* Vyrobok uschovajte na suchom mieste.

* Vyrobok chrdiite pred pésobenim atmosféry, dazda alebo snehu.
Okrem toho neustdle a dlhé vystavenie slne¢nému svetlu méze
sposobit zmeny farby mnohych materidlov.

e Plastové a kovové casti Cistite vlhkou handrou alebo miernym
distiacim  prostriedkom. Nepouzivajte rozpastadld, amoniak alebo
benzin.

NAVOD NA CISTENIE TEXTILI{

¢ Odporica sa umyvat potah oddelene od ostatnych vyrobkov.

¢ Pravidelne oSetrujte casti tkaniny pouzitim jemnej kefy na Saty.

* Dodrzujte pokyny pre umyvanie textilii potahu uvedené na
prislusnych Stitkoch.

Ru¢né umyvanie v studenej vode

Nepouzivajte bielidlo

Nezmykajte

Susit rozprestreté v tieni

Nezehlite

Chemicky neistite

gl g

Neodstredujte

¢ Pred pouzitim alebo uloZenim textilie ju nechajte tplne vysusit.

INFORMACIE O BATERIACH: POZOR!

e Zariadenie na reprodukciu hudby na lezadle funguje s 3 batériami
s vykonom 1,5 Voltu, typu AA (nedoddvaji sa).

e Toto zariadenie na reprodukciu hudby je uréené vyhradne na
pouzitie s lezadlom.

¢ Dodrzte pokyny v tomto odseku, in¢ by sa batérie mohli poskodit,
mohla by z nich uniknit kvapalina alebo by sa mohla skrétit ich
Zivotnost.

* Do prichradky na batérie by mali mat pristup iba dospelé osoby.
Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze prichradka na batérie ostane
zatvorend.



* Nepouzivajte spolo¢ne nové a pouzité batérie.

* Nepouzivajte spolo¢ne rdzne typy batérii.

* Vybité batérie z prichradky vidy vyberte, aby ste predisli Gniku
kvapaliny, ktord by mohla poskodit vyrobok.

e Ak by z batérif unikla kvapalina, okamZite ich vymente a
prichradku déokladne vydistite. Po kontakte s uniknutou kvapalinou
si dokladne umyte ruky.

* Nesnaite sa nabit batérie typu, ktoré sa nedobijaji: mohli by
vybuchnit.

* Pred nabijanim dobijacich batérif ich vyberte z prichradky.

* Batérie dobfjajte iba pod dohladom dospelej osoby.

e Pri vkladani batérif ddvajte pozor na ich polaritu.

Ak vyrobok nebudete dlhsie pouzivat, vidy z neho vyberte batérie.
Svorky batérii nikdy neskratujte.

Batérie udrziavajte vzdy mimo dosahu deti.

Vyrobok nikdy nevystavujte ddzd. Vniknutd voda, jedlo alebo iné
kvapaliny by mohli poskodit elektronicky okruh.

* Batérie neukladajte v miestach s extrémnymi teplotami.

* Batérie nehddzte do ohnia, mohli by vybuchnut alebo by z nich

mohla unikn¢ kvapalina.
¢ Po vymene batérif zatvorte priehradku skrutkami a zariadenie na
reprodukciu hudby znovu ulozte na miesto.
* Smernica 2012/19/EU
Eurépska smernica 2012/19/EU o odpade z
elekerickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
predpisuje, Ze takéto zariadenia sa nesm likvidovat
spolu s beznym komundlnym odpadom, ale Ze
sa musia odovzdat v $pecializovanych zbernych
strediskdch, aby bol zaruceny separovany zber a recyklicia a aby
sa zabrdnilo ohrozeniu [udského zdravia a poskodeniu Zivotného
prostredia potencidlne nebezpe¢nymi litkami.
Pripomina to symbol preskrenutej nddoby na odpad na vietkych
vyrobkoch.
Odpad mozno odovzdat v prislusnych zbernych strediskdch alebo
ho moino odovzdat bezplatne u predajcu pri kipe nového vyrobku
alebo bez povinnosti kiipy nového vyrobku, pri zariadeniach mensich
ako 25 cm. DalSie informécie o spravnej likvidécii spotrebicov ziskate
na prislu$nom kompetentnom trade.

INSTRUKCIE

ZOZNAM KOMPONENTOV

obr. 1

A Potah lezadla + obl4 rarka sedadla

B Reduktor

C  Zékladna Strukedry

D Strukeira operadla

E  Drziak na hracky + 2 upeviiovacie svorky

F  Zariadenie na reprodukciu hudby (ak je k dispozicii)
MONTAZ STRUKTURY

obr.2  Pri montdZi rdmu lezadla pripevnite Struktiru operadla

(D) na zdkladiiu (C), aby ste poculi jasné kliknutie pri spravnom
upevneni.

MONTAZ POTAHU LEZADLA
obr. 3 Pomocou regula¢ného gombika (D1) nastavte operadlo

(D) do vertikélnej polohy.

obr. 4 Navlecte na $truketru operadla (D) potah lezadla (A), aby
dobre prilichal.
obr. 5 Vsuiite obld rirku sedadla (A1) do prisluinych otvorov

(C1) na zdkladni $trukedry (C) a zatial ¢o pridriite oba kolicky (D2),
dokontite montdz, aby sa rurka zaistila.

obr.6  POZOR! Potiahnutim smerom von skontrolujte, ¢i je
rirka sprdvne vsunutd na oboch strandch.

obr. 7 Ukon¢te navlecenie potahu, zapnite vietky zadné patentné
gombiky (A2).

VYZLECENIE A UDRZBA POTAHU LEZADLA

Odportca sa potah pravidelne vyzliekat a vykondvat jeho ddrzbu.
obr.8  Odopnite vietky zadné patentné gombiky (A2) a stiahnite
potah zo $trukeiry operadla (D).

obr. 9 Podrite stladené oba kolicky (D2), vytiahnite obld rirku
sedadla (A1) z otvorov na zdkladni (C1).

obr. 10 Mimoriadnu pozornost venujte vytiahnutiu oblej rarky
sedadla (A1), aby ste ju pred pranim oddelili od tkaniny.

REDUKTOR

obr. 11 Po ulozeni reduktora (B) na lezadlo prevlecte deliaci pés s
ochrannym prvkom (A3) cez prislusny otvor (B1).

obr. 12 Potom prevle¢te bo¢né pdsy (A4), najprv cez otvory na
reduktore (B2) a potom aj cez otvor na deliacom pése (A6).

BEZPECNOSTNE PASY

UPOZORNENIE! Vidy zaistite dieta bezpe¢nostnymi pasmi.
obr. 13 Bezpecnostné pdsy zapnete, ak najprv vsuniete boéné pdsy
(A4) do strednej pracky (A5). Vidy pouzivajte deliaci stredny pds
spolu s pdsom prechddzajicim cez brusko, nastavte ich na sprévnu
velkost.

UPOZORNENIE! Pri nedodrzani tohto postupu méze dojst k
vypadnutiu alebo vy$myknutiu diefata a méze sa zranit.

REGULACIA OPERADLA
obr. 14 Operadlo sa dd nastavit do 3 poléh, a to strednym
gombikom (D1) a sicasnym nastavenim operadla do Zelanej polohy.

FUNKCIA HOJDACIEHO KRESLA
obr. 15 Struktira lezadla sa dd pouzit aj ako hojdacie kreslo.
Hojdanie zastavite zablokovanim zadnej packy (D3) jej presunutim

do polohy ,stop®.

PREPRAVNE DRZADLA

obr. 16  Lezadlo je vybavené bo¢nymi prepravnymi drzadlami
(A7). Ked sa nepouzivaju, treba ich vsuntt do vrecka (A8) na zadnej
strane potahu.

DRZIAK NA HRACKY

obr. 17  Pripravte lesadlo na montd? driiaka na hracky (E),
pripevnite obe svorky (E1) na rarku na operadle lezadla v miestach
oznadenych na potahu (A8).

obr. 18  Vsuiite potom drziak na hracky (E) do oboch otvorov na
svorkach (E2).

POZOR! Na prenos lezadla nikdy nepouzivajte drziak na hratky
obr. 19 Hracky sa daji jednoducho pripevnit a premiestnit (aj
preto, aby sa dala vykonat tdrzba) a odopnut z drziaka.

ZARIADENIE NA REPRODUKCIU HUDBY (ak je k dispozicii)
obr.20  Zariadenie na reprodukciu hudby (F) md k dispozicii
upeviiovaciu svorku (F1), ktorou sa pripina k vrecku (F2) pod
lezadlom.

FUNKCIE A POUZIVANIE ZARIADENIA NA REPRODUKCIU
HUDBY
Zariadenie na reprodukciu hudby funguje s 3 batériami s vykonom
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1,5 Voltu, typu AA (nedodévaj sa).

obr. 21 Batérie vsunte po otvoren{ krytu (F3) na zariadeni po
odskrutkovani skrutky (F4) kriZzovym skrutkova¢om (nedoddva sa).
obr. 22 Pri vkladani batérii dvajte pozor na polaritu.

obr. 23 Zatvorte kryt (F3) prislusnou skrutkou (F4).

obr. 24 Na zapnutie spotrebica, na nastavenie hlasitosti a na jeho
vypnutie sliZi vypinac (F5).
obr.25 K dispozicii st 3 rozne melédie. melédiu si zvolite

tla¢idlom (F6).

BRIDINAJUMS

* SVARIGI! LASIET UMANIGI

UN SAGLABAJIET
NAKOTNES ATSAUKSMEI.
JA TALAK SNIEGTIE NORADIJUMI
NETIKS IEVEROT, VAR TIKT
APDRAUDETA  JUSU BERNA
DROSIBA.
«JUS ESAT ATBILDIGI PAR SAVA
BERNA DROSIBU.
« BRIDINAJUMS! NEKADA
GADIJUMA NEATSTAJIET BERNU
BEZ UZRAUDZIBAS: TAS VAR BUT
BISTAMI. IZSTRADAJUMS JALIETO
AR VISLIELAKO RUPIBU.
« SIS IZSTRADAJUMS IR PAREDZETA
BERNIEM NO DZIMSANAS LIDZ 9
KG (APTUVENI 6 MENESIEM).
« BRIDINAJUMS!
* NEKADA GADIJUMA NEATSTAJIET
BERNU BEZ UZRAUDZIBAS.
« PARSTAJIET LIETOT PRODUKTU,
KAD BERNS SAK MEGINAT SEDET.
* NEKAD IZMANTOJIET SO
PRODUKTU UZ PACELTAS VIRSMAS
(PIEMERAM, UZ GALDA).
« VIENMER
IEROBEZOTAJSISTEMU.
« NEKADA GADIJUMA
NEIZMANTOJIET ROTALLIETU
ROKTURI SUPULISA PARNESANAL

* Saistiba ar $apulifa lietofanu bérniem, kuri piedzimusi ar mazu
svaru vai kuriem ir noteikti veselibas traucéjumi, konsultéjieties ar
veselibas apriipes specialistu.

* Neatkarigi no vecuma vai svara nelictojiet $apuliti, ja bérns no ta
mégina izkapt.
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LIETOJIET

* Nekad nelaujiet bérnam gulét $aja produked. Sis produkes
nenomaina gultinu vai autipu. Ja bérns aizmieg, to vajadzétu novietot
piemérota gultina vai autipa.

¢ Ja jebkada atgazama Supulifa dala ir salauzta, nolietota vai tas
tritkst, neizmantojiet Supuliti.

e Izmantojict vienigi raZotaja apstiprinatos piederumus un rezerves
dalas.

* IZKRISANAS APDRAUDEJUMS! Bérna kustibu ietekmé
izstradajums var tikt izbidits no vietas. Nekada gadijuma nenovietojiet
izstradajumu uz virtuves darba virsmas, galda, kapném un citam
augstu eso§im virsmam vai kapnu tuvuma. Vienmér novietojiet uz
lidzenas, stabilas un sausas gridas.

* NOSMAKSANAS APDRAUDEJUMS: NEKADA GADIJUMA
nenovietot uz virsmas ar mikstu parklajumu (gultas, divana, spilvena),
jo sedeklis var saskiebties un ta rezultata bérns var nosmake.

DROSIBA

e Pirms salikianas parliecinieties, vai piegades laika izstradajums un
visas ta dalas nav tikusi bojati. Ja konstatéjat jebkadus bojajumus,
nelietojiet izstradajumu un novietojiet to béram nepicejama vieta.

* Bérna drosibas noluka pirms izstraddjuma lietosanas nopemiet un
izmetiet visus plastmasas maisus un citus iepakojuma elementus (tie
janovieto zidainiem un bérniem nepieejama vieta).

o So izstraddjumu paredzéts izmantot vienam bérnam.

e Pirms lieto$anas parliecinieties, vai izstradajums ir pareizi salikts,
visas ta dalas ir pareizi piestiprinatas un visi blokésanas mehanismi ir
nofikséti. Parliecinieties, vai auduma dala ir atbilstosi piestiprinata pie
krésla pamatnes.

* Regulari parbaudiet, vai izstraddjumam un ti dalim nav jebkadu
bojijuma un/vai nolietojuma pazimju, atiru$u $uvju un plisumu.
Ja konstatéjat bojajumu vai neatbilsto$u darbibu, novietojiet
izstraddjumu bérniem nepieejama vieta, partrauciet ta lietoSanu un/
vai neméginiet to patstavigi salabot, bet gan nododiet to kvalificétam
specialistam.

¢ Nenovietojiet izstradajumu atklatas liesmas vai citu karstuma avotu
tuvuma, pieméram, radiatoru, kamina, elektriskas un gazes plits u.
tml.

¢ Nenovictojiet izstraddjumu vietas, kur bérns var pieklat jebkadam
apdraudéjumam (pieméram, elektribas vadiem, kabeliem u. tml.).

* Nekada gadijuma nenovietojiet izstradajumu ar taja sédosu bérnu
vietds, kur ir viegli sasniedzamas virves, aizkari vai citi prick$meti, pa
kuriem bérns var rapties augSup vai ari kuri var radit smaksanas vai
aizrifanas apdraudéjumu.

e Jaizstradajums ilgstosi tika paklauts saules gaismas ietekmei, pirms
izmanto$anas uzgaidiet, lai tas atdziest.

e Stakles dalas siksnas vienmér izmantojiet kopa ar jostas dalas
siksnam.

e Lai bérns neizkristu vai neizslidétu no ratipiem un negitu
nopietnus savainojumus, droibas jostim vienmér jaburt atbilstosi
nostiprinatim, aizspradzétam un pielagotam.

e Pat ja tiek pareizi izmantota ierobezotajsistéma, bérnu nedrikst
atstat bez pieauguso uzraudzibas.

¢ Uzraugiet, lai izstridijuma tuvuma nepieskatiti nerotalajas citi
bérni un dzivnieki, ka ari lai bérni vai dzivnieki nerapjas uz ta.

e Salik$anu/izjaukSanu un pielagosanu drikst veike tikai pieaugusie.
Nodroginiet, lai persona, kura izmanto izstradajumu (aukle, vecvecaki
u. tml.), parzina pareizas lictoSanas principus.

e Pielagojot jebkuras izstradajuma dalas, parliecinieties, vai neviena



kustiga dala nevar saskarties ar bérnu.

* Neatveriet, nelokiet vai neizjauciet izstradajumu, ja bérns taja séz.
e Jaizstradajums netick izmantots, tas jaglaba bérniem nesasniedzama
vieta. Izstraddjumu nav paredzéts izmantot ka rotallietu!

* Izstraddjumu nav paredzéts izmantot bérna nesanai.

Nekada gadijuma nenesiet vai neceliet izstridajumu, ja taja atrodas
bérns.

* Nekada gadijuma nepievienojiet izstradajumam vai rotallietu
rokturim jebkadas papildu auklas, siksnas, rotallietas, vienigi to, kas
ietverts izstradajuma komplekta. Citadi var tikt izraisits noznaugsanas
apdraudéjums. Izmantojiet tikai komplekta ietverto rotallietu
rokturi,

+ NOZNAUGSANAS APDRAUDEJUMS! Vienmér nodrofiniet,
lai parnesanai paredzétas siksnas nepalick sédekla ick$dala un bérns
tds nevar aizsniegt.

* Vienmér ievietojiet parnesanai paredzétas siksnas tam paredzétajas
vietds sanos.

o Sis izstradajums ir paredzéts izmantofanai sadzives vajadzibim.
Braucot citos transportlidzeklos (pieméram, tramvaja, vilciena,
autobusa, lidma$ind u. c.), nekiada gadijuma neatstajiet bérnu
ievietotu izstradajuma.

JA VISPARPIENEMTA GARANTIJA

e Uzpémums “Llnglesina Baby S.p.A.” garanté, ka visas preces

ir projektétas un izstriditas saskana ar visparéjiem izstriddjumu

kvalitates un drosibas standartiem/noteikumiem, kas ir speka Eiropas

Savieniba un valstis, kur tas tick tirgotas.

¢ Uzpémums “Llnglesina Baby S.p.A.” garanté, ka razo$anas procesa

laika un péc tam visi izstraddjumi tiek paklauti dazadam kvalitates

kontroles procediraim. Uzpémums “Llnglesina Baby S.p.A.” garanté,
ka bridi, kad jebkur§ izstradajums tiek iegadats no pilnvarota
tirgotaja, tiem nav montazas vai razoanas defekreu.

* Si garantija neaizstaj patérétaja tiesibas saskana ar piemérojamajiem

valsts tiesibu aktiem, kas var ackirties atkariba no valsts, kura

izstradajums tika iegadats. Ja $aja dokumenta sniegtas garantijas
nosacijumi ir pretrund ar attiecigaja valsti spéka esoSajiem
noteikumiem, prevalgjosi ir valsts noteikumi.

* Ja iegades vai normalas lictosanas bridi (atbilstosi $aja dokumenta

sniegtajiem noradijumiem) tiek konstatéti materiala vai razo$anas

defekti, uznémums “Llnglesina Baby S.p.A.” piedava 24 secigu
ménefu garantiju, sikot no iegades datuma.

* Garantija ir speka tikai taja valsti, kurd izstradajums tika iegadats,

un tikai tada gadijuma, ja izstradajums tika iegadats no pilnvarota

tirgotaja.

* Garantija ir deriga tikai pirmajam ipasniekam, kur§ iegadajas

attiecigo izstradajumu.

* Garantija attiecas uz to dalu bezmaksas nomainu vai remontu,

kurim konstatéti raofanas defekti. Uzpémums “Llnglesina Baby

S.p.A” patur tiesibas péc saviem ieskatiem izlemt, vai garantijas

ietvaros veikt izstraddjuma remontu vai nomainu.

* Lai izmantotu garantiju, jauzrada izstraiddjuma sérijas numurs un

izstradajuma iegades bridi sanemta pirkumu apliecino$a dokumenta

kopija, uz kura jabat skaidri salasimam pirkuma datumam.

o Si garantija tiks automatiski atcelta, un ta zaudés spéku $ados

gadijumos:

izstradajums tika izmantots nolakam, kads nav skaidri noradits

attiecigaja rokasgrimat.

izstradajums  netika  atbilstosi
sniegtajiem noradijumiem;
izstradajums tika labos nepilnvarota un nekompetenta klientu
apkalpofanas centri;

- tika parveidota vai mainita izstraddjuma konstrukcija vai
auduma dalas, iepriek§ nesanemot no razotija neparprotamu
atlauju ta rikoties. Ja izstradajums tiks jebkada veida parveidots,
uzpémums “LInglesina Baby S.p.A.” tiks atbrivots no jebkuras
atbildibas;

- defekts radas nolaidigas vai neuzmanigas lietoSanas rezultata

(pieméram, konstrukcijas dalas tika paklautas parmérigi

spécigam triecienam vai kodigu kimisko vielu ietekmei u. tml.);

izstradajumam konstatéts normals nolietojums  (pieméram,
riteniem,  kustigajam  dalam, audumam) ilgstofas un

'

attiecigaji  rokasgrimata

'

nepartrauktas lietosanas ietekmé;

izstradajums tika bojats, pat ja netiSi, ipaSnieka vai tre$as
personas vainas dé| (pieméram, ja tas tika nodots lidmasinas
bagizas nodalfjuma u. tml.).

- izstradajums tiek nodots tirgotajam, nepievienojot pirkumu
apliecino$a dokumenta origindlu un/vai nenoradot sérijas
numuru, vai ari uz pirkumu apliecino$a dokumenta nav salasams
iegades datums un/vai sérijas numurs.

e Ja tiek izmantoti komplektd neietverti un/vai uzpémuma
“LlInglesina Baby S.p.A.” neapstiprinati piederumi un ti rezultata
izstradajumam tick raditi bojajumi, uz $adiem bojajumiem garantija
nav attiecinima.

e Uznémums “LlInglesina Baby S.p.A.” neuznemas atbildibu par
jebkadiem ipaSuma bojajumiem vai citu personu traumam, kas
nodariti neatbilstosas un/vai nepiemérotas lietoSanas rezultata.

¢ Beidzoties garantijas terminam, uznémums garanté Kklientiem
piecjamibu apkopes centriem ne ilgik par cetriem (4) gadiem no
datuma, kad tiek sakta attiecigo izstridajumu tirdznieciba. Péc $i
perioda atbalsts tiks nodrosinats, atseviski novértéjot katru gadijumu.

'

* Regulari parliccinieties, vai drosibas elementi atbilstosi darbojas.
Neizmantojiet izstradajumu, ja tick konstatétas jebkadas bojajuma
pazimes vai darbibas traucgjumi. Nekavéjoties sazinieties ar
pilnvarotu tirgotaju vai uznémuma “Ulnglesina Baby S.p.A.” klientu
apkalpoganas centra darbinicku.

¢ Neizmantojiet rezerves dalas un piederumus, ko nav piegadajis un/
vai apstiprinjis uznémums “LInglesina Baby S.p.A.”.

ATBALSTA IESPEJAS

e Ja nepieciefams atbalsts saistibd ar izstradajumu, nekavéjoties
sazinieties ar uzpémuma “Llnglesina Baby S.p.A.” pilnvarotu
parstavi, pie kura attiecigo izstradijumu iegadajates, ieprieks
sagatavojoties nosaukt sérijas numuru.

e Tirgotijam ir pienakums sazinaties ar uzpémumu “Llnglesina
Baby S.p.A”, lai vienotos par iespéjami labako risinajumu atbilstosi
konkrétajai situacijai, un péc tam nodroginat klientam noradijumus.
e Uzpémuma “Llnglesina Baby S.p.A.” klientu apkalposanas centra
darbinieki var sniegt jebkadu informaciju, ja tick sanemts rakstisks
pieprasijums, izmantojot timekla vietnes inglesina.com sadala
“Warranty and Assistance” (Garantija un atbalsts) pieejamo veidlapu.

IETEIKUMI SAISTIBA AR IZSTRADAJUMA TIRISANU

UN APKOPI

e Lictotajam regulari javeic izstraddjuma apkope.

e Nekada gadijuma ar spéku nedarbiniet jebkurus mehanismus
vai kustigas dalas. Ja rodas Saubas, risindjumu vispirms mekléjiet
rokasgramata.

* Nenovictojiet izstradajumu glabasanai, ja tas ir mitrs, ka ari
nenovietojiet to mitra vide, citadi var veidoties peléjums.

e Izstradajums jaglaba sausa vieta.

e Izstradajumu  nevajadzéto ilgstosi paklaut nelabvéligu laika
apstaklu, tdens, lietus vai sniega iedarbibai, turklat ilgstosas saules
gaismas ietckmé daudziem materialiem var mainities krasa.

e Plastmasas un metila dalas tiriet ar dranu, kas samitrinata iideni,
kam pievienots nedaudz mazgasanas lidzekla. Nelietojiet skidinatajus,
amonjaku vai benzinu.

¢ Auduma dalas ieteicams mazgat atseviski no citiem auduma
izstradajumiem.

e Periodiski tiriet auduma dalas, izmantojot audumam paredzétu
suku ar mikstiem sariem.

* Nemiet véra uz etiketes sniegtos noradijumus saistiba ar auduma
mazgasanu.
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Mazgat ar rokam, auksta adeni

Nelietot balinataju

Neievietot centrifuga

Zavét neizkartu vietd, kur audums netiek paklauts saules
gaismas ietckmei

u]
*
=
=

Negludinat

Netirit kimiskaja tiritava

&

Neievietojiet to centrifiiga

* Pirms auduma dalu lietodanas vai novietosanas glabasana, pilniba
izzavéjiet tas.

INFORMACIJA PAR BATERIJU! BRIDINAJUMS!

* Supulkrésla mazikas ierices darbibu nodrogina tris AA veida 1,5
voltu baterijas (nav ietvertas komplekta).

* Si mazikas ierici paredzéts izmanto tikai $im $apulkréslam.

e levérot $aja sadala sniegtos noradijumus saistiba ar baterijam.
Citadi bateriju darbmuzs var klat isaks, tas var parplist vai tim var
rasties noplade.

e Bateriju nodalfjumu drikst atvért tikai pieaugusais. Pirms
izstradajuma lietosanas parliecinieties, vai bateriju nodalfjums ir cie§
noslégts.

* Neievietojiet vienlaicigi jaunas un lictotas baterijas.

* Neievietojiet vienlaicigi dazada veida baterijas.

e Lai izvairitos no iespéjamam bateriju nopladém, ki ietekmé
var tikt bojits izstriddjums, tukas baterijas vienmér jaiznem no
izstradajuma.

* Ja rodas bateriju nopliade, nekavéjoties nomainiet tas, pirms tam
notirot korpusu. Ja pieskaraties noplidusajam $kidrumam, rapigi

nomazgajiet rokas.
* Neméginiet uzladét baterijas, kas nav paredzétas atkartotai uzladei.
Citadi tas var cksplodét!
e Pirms atkartoti uzladéjamu bateriju uzlades, iznemiet tas no
izstradajuma.
¢ Uzlade javeic picaugusa uzraudziba.
* Baterijas jaievieto, ievérojot pareizu polaritati.
e Ja izstraddjumu paredzéts ilgstosi neizmantot, vienmér izpemiet
baterijas.
¢ Uzraugiet, lai neveidotu issavienojumu pie barosanas avota
spailém.
* Baterijas janovieto bérniem nepieejama vieta.
¢ Nepaklaujiet izstradajumu lietus iedarbibai. Uzraugiet, lai taja
neieklist didens, édiens vai cita veida Skidrumi. Citadi elekeriskajai
kedei tiks raditi bojajumi.
* Neglabajiet baterijas, vietas, kur tas var tikt paklautas parmérigas
temperatiras ietekmei.
* Neizmetiet izstriddjumu vai baterijas uguni. Citadi baterijas var
eksplodét vai no tam var noplist skidums.
e Péc bateriju nomainas noslédziet to nodalijumu, izmantojot tam
paredzéto skriivi, un péc tam novietojiet mizikas ierici attiecigaja
vieta korpusa.
* Direktiva 2012/19/ES
Eiropas Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) noteikts,
ka §is ierices nedrikst izmest tapat ka cietos sadzives
atkritumus, bet gan savakt atseviski, lai uzlabotu
tajos ieklauto materialu regeneraciju un parstradi,
vienlaicigi novérfot potenciali bistamu vielu iespéjamo kaitgjumu
cilvéku veselibai un videi.
Ka atgadinajums uz visiem produktiem tick uzdrukats svitrots
atkritumu tvertnes simbols.
Atkritumus var nogadat tam paredzéta vieta vai ari bez maksas nodot
iekartu izplatitijam bez pieniakuma iegadaties jaunu tida paSu vai
lidziga veida ickartu, kuras aréjais izmérs neparsniedz 25 cm.
Lai sapemtu plasaku informaciju par pareizu atkritumu izvesanu,
sazinaties ar komunalo saimniecibu.

NORADIJUMI

DALU SARAKSTS

1. att.

A Sapulkrésla apvalks un izlickta sézamas dalas caurule

B Adapters

C  Pamatnes ietvars

D Atwzveltnes ietvars

E  Rotallietu stienis un 2 stiprinajuma saspraudes

F  Mizikas ierice (ja ir ietverta)

IETVARA MONTAZA

2.att.  Lai salikeu Sapulkrésla rami, bidiet atzveltnes ietvaru (D)

pamatnes ietvara (C), lidz atskan klikskis.

SUPULKRESLA APVALKA UZLIKSANA

3. att. Izmantojot reguléSanas ierici (D1), novietojiet atzveltni
(D) maksimali vertikala pozicija.

4.att.  Salagojiet atzveltnes ietvaru (D) ar $upulkrésla apvalku
(A), pareizi pievienojot to.

5. att. levietojiet izlickto sézamas dalas cauruli (A1) attiecigajas
pamatnes ietvara (C) atverés (C1) un pabeidziet ievieto$anu, turot
nospiestas abas tapas (D2).

6. att. UZMANIBU! Parbaudiet, vai caurule ir pareizi
pievienota abas pusés, pavelkot to uz aru.

7. att. Lidz galam uzlieciet apvalku, fikséjot visas aizmugures

spiedpogas (A2).
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SUPULKRESLA APVALKA NONEMSANA UN APKOPE
Stpulkrésla apvalku ieteicams periodiski nonemt un veike pareizu ta
apkopi.
8. att.
Sapulkrésla apvalku no atzveltnes ietvara (D).

Atvienojiet visas aizmugures spiedpogas (A2) un nonemiet

9.att.  Turot nospiestas abas tapas (D2), iznemiet izlickto
sézamas dalas cauruli (A1) no pamatnes atverém (C1).

10. att.  Pirms mazgasanas noteikti nopemiet izlickto séZamas
dalas cauruli (A1), atdalot to no auduma.

ADAPTERS

11.att.  Tiklidz adapters (B) tiek pievienots $uipulkréslam, izvelciet
stakles dalas siksnu kopa ar aizsargelementu (A3) cauri attiecigajam
caurumam (B1).

12.att.  Péc tam izvelciet apakséjas dalas atzveltnes siksnas (A4)
vispirms cauri adaprera caurumiem (B2) un péc tam cauri stakles
dalas siksnas aizsargelementa (A6) caurumiem.

DROSIBAS JOSTAS

UZMANIBU! Vienmér lietojiet ierobezotajsisté

13.att.  Lai siksnas nostiprinatu, ievietojiet apakééjés aizmugures
dalas (A4) centrilaja spradze (A5); stakles dalas siksnu vienmér
izmantojiet kopa ar vidukla dalas siksnu, pareizi noreguléjot abas
siksnas.




UZMANIBU! Ja iepriek$ minétais nosacijums netiks ievérots,
bérns var izkrist vai izslidét no ratiniem un giit nopietnus
savainojumus.

ATZVELTNES REGULESANA

14.att.  Atzveltnei var regulét tris slipuma pozicijas, izmantojot
centralo vadibas ierici (D1), tadéjadi pielagojot tas poziciju atbilstosi
vélmém.

SUPULKRESLA DARBIBA

15.att.  Kirésls ir izveidots t3, ka to var Sipot.

Lai Siposanas rezimu deaktivizétu, vienkarsi atbrivojiet aizmugures
sviru (D3) un novietojiet to pozicija “stop”.

SIKSNAS PARNESASANAI

16.att.  Sapulkresls ir aprikots ar parnésiSanai paredzétim
siksnaim (A7). Ja siksnas netick izmantotas, ievietojiet tas attiecigajas
atverés (A8) parsega aizmuguré.

ROTALLIETU STIENIS

17.att.  Sagatavojiet rotallietu stieni (E), pievienojot abas
saspraudes (E1) un ievietojot $ipulkrésla atzveltnes cauruli uz parsega
noraditajas atverés (A8).

18.att.  Péc tam ievietojiet rotallietu stieni (E) abos sasprauzu

caurumos (E2).

UZMANIBU! Nekada gadijuma neizmantojiet rotallietu stieni
Supulkrésla parnesanai.

19.att.  Rotallietas var viegli pievienot un parvietot (tostarp, lai
veiktu pareizu apkopi), nonemot tas no stiena atverém.

MUZIKAS IERICE (ja ir ietverta)
20.att.  Mizikas ierice (F) ir aprikota ar stiprindjuma saspraudi
(F1) un jaievieto tai paredzétaja kabata (F2) zem Stpulkrésla.

MUZIKAS IERICES FUNKCIJAS UN LIETOSANA

Muzikas ierices darbibu nodrofina tris AA veida 1,5 voltu baterijas
(nav ietvertas komplekta).

21.att.  Lai baterijas ievietotu, ir jaatver uz ierices redzamais vacins
(F3). To var izdarit, izskravéjot skrivi (F4) ar krustveida skrivgriezi
(nav ietverts komplekta).

22.att.  levietojot baterijas, ievérojiet noradito polaritati.

23.att.  Pieskravéjiet atpaka] vacipu (F3), izmantojot tam
paredzéto skravi (F4).

24.att.  Lai aktivizétu ierici, noreguléjiet skalumu un izsledziet to,
izmantojot slédzi (F5).

25.att.  Ir piecjamas tris awdkirigas melodijas; lai izvélétos
atskanojamo melodiju, izmantojiet tam paredzéto pogu (F6).

ISPEJIMAS

* SVARBU! ATIDZIAI
PERSKAITYKITE IR
ISSAUGOKITE ATEICIAL
NESILAIKYDAMI SI0S
INSTRUKCIJOS GALITE SUKELTI
PAVOJU SAVO VAIKUI.
«JUS ESATE ATSAKINGI UZ SAVO
VAIKO SAUGUMA.
* DEMESIO! NIEKADA NEPALIKITE
VAIKO BE PRIEZIUROS: TAI GALI
BUTI PAVOJINGA. NAUDODAMIESI
GAMINIU BUKITE ITIN ATSARGUS.
« SIS PRODUKTAS SKIRTAS
KUDIKIAMS NUO GIMIMO IKI 9 KG
(MAZDAUG IKI 6 MEN.).
* DEMESIO!
* NIEKADA NEPALIKITE VAIKO BE
PRIEZIUROS.
* NEBENAUDOKITE GAMINIO, KAI
VAIKAS PRADEDA BANDYTTI SESTIS.
*NIEKADA NENAUDOKITE SIO
GAMINIO ANT PAKELTU PAVIRSIU

(PAVYZDZIUIL, STALO).

*VISUOMET NAUDOKITE SAUGOS
DIRZU SISTEMA.

*NIEKADA JUOSTOS PAKABINTI
ZAISLAS NENAUDOKITE LOPSIUI
NESTL

e Jei kidikio maZas gimimo svoris ar jis turi sveikatos sutrikimuy, prie§
naudodami produkta pasitarkite su sveikatos priezitiros specialistu.

¢ Nenaudokite lopsio, jei vaikas bandys i§ jo islipti, nepriklausomai
nuo vaiko amZiaus ar svorio. B

¢ Niekada neleiskite vaikui miegoti $iame produkte. Sis produktas
nenustato lovytés ar kedutés. Jei vaikas uzmiega, ji reikia padéti |
tinkama lovyte ar kedute.

¢ Nenaudokite $io lopsio, jei sugadintos ar sulazusios jo dalys ar jy
triiksta.

* Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ar atsargines dalis.

* RIZIKA ISKRISTI! Judédamas, vaikas gali judinti lopsj ir pakeisti
jo padéti, todél niekada nestatykite lopsio ant stalvirsiy, staly, laipty
ir kity auksty ar Salia laipty esanciy daikty. Lopsj visada statykite ant
lygiu, stabiliy ir sausy grindy.

+ PAVOJUS UZDUSTI: NIEKADA lopsio nestatykite ant minkto
pavirsiaus (lovos, sofos, pagalvéliu), nes sédyné gali apsiversti, o vaikas
- uzdusti.

SAUGUMAS

ir jo dalys nebuvo pazeistos. Aptikus pazeidimy gaminio naudoti
negalima, jis turi bati laikomas vaikams nepasickiamoje vietoje.

* Dél savo vaiko saugumo prie$ naudodami gaminj nuimkite visus
plastikinius maisus ir pafalinkite visus pakavimo elementus, tokias
medziagas laikykite kadikiams ir maZiems vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

59




* Vienu metu lopsyje gali buti tik vienas vaikas.

* Prie$ naudodami lopsj, jsitikinkite, kad jis tinkamai surinktas, visos
jo dalys tinkamai pritvirtintos ir veikia visi fiksavimo mechanizmai.
Isitikinkite, kad iSimamas lopys tvirtai pritvirtintas prie kédés
konstrukcijos.

* Reguliariai apziarekite, ar lopsys ir jo dalys néra apgadintos ir
(arda) susidévéjusios, uzsitikite prairusias siles ir jplySimus. Jei
produktas apgadintas ar netinkamai veikia, toliau jo nenaudokite ir
nebandykite patys sutaisyti. Kreipkités  kvalifikuotus specialistus.

* Nepamirskite apie atviros liepsnos ir kity Silumos Saltiniu, pvz.,
radiatoriu, Zidiniu, elektriniy ir dujiniy virykliy ir t.t. keliama pavojuy:
nepalikite gaminio arti $ilumos Saltiniy.

e Pasiriipinkite, kad visi galimi pavojaus Jaltiniai (pvz., kabeliai,
elektros laidai ir t.t.) bity vaikui nepasiekiami.

* Niekada nepalikite vaiko vezimélyje be prieZitiros, jeigu netoliese
yra virviy, uzuolaidy ar kity objektu, uz kuriy laikydamasis vaikas
galéry iSlipti arba jsipainioti j juos ir uZsismaugti.

* Jeigu vezimélis ilgai stovéjo saulékaitoje, palaukite, kol jis atvés, ir
tik tuomet sodinkite j jj vaika.

e Per tarpkoji einantj dirza visuomet naudokite kartu su per
juosmenj segamu dirzu.

* Visuomet tinkamai jtempkite ir sureguliuokite saugos dirzus,
kad vaikas neiskristy ir (arba) neiSslysty ir nekilty pavojus sunkiai
susizaloti.

* Tinkamai naudojama saugos dirzy sistema jokiais biidais neatstoja
deramos suaugusiujy prieZitiros.

* Neleiskite, kad nepriziarimi vaikai ar gyviinai Zaisty netoli $io
gaminio ar ant jo laipioty.

* Montavimo, ardymo ir reguliavimo darbus gali atlikti tik suauge
asmenys. Pasiriipinkite, kad asmenys, kurie naudos gaminj (auklé,
seneliai ir t.t.), Zinotu, kaip tinkamai jj eksploatuoti.

* Reguliuodami lopsj jsitikinkite, kad jokios jo judamosios dalys
nesusilies su kidikiu.

* Neméginkite gaminio iSlankstyti, sulankstyti ar ardyti, kol jame
sedi vaikas.

* Nenaudojamg gaminj butina laikyti vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Sis gaminys néra Zaislas!

* Lopsys neskirtas vaikui nesti. Nejudinkite ar nekelkite $io gaminio
kartu su vaiku jame.

* Visada ant lopSio ar juostos, skirtos kabinti Zzaislus, kabinkite
(tvirtinkite) tik kartu su lopsiu tiekiamas virves, dirzus ar zaislus. Kitu
atveju gali kilti pasismaugimo pavojus. Naudokite tik kartu su lopsiu
tiekima juosta Zaislams kabinti.

* PASISMAUGIMO RIZIKA! Visada jsitikinkite, kad neSimui
skirti dirzai nelikty ant kédutés sedynés ir ju negaléty pasickti vaikas.
* NeSimui skirtus dirzus visada sudékite | jiems skirtas Sonuose
esancias angas

» Sis lopsys skirtas naudoti namuose. Niekada vaiko nepalikite
lopsyje, jei keliaujate kitomis transporto priemonémis, pvz.,
traukiniu, metro, autobusu ar léktuvu.

BENDROJI GAMINTOJO GARANTIJA

¢ Llnglesina Baby S.p.A garantuoja, kad kickvienas gaminys yra
suprojektuotas ir pagamintas laikantis Europos Sajungoje ir ty saliy,
kur gaminiu yra prekiaujama, galiojan¢iy bendrujy gaminio kokybés
ir saugos standarty / reglamenty.

* Llnglesina Baby S.p.A garantuoja, kad gamybos metu buvo
atliekami jvairis kokybés patikrinimai ir kad kiekvieno gaminio
kokybé taip pat yra patikrinta. LInglesina Baby S.p.A garantuoja,
kad visi i§ jgalioto pardavéjo jsigyjami produktai neturés surinkimo
ar gamybos broko.

* Si garantija jokiais biidais nepanaikina galiojanciais nacionaliniais
teisés aktais vartotojui suteikiamy teisiy, kurios gali skirtis
priklausomai nuo to, kurioje $alyje gaminys buvo jsigytas; tuo atveju,
jeigu &ia iSdéstytos nuostatos prieStarauty nacionaliniams teisés
aktams, pirmenybé turi biti teikiama nacionaliniuose teisés aktuose
i$déstytoms nuostatoms.

* Llnglesina Baby S.p.A gaminiui suteikia 24 ménesiy garantija nuo
medziagos ar gamybos broko su salyga, kad gaminys bus naudojamas
jprastai, laikantis instrukcijoje idéstyty nurodymuy; garantijos
laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo gaminio jsigijimo dienos.
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* Garantija galioja tik toje $alyje, kurioje gaminys buvo jsigytas ir tik
tuo atveju, jeigu jis jsigytas i§ jgalioto pardavéjo.

e Suteikiama garantija galioja tik pirmajam gaminj jsigijusiam
savininkui.

* Detalés su gamykliniu broku pagal garantija kei¢iamos arba
taisomos nemokamai. Llnglesina Baby S.p.A pasilicka teis¢ savo
nuozitira nuspresti - remontuoti brokuota gaminj ar pakeisti jj nauju.
 Norint pasinaudoti garantija bitina nurodyti gaminio serijos
numerj ir pateikti jsigijima patvirtinancio kvito kopija, kurioje aiskiai
matytysi gaminio jsigijimo data.

Si garantija bus automatiskai panaikinta ir nustos galioti, jeigu:

- gaminys bus naudojamas ne pagal paskirtj, nurodyta
atitinkamoje instrukcijoje.

gaminys bus naudojamas nesilaikant atitinkamos instrukcijos.
bus nustatyta, kad gaminys buvo taisomas nejgaliotuose klienty
aptarnavimo centruose.

- bus nustatyta, kad gaminio konstrukcija arba medziaginé dalis
buvo modifikuota ir (arba) tvarkoma be gamintojo leidimo. Bet
kokie gaminio pakeitimai atleidZia L'Inglesina Baby S.p.A nuo
bet kokiy jsipareigojimy.

bus nustatyta, kad defektas atsirado dél aplaidumo ar neatsargaus
naudojimo (pvz., smarkiy smigiy j konstrukcinius elementus,
agresyviy cheminiy medziagy poveikio ir t.t.).

- bus nustatyta, kad defektas atsirado dél jprasto nusidévéjimo
(pvz., ratuky, judanciy daliy, audinio) ilgai ir nuolat naudojant
gaminj.

bus nustatyta, kad gaminj paZeidé (netgi netycia) pats savininkas
arba treti asmenys (pvz., gabenant kaip bagaza oro transportu
arba naudojantis kitomis priemonémis).

gaminys bus iSsiystas pardavéjui sutaisyti be originalaus kvito ir
(arba) nenurodzius serijos numerio, arba jeigu jsigijimo data ir
(arba) serijos numeris kvite yra nejskaitomi.

e Garantija netaikoma pazeidimams, kurie padaryti naudojant ne
Llnglesina Baby tiekiamus ir (arba) Inglesina Baby nepatvirtintus
priedus.

e Llnglesina Baby S.p.A neprisiima jokios atsakomybés uz turto
sugadinima ar kiino suzalojima dél netinkamo gaminio naudojimo
ir (arba) naudojimo ne pagal paskirtj.

 Imoné jsipareigoja uztikrinti galimybe atlikti gaminiy techninj
aptarnavima pasibaigus garantiniam laikotarpiui daugiausia ketverius
(4) metus nuo tokiy gaminiy pardavimo dienos; praéjus Siam
terminui visi techninio aptarnavimo atvejai vertinami atskirai.

ATSARGINES DALYS / APTARNAVIMAS PO PARDAVIMO

e Sickiant witikrinti sklandy ir ilgalaikj gaminio veikimg reikia
reguliariai tikrinti saugos jrenginiy bikle. Nustadius bet kokj gedima
ir (arba) anomalija gaminiu naudotis draudziama. Tokiu atveju
reikia nedelsiant kreiptis | jgaliota pardavéja arba Inglesina klienty
aptarnavimo centra.

¢ Naudokite tik LlInglesina Baby S.p.A tiekiamas ir (arba)
patvirtintas atsargines dalis ir priedus.

'

'

'

KA DARYTI PRIREIKUS PAGALBOS

e Prireikus pagalbos dél jsigyto gaminio nedelsdami kreipkités |
Inglesina pardavéja, i§ kurio sigijote gaminj, ir bikite pasirenge
nurodyti gaminio, dél kurio i$kilo problemu, serijos numerj.

e Kiekvienu atskiru atveju pardavéjas privalo susisiekti su Inglesina ir
suderinti, kokiy veiksmy geriausia imtis, o tada pateikti atitinkamus
nurodymus.

e UipildZius interneto svetainéje inglesina.com skiltyje ,Garantija
ir pagalba“ esancia formg i§ Inglesina klienty aptarnavimo centro
galima gauti bet kokia reikiama informacija.

REKOMENDACIJOS D];EL GAMINIO VALYMO IR
PRIEZIUROS

« Sis gaminys reikalauja nuolatinés naudotojo prieziaros.

* Niekada neméginkite pajudinti mechanizmy ar judanciy daliy per
jéga; jeigu abejojate, pirmiausia pasitikslinkite instrukcijoje.

* Nepadékite gaminio saugoti, jeigu jis yra $lapias ar drégnas, ir



nepalikite jo drégnoje aplinkoje, nes gali susidaryti pelésis.

* Gaminj laikykite sausoje vietoje.

* Saugokite gaminj nuo meteorologiniy reiskiniy poveikio, vandens,
lietaus ar sniego; be to, ilgai ir nuolat laikant sauléje daugumos
medzZiagy spalva gali pasikeisti.

* Plastikines ir metalines dalis valykite drégna Sluoste arba $velnia
valymo priemone; valymui nenaudokite tirpikliy, amoniako ar
benzino.

REKOMENDACIJOS DEL MEDZIAGOS VALYMO

* Medziaga rekomenduojama skalbti atskirai nuo kity skalbiniy.

* Periodiskai atdviezinkite medZiagines dalis $velniu drabuziams
skirtu Sepeiu.

* Vadovaukités etiketése pateiktais nurodymais dél skalbimo.

ﬁ Plaukite rankomis $altame vandenyje

S Nebalinii
B
Dziovinti patiesus pavésyje
=
=

Nedziovinti dziovykléje

Nelyginti

Nenaudoti cheminio valymo

Nedziovinti skalbiniy dZiovinimo masinoje

* Prie§ naudodami arba padédami medziaga saugoti palaukite, kol ji
visiskai iSdZius.

INFORMACIJA APIE BATERIJA DEMESIO!

* Muzikos grotuvas supamojoje kédutéje veikia su  baterija.
Naudokite 3 AA tipo 1,5 volty baterijas (j komplekta nejeina).
* Muzikos grotuvas skirtas naudoti tik su $ia supamaja kédute.
* Instrukcijos, kaip naudoti baterija, pateiktos Siame skyriuje.
Laikykités $iy instrukciju. Kitu atveju gali jvykti baterijos trumpasis

jungimas, i§ jos pradéti tekéti skystis ar baterija gali jerikei.
* ] baterijos skyriy gali pateki tik suauges Zmogus. Prie§ naudodami
supamaja kédute, jsitikinkite, kad baterijos skyrius saugiai uzdarytas.
 NemaiSykite seny ir naujy bateriju.
* NemaiSykite skirtingy rasiy bateriju.
* Visada iimkite i$naudotas baterijas, kad i$vengtuméte i§ baterijos
tekancio skyscio, kuris gali sugadinti produkta.
e Jei i§ baterijos iStekéjo skystis, baterijos skyriy nedelsiant
ripestingai iSvalykite ir pakeiskite baterija. Jei ant ranky pakliuvo
baterijy skyscio, jas kruops¢iai nuplaukite.
Nebandykite jkrauti nejkraunamy bateriju, nes jos gali sprogti.
Pries jkraudami baterijas, jas i$imkite.
Baterijos jkraunamos tik prizitirint suaugusiesiems.
Baterijas reikia jdéti teisingai, atsizvelgiant j poliskuma.
imkite baterijas, jei produktas nenaudojamas ilga laika.
Neuztrumpinkite maitinimo terminaly.
Saugokite baterijas nuo vaiky.
Nenaudokite produkto lietuje. Jei j produkta pateks vandens,
maisto ar kity skysciu, gali sugesti elektroniné grandiné.
¢ Nelaikykite baterijy krastutiniy temperatiiry vietose.
* Nemeskite produkto ar baterijy j ugnij, nes jos gali sprogti arba
iSteketi.
o Pakeite baterijas, vél uzdarykite baterijy skyriy ir jverzkite varzta.
Atgal jdékite muzikos grotuva.
* Direktyva 2012/19/ES
Europos  Sajungos  direktyva  2012/19/ES ~ dél
elektros ir elektroninés jrangos atlicky (EE])
teigia, kad §iy prietaisy negalima Salinti kartu su
jprastomis bendromis miesto atlickomis. Jos turi
buti surenkamos atskirai, kad baty uztikrintas kuo
geresnis jose esanciy medziagy panaudojimas ir perdirbimo srautas, ir
tuo paciu apsaugoma nuo galimos Zalos Zmogaus sveikatai ir aplinkai,
kylancios dél atlickose esanciy galimai pavojingy medziagy.
Perbrauktos ratukinés Siuksliy dézés simbolis spausdinamas kaip
priminimas ant visy gaminiu.
Atlickas galima nunesti | specialias atlieky surinkimo vietas arba
nemokamai pristatyti pardavéjui, i§ kurio perkamas naujas gaminio
atitikmuo, arba be sipareigojimy, sigyti nauja jranga, ne didesng nei
25 cm.
Dél isamesnés informacijos dél tinkamo Siy prietaisy Salinimo,
prafome kreiptis | komunalines paslaugas teikiancia jmone.

INSTRUKCIJOS

DALIU SARASAS

pav. 1

A Supamosios kédés uzdangalas + lenktas sédynés vamzdis

B Adapteris

C  Konstrukeijos pagrindas

D Adoso konstrukcija

E Zaisly tvirtinimo vamzdis + 2 fiksatoriai

F  Muzikos grotuvas (jeigu yra)

KONSTRUKCIJOS SURINKIMAS

pav.2  Norédami surinkti supamosios kédés réma jstatykite

atlodo konstrukcija (D) i pagrinda (C) ir spauskite, kol pasigirs
spragteléjimas ir abi dalys uzsifiksuos.

SUPAMOSIOS KEDES UZDANGALO MONTAVIMAS

pav.3  Reguliavimo jtaisu (D1), nustatykite atlosa (D) j vertikalia
padétj.
pav.4  Sulygiuokite atloso konstrukcija (D) su supamosios kédés

gaubtu (A) ir tinkamai pritvirtinkite.
pav. 5 [statykite lenkea sédynés vamzdj (A1) | tam skirtus
lizdus (C1) ant konstrukcijos pagrindo (C) ir galutinai uzfiksuokite

nuspaudg abu kaistelius (D2).

pav.6  ATSARGIAI! Patraukite vamzdj ir jsitikinkite, kad jis
tinkamai pritvirtintas abiejose pusése.

pav.7  Kad pritvirtintuméte medziaga, uzsekite visas nugarinéje
dalyje esancias spaudes (A2).

SUPAMOSIOS KEDES GAUBTO NUEMIMAS IR PRIEZIURA
Rekomenduojama periodiskai nuimti supamosios kédés gaubrg ir
tinkamai jj ivalyti.

pav.8  Atsckite visas nugarin¢je dalyje esancias spaudes (A2) ir
nuimkite supamosios kédés uzdangala nuo atloso konstrukcijos (D).
pav.9  Laikykite nuspaud¢ abu kaiftelius (D2), ir iStraukite
lenkea seédynés vamzdj (A1) i§ pagrinde esanciy lizdy (C1).

pav. 10  Nepamirskite nuimti lenkto sédynés vamzdzio (Al), ir
atskirti jj nuo audinio prie§ skalbiant.

ADAPTERIS

pav. 11 Pritvirting adapterj (B) prie supamosios kédés prakiskite
per tarpkojj einantj dira ir apsauga (A3) pro specialiai tam skirta
anga (B1).

pav. 12 Tada prakiskite apatinius dirzus (A4) pirmiausia per
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skyles adapteryje (B2), o tada per skyles per tarpkojj einancio dirzo
apaugoje (A6).

SAUGOS DIRZAI

ATSARGIALI! Visuomet naudokite saugos dirzy sistema.

pav. 13 Norédami uisegti saugos dirzus jkiskite apatiniy diriy
galus (A4) | centring sagtj (A5); vaika visuomet sekite per tarpkojj
einan¢iu dirzu ir per juosmenj einanciu dirzu, tik deramai juos
sureguliuokite.

ATSARGIAI! Nesiémus $iy atsargos priemoniy vaikas gali iSkristi

arba iSslysti i§ vezimélio ir sunkiai susizaloti.

ATLOSO REGULIAVIMAS
pav. 14 Nugaros atlosg galima nustatyti j tris padétis; naudodami
centrinj mechanizma (D1) nustatykite nugaros atloa | pageidaujama

padétj.

SUPAMOSIOS KEDES FUNKCIJA

pav. 15 Kédés konstrukcija leidZia ja supti.

Norédami, kad kédé stovéry stabiliai, paprasciausiai palenkite galing
svirtj (D3) ir nustatykite ja | padétj ,stop®.

NESIOJIMO DIRZAI

pav. 16  Supama keédé Sonuose turi nefiojimui skirtus dirzus (A7).
Nenaudojamus dirzus batina sukisti j specialiai jiems skirtus déklus
(A8), esancius nugarinéje uzdangalo puséje.

ZAISLY TVIRTINIMO VAMZDIS

pav. 17 Prie§ uzdedant Zaisly tvirtinimo vamzdj (E), reikia prie
supamosios kédés nugaros atloSo vamzdZio prisegti abu fiksatorius
(E1), kur parodyta ant uzdangalo (A8).

pav. 18  Tada jstatykite Zaisly tvirtinimo vamzdj (E) j abi fiksatoriy,
angas (E2).

ATSARGIAI! Niekada nenaudokite Zaisly tvirtinimo vamzdzio
supamajai kédei nesti.

pav. 19 Zaislus galima lengvai nuimti ir perkelti (taip pat ir
priezitros tikslais) iStraukus i$ laikikliy ant vamzdzio.

MUZIKOS GROTUVAS (jeigu yra)
pav. 20 Muzikos grotuvas (F) turi fiksatoriy (F1) ir yra kabinamas
prie specialiai jam skirtos kiSenés (F2) po supamaja kéde.

MUZIKOS GROTUVO FUNKCIJOS IR NAUDOJIMAS
Muzikos grotuvas veikia su baterija. Naudokite 3 AA tipo 1,5 volty
baterijas (j komplekta nejeina).

pav.21  Norédami jdéti baterijas kryzminiu atsuktuvu atsukite
dangtelio fiksavimo varzta (F4) ir atidarykite baterijy skyriaus
dangtelj (F3) (atsuktuvas | komplekea nejeina).

pav. 22 Dédami baterijas paisykite nurodyto poliskumo.
pav. 23 Uzdarykite dangtelj (F3) ir uzverzkite fiksavimo varzta
(F4).

pav. 24 Prietaisas jungiamas, i$jungiamas ir garsas reguliuojamas
jungikliu (F5).

pav.25 I8 viso yra 3 skirtingos melodijos; norédami pasirinkti
melodija spauskite mygtuka (F6).

UPOZORENJA

* BITAN! PAZLJIVO
PROCITAJTE I SACUVAJTE
ZA BUDUCE REFERENCE.
AKO SE NE PRIDRZAVATE OVIH
UPUTSTAVA MOZETE UGROZITI
BEZBEDNOST SVOG DETETA.
* BEZBEDNOST VASEG DETETA JE
VASA OBAVEZA.
* PAZNJA! NIKADA NE OSTAVLJAJTE
DETE BEZNADZORA: TO MOZE BITI
OPASNO. BUDITE VRLO PAZLJIVI
PRI KORISCEN]JU PROIZVODA.
*OVA] PROIZVOD JE NAMENJEN
BEBAMA OD RODENJA DOK NE
DOSTIGNU 9 KG (PRIBLIZNO 6
MESECI).
* PAZNJA!
*NIKADA NE OSTAVLJAJTE SVOJE
DETE BEZ NADZORA.
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* PRESTANITE KORISTITI
PROIZVOD KADA DIJETE POCNE
POKUSAVATI DA SJEDNE.

*NIKADA NE KORISTITE OVAJ]
PROIZVOD NA POVISENO]J
POVRSINI (NPR. STOLU).

*UVEK KORISTITE SIGURNOSNE
POJASEVE.

*NIKADA NEMOJTE KORISTITI
SIPKU SA IGRACKAMA ZA NOSENJE
LJUJAJUCE LEZALJKE.

 Za decu sa niskom porodajnom tezinom i decu sa oboljenjima,
potrazite savet medicinskog stru¢njaka pre koris¢enja ovog proizvoda.
* Nemojte koristiti proizvod nakon $to vae dete pokusa da izade,
bez obzira na dob ili tezinu.

* Nikada ne dozvolite svom djetetu da spava u ovom proizvodu.
Ovaj proizvod ne zamjenjuje djegji kreveti¢ ili krevet. Ako vase dijete
zaspi, mora se smjestiti u odgovarajudi kreveti¢ ili krevet.

* Nemojte koristiti ljuljajucu lezaljku ako je bilo koji deo slomljen,
pohaban ili nedostaje.

* Nemojte koristiti pomo¢ne ili zamenske delove osim onih koje je
odobrio proizvodac.

* OPASNOST OD PADA: Pokreti deteta mogu pokrenuti proizvod.
Nikada nemojte stavljati proizvod na tezge, stolove, stepenice, druge
izdignute povrsine niti blizu stepenista. Uvek koristite na ravnom,



stabilnom i suvom podu.

* OPASNOST OD GUSENJA: NIKADA nemojte koristiti na
mekoj povrini (krevet, sofa, jastuk), posto se sedalica moze prevrnuti
i uzrokovati guienje.

BEZBEDNOST

e Pre sklapanja, potvrdite da proizvod i svi njegovi delovi nisu
oste¢eni tokom prevoza. Ako je to slu¢aj, nemojte da koristite
proizvod i drzite ga van domasaja dece.

* Za bezbednost vaseg deteta, uklonite sve plasti¢ne kese i elemente
koji pripadaju pakovanju pre koris¢enja, i u svakom slucaju, ¢uvajte
ih van domasaja novorodencadi i dece.

* Ovaj proizvod se sme koristiti samo za jedno dete.

e Proverite da li je proizvod dobro sastavljen, da li su sve njegove
komponente dobro pri¢vri¢ene i da li su svi mehanizmi zaklju¢avanja
u funkeiji pre korid¢enja. Proverite da li je postava dobro pri¢vri¢ena
za strukturu sedista.

* Redovno pregledajte proizvod i njegove komponente kako biste
uocili bilo kakav znak oSte¢enja i/ili habanja, puknute Savove i
pocepane delove. U slu¢aju ostecenja ili nefunkcionalnosti, proizvod
drzite van dohvata dece, ne koristite ga niti pokuSavajte da ga
popravite, ve¢ se iskljucivo obratite kvalifikovanom osoblju.

¢ Imajte u vidu rizike od otvorenog plamena i drugih izvora toplote,
kao $to su radijatori, kamini, elektri¢ne ili gasne pedi, itd.: ne
ostavljajte proizvod blizu ovih izvora toplote.

* Obezbedite da se svi mogudi izvori opasnosti (npr. kablovi,
clektri¢ne Zice, itd.) drze van dohvata deteta.

* Nikada ne ostavljajte proizvod sa detetom unutra na mestima gde
konopce, zavese ili druge predmete dete moze da iskoristi da bi se
popelo ili da izazove opasnost od gusenja ili davljenja.

* U slucaju duieg izlaganja suncevoj svetlosti, dozvolite da se
proizvod ohladi pre upotrebe.

* Uvek koristite kai za prepone u kombinaciji sa kaisem za struk.

* Da biste sprecili da beba ispadne ili isklizne uz ozbiljan rizik od
povreda, uvek koristite sigurnosne pojaseve koji su ispravno vezani i
podeseni.

e Ispravno koriS¢enje sistema za vezivanje nije zamena za
odgovaraju¢i nadzor odraslih.

* Ne dozvolite da se druga deca ili Zivotinje igraju bez nadzora u
blizini proizvoda niti da se na njega penju.

* Sklapanje, rasklapanje i podefavanja moraju da vrie iskljucivo
odrasli. Postarajte se da osoba koja koristi proizvod (dadilja, bake i
deke itd.) bude upoznata sa njegovim ispravnim radom.

e Prilikom svakog podesavanja, obezbedite da nijedan pokretni deo
proizvoda ne dode u kontakt sa bebom.

* Nemojte da otvarate, sklapate ili rasklapate proizvod dok je u
njemu dete.

* Dok se proizvod ne koristi, mora se ¢uvati van domasaja dece.
Proizvod se ne sme koristiti kao igracka!

* Nije namenjeno za nosenje bebe.

Nemojte pomerati ili podizati ovaj proizvod dok je beba unutra.

* Nikada nemojte kaciti na proizvod ili Sipku s igratkama dodatne
vrpce, pojaseve, igracke osim onih koje su dostavljene s proizvodom:
ovo moze izazvati opasnost od davljenja. Koristite samo Sipku s
igrackama koja je dostavljena s proizvodom.

* RIZIK OD DAVLJEN]JA. Uvek obezbedite da noseéi remeni ne
ostanu unutar sedalice i da su uvek van dohvata bebe.

* Uvek spakujte nosec¢e remene u namenske bo¢ne spremnike.

* Ovaj proizvod je namenjen za koriS¢enje kod kuce. Ne ostavljajte
bebu u proizvodu kada putujete drugim prevoznim sredstvima (npr.
voz, metro, bus, avion, itd.).

KONVENCIONALNA GARANCIJA PROIZVODACA

* Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je ovaj proizvod projektovan i
proizveden u skladu sa opstim standardima/propisima o bezbednosti
proizvoda i kvalitetu koji su na snazi u Evropskoj uniji i zemljama u
kojima se prodaje.

* Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je tokom i nakon procesa
proizvodnje, ovaj proizvod podvrgnut raznim kontrolama kvaliteta.
Inglesina Baby S.p.A. garantuje da u trenutku kupovine od ovlai¢enog

prodavca, proizvod nije imao defekte u montaZi i proizvodnji.

e Ova garancija ne poniStava prava potrosaca po vazecem
nacionalnom zakonodavstvu, koja se mogu razlikovati u zavisnosti
od zemlje u kojoj je proizvod kupljen, i ¢je odredbe, u slucaju
suprotnosti, imaju prednost nad sadrzajem ovde date garancije.

¢ U slutaju materijalnih ili proizvodnih nedostataka uocenih
prilikom kupovine ili tokom normalnog korii¢enja, kao Sto je
opisano u odgovarajuéem uputstvu za upotrebu, Inglesina Baby
S.p.A. daje garanciju od 24 uzastopna meseca od datuma kupovine.
* Ova garancija vazi samo u zemlji u kojoj je proizvod kupljen i ako
je kupljen od ovla¢enog prodavca.

e Priznata garancija vazi samo za prvog vlasnika kupljenog proizvoda.
e Garancija pokriva besplatnu zamenu ili popravku delova sa
fabrickim nedostacima. Inglesina Baby S.p.A. zadrzava pravo da po
svom nahodenju odluci da li da primeni garanciju putem popravke ili
zamene proizvoda.

e Da biste iskoristili garanciju, morate dostaviti serijski broj
proizvoda, zajedno sa kopijom racuna izdatog u trenutku kupovine
proizvoda, vode¢i racuna da je datum kupovine ¢itko naveden.

Ova garancija ¢e automatski biti poniStena i nevazeca u slucaju:

- da se proizvod koristi za namene koje nisu izri¢ito navedene u
odgovaraju¢em uputstvu za upotrebu.

da se proizvod ne koristi u skladu sa odgovaraju¢im uputstvom
za upotrebu.

da je proizvod popravljan od strane neovlas¢enih servisera.

da je strukeurni ili tekstilni deo proizvoda izmenjen ili prepravljan
bez prethodnog izricitog ovlas¢enja od strane proizvodaca. Sve
izmene koje se vi$e na ovom proizvodu liSavaju Inglesina Baby
S.p.A. bilo kakve odgovornosti.

da je defekt nastao usled nemara ili nepainje prilikom
koriS¢enja (npr. jaki udari na strukturne delove, izlozenost jakim
hemikalijama, itd.).

da proizvod ima normalne znake habanja (npr. tockova,
pokretnih delova, tekstila) usled dugotrajnog i stalnog korii¢enja.
da je proizvod oftecen, ¢ak i slu¢ajno, od strane samog vlasnika/
vlasnice ili trecih lica (na primer kada je poslat kao prtljag u
vazdu$nom prevozu ili drugim sredstvima).

da je proizvod poslat prodavcu za pomo¢ bez originalnog ra¢una
i/ili bez serijskog broja ili kada datum kupovine na ra¢unu i/ili
serijski broj nisu jasno citljivi.

* Sva osteenja izazvana koris¢enjem dodataka koji nisu dati i/ili nisu
odobreni od strane Inglesina Baby, nisu obuhvaéena garancijom.

¢ Inglesina Baby S.p.A. nece se smatrati odgovornom za bilo kakvu
imovinsku Stetu ili povrede nastale nepravilnim ili pogresnim
kori¢enjem proizvoda.

e Nakon isteka garancije, kompanija garantuje servis svojih
proizvoda u periodu od maksimalno Cetiri (4) godine od kada su
navedeni proizvodi izasli na trZiSte, nakon ovog perioda, intervencije
¢e biti vriene zavisno od slucaja.

REZERVNI DELOVI/USLUGE NAKON PRODAJE

* Redovno proveravajte bezbednost elemenata da bi osigurali
funkcionalnost proizvoda tokom vremena. Nemojte da koristite
proizvod u slucaju bilo kakvog kvara i/ili anomalije. Odmah
kontaktirajte svog ovla$¢enog prodavca ili Inglesina sluzbu za
podrsku.

* Nemojte da koristite rezervne delove ili dodatke koje ne daje i/ili ne
odobrava Inglesina Baby.

'

'

STA RADITI AKO VAM JE POTREBNA POMOC

e Ako vam je potrebna pomoé¢ u vezi sa proizvodom, odmah
kontaktirajte Inglesina prodavca koji vam ga je prodao, proverite
,Serijski broj* proizvoda.

e Duinost prodavca je da kontaktira Inglesina da bi procenio
najbolju intervenciju u zavisnosti od slucaja i onda ukaze na dalje
korake.

e Inglesina sluzba za podrsku uvek je na raspolaganju za pruzanje
svih potrebnih informacija, nakon pismenog zahteva popunjavanjem
obrasca koji je dat na veb sajtu: inglesina.com - u odeljku Garancija i
podrika.
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SAVETI ZA CISCENJE I ODRZAVANJE PROIZVODA

* Ovaj proizvod zahteva da ga korisnik redovno odrzava.

* Nikada nemojte na silu da rukujete mehanizmima ili pokretnim
delovima; ako ste u nedoumici, prvo proverite uputstvo.

* Nemojte sklapati proizvod dok je jo§ mokar i ne ostavljajte ga u
vlaznom okruzZenju jer postoji moguénost javljanja budi.

* Proizvod odloZite na suvo mesto.

* Zaititite proizvod od vremenskih prilika, vode, kiSe ili snega;
osim toga, stalna i dugotrajna izlozenost suncu moze da prouzrokuje
promene boje mnogih materijala.

e Plasticne i metalne delove briSite vlaznom krpom ili blagim
deterdzentom; nemojte da koristite razredivace, amonijak ili benzin.

SAVETI ZA CISCENJE PLATNENE NAVLAKE

* Preporucuje se da navlaku ne perete zajedno sa ostalim delovima.
* Povremeno osvezite platnene delove pomoc¢u meke cetke za odecu.
* Postujte uputstva za pranje navlake data na etiketama.

ﬁ Perite ru¢no u hladnoj vodi

* Nemojte da koristite izbeljiva¢

B

Susite je u horizontalnom poloZaju u senci

=
=

Ne stavljajte je u susilicu

Nemojte je peglati

Nemojte je davati na hemijsko ¢i¢enje

Ne susiti upotrebom centrifuge

* U potpunosti osusite platnenu navlaku pre kori$¢enja ili odlaganja.

INFORMACIJE O BATERIJI: UPOZORENJE!

* Muzicki uredaj na ljuljasci radi na baterije, uz pomo¢ 3 baterije tipa
AA od 1,5-volta (koje nisu ukljucene).

* Ovaj muzicki uredaj je pogodan za koris¢enje samo sa ovom
ljuljaskom.

* Postujte uputstvo o baterijama iz ovog dela. U suprotnom trajanje
baterija se mozZe skratiti ili baterije mogu da iscure ili napuknu.
e Samo odrasla osoba sme da ima pristup kuditu za baterije.
Osigurajte da je kuciste za baterije bezbedno zatvoren pre koriséenja
proizvoda.
* Ne mesajte nove i kori$¢ene baterije.
* Ne mesajte razlicite vrste baterija.
¢ Uvek izvadite potroene baterije iz proizvoda kako biste izbegli
opasnost od mogudeg curenja iz baterije koje moze ostetiti proizvod.
U slucaju da baterije cure, odmah ih zamenite i odistite kudiste.
Dobro operite ruke u slu¢aju kontakta sa te¢nos¢u koja curi.
* Ne pokusavajte da napunite baterije koje nisu punjive: mogu da
eksplodiraju.
Izvadite punjive baterije pre punjenja.
Puniti uz nadzor odrasle osobe.
Baterije se moraju staviti uz odgovarajudi polaritet.
Uvek izvadite baterije ako se proizvod ne koristi duze vreme.
Pazite da ne dode do kratkog spoja na terminalima za napajanje.
Baterije uvek drzite na udaljenosti od dece.
Proizvod ne izlazite kisi; ulaz vode, hrane ili drugih te¢nosti ¢e
ostetiti strujni krug.
¢ Ne drzite baterije na mestima sa ekstremnim temperaturama.
* Proizvod ili baterije ne odlazite u vatru, baterije mogu da
eksplodiraju ili da iscure.
 Kada menjate baterije, kuciste opet zatvorite pomocu §rafcigera i
muzicki uredaj opet postavite u namensko kudiste.
* Direktiva 2012/19/EU
Evropskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢cnoj i elektronskoj opremi  (OEEO)
zabranjeno je odlaganje ove opreme zajedno sa
komunalnim otpadom, a umesto toga propisano
je posebno preuzimanje ovakvog otpada kako bi se
optimizovao tok vracanja i reciklaze materijala od kojih je oprema
sainjena i sprecila moguda Steta po zdravlje i Zivotnu sredinu
izazvana potencijalno opasnim supstancama.
Kao podsetnik, na svakom proizvodu nalazi se simbol na kom je
prikazana precrtana kanta za smece.
Otpad se moze odneti u predvidene centre za prikupljanje takvog
otpada ili se moze predati distributeru prilikom kupovine nove
ckvivalentne opreme, pri ¢emu prilikom predaje stare opreme
dimenzija manjih od 25 cm niste obavezni da kupite novu opremu.
Za viSe informacija o pravilnom odlaganju ove opreme obratite se
nadleznoj javnoj sluzbi.

UPUTSTVO

SPISAK DELOVA

sl. 1

A Prekriva¢ za ljuljasku + zakrivljena cev sedista

B Adapter

C  Osnova konstrukcije

D Konstrukcija naslona

E  Sipka sa igratkama + 2 $tipaljke za fiksiranje

F  Muzicki uredaj (ukoliko je dostupan)

SKLAPANJE KONSTRUKCIJE

sl. 2 Da biste sklopili okvir ljuljaske, sastavite konstrukciju

naslona (D) i osnovu (C) tako da oba dela kliknu.

NAMESTANJE PREKRIVACA ZA LJULJASKU

sl. 3 Pomocu patenta za podesavanje (D1), podesite naslon (D)
tako da bude u najvertikalnijem mogué¢em polozaju.

sl. 4 Poravnajte konstrukciju naslona (D) sa prekrivadem za
ljuljasku (A), i pravilno pricvrstite.

sl.5 Postavite zakrivljenu cev sedifta (A1) na odgovarajuca
lezista (C1) na osnovi konstrukeije (C) i pri¢vrstite, pridrzavajuci obe
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zakacaljke (D2).

sl.6 PAZNJA! Povucite cev ka spolja da proverite da li je
dobro pri¢vrséena sa obe strane.

sl.7 Zakopcajte sve dugmice da pricvrstite ivice prekrivaca

(A2).

UKLANJANJE I ODRZAVANJE PREKRIVACA LJULJASKE
Preporucljivo je da povremeno uklanjate prekriva¢ ljuljaske radi
pravilnog odrzavanja.

sl. 8 Otkopcajte sve dugmiée na ivicama (A2) i uklonite
prekriva¢ ljuljaske sa konstrukcije naslona (D).
sl.9 Pridrzavaju¢i obe zakacaljke (D2), uklonite zakrivljenu

cev sedista (A1) sa lezista na osnovi (C1).
sl. 10 Proverite da li ste uklonili zakrivljenu cev sedista (A1), i
odvojili je od tkanine pre pranja.

ADAPTER
sl 11 Kada pri¢vrstite adapter (B) na ljuljasku, provucite kaisi¢
koji ide izmedu nogu zajedno sa zaititom (A3) kroz odgovarajuci
otvor (B1).



sl. 12 Zatim provucite donje straznje kaiSice (A4) prvo kroz
otvore na adapteru (B2) a zatim kroz otvore na zatiti za kaisi¢ koji

ide izmedu nogu (A6).

SIGURNOSNI POJASEVI

PAZNJA! Uvek koristite sigurnosne pojaseve.

sl. 13 Da biste pri¢vrstili pojas, zakacite donje straznje kaisice
(A4) za kopcu u sredini (A5); uvek koristite kaisi¢ koji ide izmedu
nogu zajedno sa kaifi¢em za pojas, i pravilno ih podesite.

PAZNJA! Ako se ne pridrzavate ove mere predostroznosti moze
do¢i do pada ili klizanja bebe uz rizik od povreda.

PODESAVANJE NASLONA
sl. 14 Naslon se moZe postaviti u 3 pozicije; koristite patent u
sredini (D1) i podesite ga u Zeljenu poziciju.

FUNKCIONISAN]JE LJULJASKE

sl. 15 Konstrukcija ljuljaske omogucava ljuljanje.

Da biste je fiksirali, jednostavno otpustite ru¢ku sa zadnje strane
(D3), tako da je postavite na poziciju ,stop”.

NOSECI KAISEVI

sl. 16 Ljuljaska ima kaiSi¢e za noSenje sa strane (A7). Kada nisu
u upotrebi, kai§i¢i moraju biti u odgovaraju¢im lezistima (A8) na
zadnjoj strani prekrivaca.

SIPKA SA IGRACKAMA

sl. 17 Pripremite Sipku sa igrackama (E), tako $to cete zakaciti

obe Stipaljke (E1) za cev naslona ljuljaske, na mestima nazna¢enim
na prekrivacu (A8).

sl. 18 Zatim provucite $ipku sa igrackama (E) kroz oba otvora
na §tipaljkama (E2).

PAZNJA! Nikada nemojte koristiti $ipku sa igratkama za nosenje
ljuljaske.

sl. 19 Igracke lako mozete odvojiti i pomeriti (izmedu ostalog
radi pravilnog odrzavanja) tako $to ¢ete ih ukloniti iz njihovih leZista
na Sipki.

MUZICKI UREDA] (ukoliko je dostupan)
sl. 20 Muzicki uredaj (F) sadrzi $tipaljku za fiksiranje (F1) i kaci
se na odgovaraju¢i dzepi¢ (F2) ispod ljuljaske.

FUNKCIONISANJE I UPOTREBA MUZICKOG UREDAJA
Muzicki uredaj radi na baterije, uz pomo¢ 3 baterije tipa AA od
1,5-volta (nisu prilozene).

sl. 21 Da biste ubacili baterije, uklonite poklopac (F3) sa
uredaja tako $to ¢ete ukloniti Sraf (F4) koristeci krstasti $rafciger (nije
prilozen).

sl. 22 Obratite paznju na polarnost kada ubacujete baterije.
sl.23 Pri¢vrstite poklopac (F3) koriste¢i odgovarajudi $raf (F4).
sl. 24 Da biste ukljucili uredaj, podesili jac¢inu ili ga iskljucili,

koristite prekida¢ (F5).
sl. 25 Dostupne su 3 razli¢ite melodije; izaberite ih koristeci
dugme (F6).

UPOZORENJA

*VAZNO! PAZLJIVO
PROCITAJTE I CUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU.
SIGURNOST VASEG DJETETA MOZE
BITI UGROZENA UKOLIKO NE
SLIJEDITE PAZLJIVO OVE UPUTE.
* SIGURNOST VASEG DJETETA JE
VASA ODGOVORNOST.
* PAZNJA! NEMOJTE  NIKAD
OSTAVLJATI DIJETE BEZ NADZORA:
MOZE BITI OPASNO. POSVETITI
MAKSIMALNU PAZNJU PRILIKOM
KORISTENJA OVOG PROIZVODA.
*OVAJ JE PROIZVOD NAMIJENJEN
DJECI OD RODENJA DOK NE
DOSTIGNU 9 KG (OTPRILIKE 6
MJESECI).
* PAZNJA!
*NEMOJTE NIKAD OSTAVLJATI

DIJETE BEZ NADZORA.
*PRESTANITE ~ UPOTREBLJAVATI
PROIZVOD KAD DIJETE POCNE
ZAUZIMATI STAV SJEDEN]JA.

« NEMOJTE NIKAD UPOTREBLJAVATI
OVAJ] PROIZVOD NA POVISENIM
POVRSINAMA (PRIMJERICE STOLU).
« UVIJEK KORISTITI SIGURNOSNE
POJASEVE.

*NIKADA NE UPOTREBLJAVAJTE
IGRACU SIPKU ZA PRIJENOS
LEZALJKE ZA BEBE.

e Zatrazite mifljenje lije¢nika prije uporabe proizvoda s djecom koja
su pri rodenju imala premalu tjelesnu teZinu ili zdravstvene probleme.
* Ne upotrebljavajte kad se god dijete pokusa popeti na proizvod,
neovisno o dobi ili tezini.

* Nikada ne dopustite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj
proizvod ne zamjenjuje dje¢ju kolijevku ili kreveti¢. Ako dijete zaspi,
trebalo bi ga staviti u odgovarajucu kolijevku ili kreveti¢.

* Ne upotrebljavajte lezaljku za bebe ako ima razbijene ili oSte¢ene
dijelove ili ako neki dijelovi nedostaju.

¢ Ne upotrebljavajte dodatnu opremu ili rezervne dijelove koje nije
odobrio proizvodac.

* OPASNOST OD PADA: Pokreti djeteta mogu biti uzrokom
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micanja proizvoda. Nikada ga ne stavljajte na pultove, stolove,
stepenice, uzdignute povrsine ili blizu stuba. Uvijek ga upotrebljavajte
na ravnoj, stabilnoj i suhoi povrsini.

* OPASNOST OD GUSENJA: NIKADA ne upotrebljavajte na
mekanoj povrsini (krevetu, kaucu, jastuku) jer se proizvod moze
prevrnuti i prouzrociti gusenje.

SIGURNOST

* Prije sastavljanja provjeriti da proizvod i njegovi dijelovi nemaju
eventualna oSteéenja nastala tijekom prijevoza; u tom  slucaju
proizvod se ne smije koristiti i morat ¢e se ¢uvati izvan dohvata djece.
* Za sigurnost vaeg djeteta, prije koriftenja proizvoda, ukloniti
i rijeSiti se svih plasticnih vre¢ica i elemenata koji sacinjavaju
dijelove ambalaZe i u svakom slucaju drzati ih izvan dohvata djece i
novorodencadi.

* Ovaj se proizvod smije upotrebljavati samo s jednim djetetom.

* Prije uporabe, uvjerite se da je proizvod pravilno sastavljen, da
su sve komponente pri¢vri¢ene i da su umetnute sve naprave za
blokiranje. Uvjerite se da je presvlaka pravilno pricvri¢ena.

* Redovito provjeravajte ima li na proizvodu i njegovim
komponentama eventualnih znakova o$te¢enja i/ili troSenja, puknuca
ili popucalih $avova. U slu¢aju otecenja ili kvara, drzite proizvod
podalje od djece, ne upotrebljavajte ga i nemojte ga pokusavati
popraviti, nego se obratite iskljucivo kvalificiranom osoblju.

* Pazite na opasnosti u prisutnosti slobodnog plamena ili ostalih
izvora topline kao $to su radijatori, kamini, elektri¢ne ili plinske peci
itd.: ne pustati proizvod u blizini takvih izvora topline.

* Osigurati da su svi mogudi izvori opasnosti (npr.: kablovi,
elektri¢ne Zice itd.) izvan dohvata djece.

* Ne pustati proizvod dok je dijete u njemu gdje bi dijete moglo
dohvatiti uzad, zavjese ili ostalo za penjanje ili biti uzrokom gusenja
ili davljenja.

* Uslucaju duZeg izlaganja suncu, ¢ekati da se proizvod rashladi prije
koristenja.

* Uvijek koristiti remen za prepone zajedno sa sredi$njim.

* Za sprjecavanje ozbiljnih ozljeda od padova i/ili klizanja, uvijek
ispravno prikopcati i podesiti sigurnosne pojaseve.

e Ispravno koriStenje sustava za zadriavanje ne moze zamijeniti
prikladni nadzor odraslih.

* Ne dopustiti drugoj djeci ili Zivotinjama da se igraju bez nadzora u
blizini proizvoda i penjanje po istom.

* Zahvate montiranja, rastavljanja i pode$avanja moraju vrsiti samo
odrasle osobe. Osigurati da su osobe koje koriste proizvod (dadilja,
djedovi i bake itd.) upoznate s ispravnim funkcioniranjem istog.

e Prilikom radnji namjestanja, pobrinite se da pokretni dijelovi
proizvoda ne dodu u doticaj s djetetom.

* Ne poduzimati ili vrsiti zahvate otvaranja, zatvaranja ili rastavljanja
proizvoda dok je dijete u kolicima.

* Dok se ne koristi, proizvod se sprema i ¢uva izvan dohvata djece.
Proizvod se ne smije koristiti kao igracka!

* Proizvod nije namijenjen prijevozu djeteta. Nemojte pomicati ili
podizati ovaj proizvod ako je dijete u njemu.

¢ Nikada nemojte dodavati proizvodu ili igracoj Sipki uzad, remenje
ili igracke koje nisu isporucene s proizvodom: rizik od davljenja.
Upotrebljavati iskljucivo igracu Sipku isporucenu s proizvodom.

* RIZIK OD DAVLJENJA: Uvijek se pobrinite da prijenosne rucke
ne ostanu u unutrasnjosti sjedista. Uvijek moraju biti izvan dohvata
djeteta.

* Uvijek ponovo stavite prijenosne rucke u odgovaraju¢a bo¢na
leziSta.

* Ovaj je proizvod namijenjen uporabi u ku¢anstvu. Ne ostavljajte
dijete u proizvodu tijekom putovanja drugim prijevoznim sredstvima
(npr. vlakom, podzemnom Zeljeznicom, autobusom, zrakoplovom,
itd.)

KONVENCIJSKO JAMSTVO PROIZVODACA

* Inglesina Baby S.p.A. /d.d./ jam¢i da je ovaj proizvod dizajniran i
proizveden u skladu s uredbama/propisima proizvoda i kvalitetom i
opéenitom sigurnos¢u koji su trenutno vaze¢i u Europskoj zajednici i
u zemljama u kojima se prodaje.
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e Inglesina Baby S.p.A. jam¢i da tijekom i nakon dovrietka

proizvodne procedure, taj proizvod je podvrgnut razli¢itim testovima

kvalitete. Inglesina Baby S.p.A. jam¢i da ovaj artikl u trenutku kupnje

kod Ovlastenog preprodavatelja nije imao nedostataka nastalih kod

montiranja ili proizvodnje.

¢ Ovo jamstvo ne ponitava prava koja potrosacu jaméi mjerodavno

nacionalno zakonodavstvo, koje se moze razlikovati ovisno o drzavi

u kojoj je proizvod kupljen, a ¢ije odredbe nadilaze u slucaju spora

sadrzaj ovoga jamstva.

¢ Ako ovaj proizvod ima nedostatke u materijalu i/ili tvornicke

pogreske koji se uoce tijekom kupnje ili uobicajene uporabe , kako

je opisano u pripadaju¢em priru¢niku, poduzeée Inglesina Baby d.d.

priznaje valjanost jamstvenih uvjeta u trajanju od 24 mijeseca od

datuma kupnje.

¢ Jamstvo vrijedi samo u drzavi u kojoj je proizvod kupljen i ako je

kupnja obavljena kod ovlastenog prodavatelja.

e Priznato jamstvo vrijedi samo za prvog vlasnika kupljenog

proizvoda.

¢ Jamstvo podrazumijeva zamjenu ili besplatan popravak dijelova s

nedostatkom koji je nastao tijekom proizvodnje. Poduzeée Inglesina

Baby d. d. zadrzava pravo da svojevoljno odluci Zeli li da se pod

jamstvom obavi popravak ili zamjena proizvoda.

e Kako biste iskoristili jamstvo, morate dostaviti serijski broj

proizvoda i kopiju racuna koji je izdan u trenutku kupnje proizvoda

na kojem mora jasno i ¢itko biti ispisan datum kupnje.

Ovi jamstveni uvjeti ne vrijede ukoliko:

- proizvod se upotrebljava u drukdije svrhe koje nisu izricito
navedene u pripadaju¢em priru¢niku.

- proizvod se upotrebljava na nacin koji nije sukladan uputama u

pripadaju¢em priru¢niku.

proizvod je podvrgnut popravcima u neovlastenim centrima za

popravak koji nisu ugovoreni.

proizvod je podvrgnut preinakama i/ili neovlastenom rukovaniju,

u strukturi i u tekstilnom dijelu, ako nije izri¢ito dopusteno

od strane proizvodaca. Eventualne izmjene na proizvodima

oslobadaju Ingesinu Baby S.p.A. svih odgovornosti.

nedostatak koji je nastao zbog nemara ili neoprezne uporabe

(npr. nasilni udarci na strukeuri, izlaganje agresivnim kemijskim

tvarima itd.).

na proizvodu se pojave znakovi uobicajene tro$nosti (npr.

kotaci, pokretni dijelovi, tkanine) zbog occkivane svakodnevne

dugorocne i kontinuirane uporabe.

proizvod je oftetio, ¢ak i nenamjerno, sam vlasnik ili tre¢e osobe

(na primjer, kada se $alje kao prtljaga zra¢nim prijevozom ili

drugim prijevoznim sredstvima).

- proizvod se falje prodavatelju na popravak bez izvornog racuna
kupnje i/ili bez serijskog broja ili datum kupnje na ra¢unu i/ili
serijski broj nisu jasno citljivi.

* Eventualna oSte¢enja nastala zbog koristenja dodataka koje
Inglesina Baby nije dostavila ili odobrila, ne¢e biti pokriveni
jamstvenim uvjetima naseg jamstva.

¢ Inglesina Baby S.p.A. odbija svaku odgovornost za oSte¢enja
nastala na imovini ili osobama koja proizlaze iz nepravilne uporabe i/ili
zlouporabe proizvoda.

e Po isteku trajanja jamstva, Tvrtka ipak jaméi podrsku za svoje
proizvode u maksimalnom trajanju od Cetiri (4) godine od datuma
uvodenja istih na trZiste, nakon isteka tog razdoblja posebno za svaki
slucaj ée se ocjenjivati moguénost zahvata.

ZAMJENSKI DIJELOVI / PODRSKA NAKON PRODAJE

* Redovito ispitati sigurnosne uredaje da bi se osigurala savriena
ucinkovitost proizvoda kroz vrijeme. U slu¢aju da dode do problema
i/ili anomalija bilo koje vrste, ne koristiti proizvod. Smijesta
kontaktirati Ovlastenog Preprodavaca ili Inglesina sluzbu za podrsku
korisnicima.

* Ne koristiti zamjenske dijelove ili dodatke koje Inglesina Baby
S.p.A. nije dostavila ili odobrila.

'
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STO UCINITI U SLUCAJU POTREBNE PODRSKE

* U slucaju potrebne podrske za proizvod, smijesta kontaktirati
preprodavaca Inglesina kod kojeg je kupljen proizvod, provjeriti
“Serial Number” (serijski broj) na proizvodu koji je predmet samog
zahtjeva.

* Zada¢a Preprodavaca je da kontaktira Inglesina da bi ocijenili
najprikladniji nacin zahvata za taj slucaj i da bi iznijeli svaku
naknadnu uputu.

* Inglesina sluzba za podrsku korisnicima uvijek je na raspolaganju
za pruzanje svih potrebnih informacija, pismenim zahtjevom kojeg je
mogude ispuniti odgovaraju¢im formularom na internetskoj stranici
inglesina.com - odjeljak Jamstvo i podrika.

SAVJETI ZA CISCENJE I ODRZAVANJE PROIZVODA

* Ovaj proizvod zahtijeva redovito odrzavanje od strane korisnika.

* Nikad nasilno rukovati mehanizmima ili pokretnim dijelovima;
kod dvojbi najprije procitati priru¢nik.

¢ Nikad sklopiti mokri proizvod i pustiti ga u vlaznim prostorijama
jer bi se mogla stvoriti plijesan.

+ Cuvati proizvod u suhim prostorijama.

* Zastititi proizvod od vremenskih uvjeta, vode, kife ili snijega;
osim toga, stalno izlaganje suncu moze prouzroditi promjene boje na
mnogim materijalima.

o Ocistiti plasti¢ne i metalne dijelove vlaznom krpom ili blagim
deterdZentom; ne koristiti razrjedivace, amonijak ili benzin.

SAVJETI ZA CISCENJE PLATNENE NAVLAKE

* Savjetuje se da se navlaka posebno pere od ostalih dijelova.
* Povremeno osvjeiti platnene dijelove mekanom ¢etkom za odjecu.
* Postovati upute za pranje platnene navlake koje se nalaze na etiketi.

Prati na ruke u hladnoj vodi

Ne namakati

Ne susiti u susilici

Susiti u sjeni

Ne peglati
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Ne ¢istiti primjenom postupka kemijskog ¢iséenja

Ne upotrebljavati centrifugu

¢ Potpuno osusiti platnenu navlaku prije koristenja ili postavljanja.

INFORMACIJE O BATERIJAMA: PAZNJA!

¢ Glazbeni uredaj lezaljke za bebe radi na baterije, na 3 baterije tipa

AA od 1,5 V (nisu ukljucene).

e Ovaj je glazbeni uredaj prikladan za uporabu iskljucivo s ovom

lezaljkom za bebe.

e Slijedite upute u ovom odlomku, inace se baterije mogu razbiti, iz

njih moZe iscuriti teku¢ina ili im se moze smanjiti radni vijek.

e Prostoru s baterijama trebali bi pristupati samo odrasli. Pobrinite se

da je prostor s baterijama dobro zatvoren prije uporabe proizvoda.

* Ne mijesajte nove i rabljene baterije.

* Ne mijesajte razli¢ite vrste baterija.

¢ Uvijek izvadite ispraznjene baterije iz prostora za baterije da biste

izbjegli curenje tekucine koja bi mogla ostetiti proizvod.

¢ Uslucaju da iz baterija iscuri teku¢ina, odmah ih zamijenite paze¢i

da odistite utor. Pravilno operite ruke u slu¢aju doticaja s teku¢inom

koja je iscurila.

* Ne pokusavajte napuniti nepunjive baterije: mogle bi eksplodirati.

e Izvadite punjive baterije prije punjenja.

* Punite baterije pod nadzorom odrasle osobe.

* Baterije treba umetnuti s ispravnim polaritetom.

e Uvijek izvadite baterije u slu¢aju da se proizvod ne¢eupotrebljavati

dulje vrijeme.

 Nemojte stvarati kratke spojeve na obujmicama baterije.

* Uvijek drzite baterije podalje od djece.

* Ne izlazite proizvod kisi; prodor vode, hrane i drugih teku¢ina

oftecuje elekeronicki krug.

* Ne vracajte baterije u podru¢ja ekstremnih temperatura.

* Ne bacajte baterije u vatru, mogle bi eksplodirati ili bi iz njih mogla

iscuriti tekudina.

¢ Kada zamijenite baterije, ponovo zatvorite prostor za baterije za to

isporucenim vijkom i ponovo stavite glazbeni uredaj u odgovarajuce

leziSte.
* Direktiva Europskog parlamenta br. 2012/19/EZ
Direktiva Europskog parlamenta br. 2012/19/EZ o
otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO)
propisuje da se ovi uredaji ne smiju zbrinjavati kao
¢vrsti komunalni otpad, ve¢ da se moraju sakupljati
zasebno kako bi se optimizirao postupak sakupljanja

i recikliranja materijala od kojih su napravljeni te izbjegle moguce

opasnosti za zdravlje i okoli§ koje uzrokuje prisutnost potencijalno

opasnih tvari. Simbol precrtane kante nalazi se na svim proizvodima

kao upozorenje. Otpad se moze donijeti u odobrene centre za

sakupljanje ili se moze besplatno ostaviti kod prodavaca prilikom

kupnje novog sli¢nog uredaja ili bez obaveze kupnje novog uredaja

ako je rije¢ o uredaju dimenzija manjih od 25 cm. Kako biste saznali

viSe informacija o to¢nim dimenzijama ovih uredaja, obratite se

odgovornoj javnoj sluzbi.

UPUTE

POPIS DIJELOVA

sl. 1

A Navlaka za lezaljku za bebe + zakrivljena cijev sjedala

B Reduktor

C  Bazna struktura

D Struktura naslona

E  Sipka za igracke + 2 kvatice za pri¢vric¢ivanje

F  Glazbeni uredaj (ako ga ima)

SASTAVLJANJE STRUKTURE

sl.2 Za sastavljanje okvira lezaljke za bebe prikljucite strukturu

naslona (D) u bazu (C) dok se ne ¢uje klik koji oznacava ispravno
pri¢vrséivanje.

POSTAVLJANJE NAVLAKE NA LEZALJKU ZA BEBE
sl.3 Djelujuci na regulacijski dio (D1), podignite naslon (D) u

okomitiji poloZaj.

sl. 4 Prekrijte strukturu naslona (D) s navlakom za lezaljku za
bebe (A) tako da ispravno prianja.
sl.5 Umetnite zakrivljenu cijev sjedala (A1) u odgovarajuca

mjesta (C1) na baznoj strukturi (C) i drec¢i prema dolje obje kvatice
(D2) dovrsite prikljucivanje.

sl. 6 PAZNJA! Provijerite je li cijev pravilno pri¢vrséena na
obje strane, tako da je povulete prema van.

sl.7 Dovisite presvlatenje zakopcavanjem svih  pritisnih
gumba straga (A2).
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UKLANJANJE I ODRZAVANJE NAVLAKE ZA LEZALJKU ZA
BEBE

Preporucuje se povremeno uklanjanje navlake za lezaljku za bebe da
bi se ispravno odrzavala.

sl. 8 Otkopéajte sve pritisne gumbe na straznjoj strani (A2) i
uklonite navlaku za lezaljku za bebe sa strukture naslona (D).
sL.9 Drie¢i prema dolje obje kvacice (D2), izvucite zakrivljenu

cijev sjedalice (A1) iz leZiSta u bazi (C1).
sl. 10 Posvetite posebnu pozornost uklanjanju zakrivljene cijevi
sjedala (A1), odvajajudi je od tekstila prije pranja.

REDUKTOR

sl. 11 Nakon Sto se reduktor (B) postavi na lezaljku za bebe,
provucite zastitni razdjelnik za noge (A3) kroz odgovarajuéi otvor
(B1).

sl 12 Zatim provucite lumbalne pojaseve (A4) prvo kroz otvore
na reduktoru (B2) , a zatim kroz one na zadtitnom razdjelniku za
noge (A6).

SIGURNOSNI POJASEVI

PAZNJA! Uvijek koristiti sigurnosne pojaseve.

sl. 13 Za zakopcavanje sigurnosnih pojaseva umetnite lumbalne
dijelove (A4) u sredi$nju kopcu (A5); uvijek upotrebljavajuci
pojas za razdjeljivanje nogu u kombinaciji s pojasom oko trbuha,
prilagodavajuci ih na odgovarajuci nacin.

PAZNJA! Ukoliko se ne postuju ove mjere opreza moze doéi do
padova i klizanja djeteta s rizikom od ozljeda.

NAMJESTANJE NASLONA
sl. 14 Moguée je namjestiti naslon na 3 pozicije; povucite
sredi$nju jedinicu (D1) i postavite je u Zeljeni polozaj.

FUNKCIJA LJULJANJA

sl. 15 Struktura lezaljke za bebe je prilagodena kako bi sluzila i
za ljuljanje.

Za pri¢vri¢ivanje dovoljno je otkljucati straznju polugu (D3) i

postaviti je u polozaj ,stop”.

RUCKE ZA PRENOSENJE

sl. 16 Lezaljka za bebe ima rucke za prenoenje sa strane (A7).
Kad se ne koriste rucke trebaju biti postavljene u odgovarajuéa lezista
(A8) na straznjoj strani navlake.

SIPKA ZA IGRACKE

sl. 17 Pri¢vrstite Sipku za igracke (E) driec¢i obje kopce (E1) na
cijevi naslona lezaljke za bebe u odgovarajuce otvore koji se vide na
navlaci (A8).

sl. 18 Umetnite $ipku za igracke (E) u oba otvora na kopcama
(E2).

PAZNJA! Nikada ne upotrebljavajte Sipku za igratke za
prenosenje lezaljke za bebe.

sl. 19 Igracke se mogu lako ukloniti i ponovno postaviti
(takoder zbog pravilnog odrzavanja), povlacedi ih iz njihovog leZista
na Sipki.

GLAZBENI UREDA] (ako ga ima)

sl. 20 Glazbeni uredaj (F) ima kopcu za pri¢vric¢ivanje (F1) i
pri¢vricuje se u odgovarajudi dzep (F2) koji se nalazi ispod lezaljke za
bebe.

FUKNCIJE I UPORABA GLAZBENOG UREDAJA

Glazbeni uredaj lezaljke za bebe radi na baterije, na 3 baterije tipa AA
od 1,5 V (nisu ukljucene).

sl. 21 Za umetanje baterija potrebno je otvoriti poklopac (F3)
na uredaju uklanjajudi vijke (F4) kriznim odvija¢em (nije uklju¢en).

sl. 22 Umetnite baterije paze¢i na oznaceni polaritet.
sl. 23 Ponovno zatvorite poklopac (F3) vijcima (F4).
sl. 24 Za pokretanje uredaja, prilagodavanje glasnoce i gasenje,

koristite prekida¢ (F5).
sl. 25 Dostupne su 3 razli¢ite melodije; za njihov odabir
pritisnite gumb (F6).

OPOZORILA

*POMEMBNO! POZORNO
PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE  KOT
NAPOTEK ZA V PRIHODNJE.
V  PRIMERU NEUPOSTEVANJA
TEH NAVODIL BI LAHKO BILA
OGROZENA VARNOST VASEGA
OTROKA.
*ODGOVORNI STE ZA VARNOST
SVOJEGA OTROKA.
*POZOR! NIKOLI NE PUSCAJTE
OTROKA BREZ NADZORA: LAHKO
JE NEVARNO. PRI UPORABI
IZDELKA VSELEJ BODITE IZJEMNO
POZORNI.
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*TA IZDELEK JE PRIMEREN ZA
OTROKE OD ROJSTVA NAPREJ DO
TEZE 9 KG (STAROSTI PRIBLIZNO 6
MESECEV).

*POZOR!

*NIKOLI NE PUSCAJTE OTROKA
BREZ NADZORA.

« IZDELEK PRENEHAJTE
UPORABLJATI, KO OTROK ZACENJA
POSKUSATI SEDETI.

*TEGA IZDELKA NIKOLI NE
UPORABLJAJTE NA DVIGNJENI
POVRSINI (NPR. NA MIZI).

* VSELEJ UPORABLJAJTE
VARNOSTNE PASOVE.



*LOKA ZA IGRACE NIKOLI NE
UPORABLJAJTE ZA PRENASANJE
LEZALNIKA.

* Pred uporabo izdelka pri otrocih s prenizko porodno tezo ali
zdravstvenimi teZavami se posvetujte z zdravnikom.

* Ne uporabljajte pri otrocih, ki se radi vzpenjajo na izdelek, ne glede
na njihovo starost ali tezo.

* Nikoli ne dovolite otroku, da spi v tem izdelku. Ta izdelek ne
nadomesti zibelke ali posteljice. Ce otrok zaspi, ga je treba poloZiti v
primerno zibelko ali posteljico.

* Ne uporabljajte lezalnika z zlomljenimi, poskodovanimi ali
manjkajocimi deli.

* Ne uporabljajte pripomockov ali nadomestnih delov, ki jih ni
odobril proizvajalec.

* NEVARNOST PADCA: Izdelek se lahko pri premikanju
otroka tudi sam premika. Nikoli ga ne postavljajte na balkone,
mize, stopnice, dvignjene povrsine ali v blizino stopnic. Vselej ga
uporabljajte na ravni, trdni in suhi povrsini.

+ NEVARNOST ZADUSITVE: Izdelka NIKOLI ne uporabljajce
na mehkih povrSinah (postelja, kav¢, blazina), saj se lahko izdelek
prevrne in povzrodi zadusitev.

VARNOST

e Pred sestavljanjem se prepricajte, da na izdelku in vseh njegovih
sestavnih delih ni prislo do morebitnih poskodb pri prevozu; v tem
primeru izdelka ne smete uporabljati in ga hranite zunaj dosega
otrok.

* Za zagotavljanje varnosti vasega otroka pred uporabo izdelka
odstranite in zavrzite vse plasti¢ne vrecke in dele embalaZe ter jih v
vsakem primeru hranite zunaj dosega novorojenckov in otrok.

* Ta izdelek sme uporabljati samo en otrok naenkrat.

* Pred uporabo se prepricajte, da je izdelek pravilno sestavljen, da so
vsi deli ustrezno pripeti ter vsi sistemi za zaklep vklopljeni. Prepricajte
se, da je prevleka ustrezno pritrjena na ogrodje.

* Redno pregledujte izdelek in njegove komponente, ¢e so morda
prisotni znaki poskodb in/ali obrabe, razpeljani $ivi in raztrgani deli.
V primeru poskodb ali nepravilnega delovanja izdelek hranite zunaj
dosega otrok, ne uporabljajte in/ali ne skusajte ga popraviti, temve¢
se obrnite izklju¢no na pooblad¢eno osebje.

* Zavedajte se nevarnosti v blizini odprtega ognja ali drugih
toplotnih virov, kot so radiatorji, kamini, elektri¢ne in plinske peci
itd.: izdelka ne puicajte v bliZini teh toplotnih virov.

* Prepricajte se, da so vsi mozni povzrocitelji nevarnosti (npr. kabli,
elektri¢ne Zice itd.) dale¢ od dosega otroka.

* Ne puscajte vozicka z otrokom na mestih, kjer bi lahko vrvi, zavese
ali druge predmete uporabil za plezanje, se z njimi zadusil ali nanje
obesil.

* V primeru dalj$e izpostavljenosti soncu pocakajte, da se izdelek
pred ponovno uporabo ohladi.

e DPas, ki prehaja med nogami, vselej uporabljajte skupaj s trebusnim
pasom.

* Za preprecitev hudih poskodb zaradi padcev in/ali zdrsov vselej
uporabljajte varnostne pasove, ki morajo biti pravilno zaprti in
zategnjeni.

* Pravilna uporaba zateznega sistema ne nadome$ca ustreznega
nadzora s strani odrasle osebe.

* Ne dovolite drugim otrokom ali Zivalim, da bi se brez nadzora
igrali v blizini izdelka ali nanj plezali.

* Postopke nameicanja, odstranjevanja in nastavljanja morajo
vselej izvajati izklju¢no odrasle osebe. Prepricajte se, da so osebe,
ki upravljajo z izdelkom (varuske, stari starsi itd.), seznanjene s
pravilnim upravljanjem izdelka.

* Pri postopkih nastavljanja se prepricajte, da premi¢ni deli izdelka
ne pridejo v stik z otrokom.

* Ko je otrok v vozicku, ne zalenjajte ali izvajajte postopkov
odpiranja, zlaganja ali razstavljanja izdelka.

* Ko izdelka ne uporabljate, ga pospravite in v vsakem primeru
hranite zunaj dosega otrok. Izdelka ne smete uporabljati kot igrace.

e Izdelek ni namenjen prevazanju otroka. Ne premikajte in ne
dvigujte tega izdelka, ko je v njem dojencek.

e Izdelku ali loku za igrace nikoli ne dodajajte vrvic, pasov ali igra¢, ki
niso bile dobavljene skupaj z njim: nevarnost davljenja. Uporabljajte
izklju¢no lok za igrace, ki je bil dobavljen skupaj z izdelkom.

¢ NEVARNOST DAVLJENJA: Vsclej se prepricajte, da rocaji za
prenasanje niso ostali v sedezu ter da so vselej zunaj dosega otroka.

* Rocaje za prenasanje vselej pospravite v ustrezne prostore na strani.
¢ Ta izdelek je namenjen uporabi v domacem okolju. Pri potovanju
z drugimi prevoznimi sredstvi (npr. vlakom, podzemno Zeleznico,
avtobusom, letalom itd.) otroka ne puscajte v izdelku.

OBICAJNA GARANCIJA PROIZVAJALCA

¢ Druzba LInglesina Baby S.p.A. jamdi, da je bil ta izdelek zasnovan
in izdelan skladno splo$nimi standardi/predpisi glede izdelka,
kakovosti in varnosti, ki so trenutno v veljavi v Evropski skupnosti in
drzavah, kjer se prodaja.

¢ Druzba L'Inglesina Baby S.p.A. jam¢i, da je bil ta izdelek med in
po zakljucenem postopku izdelave predmet razli¢nih preverjanj glede
kakovosti. Druzba LInglesina Baby S.p.A. jamdi, da je bil ta izdelek
v trenutku nakupa pri pooblas¢enem prodajalcu brez napak, vezanih
na namestitev ali izdelavo.

e Ta garancija ne vpliva na pravice, ki jih potro$niku priznava
veljavna nacionalna zakonodaja in se lahko spreminjajo glede na
driavo nakupa izdelka ter glede na dolotila, ki v primeru spora
prevladajo nad vsebino te garancije.

* Ce ob nakupu ali med obi¢ajno uporabo skladno z opisom iz
navodil na izdelku ugotovite napake v materialu in/ali izdelavi,
podjetje Inglesina Baby S.p.A. prizna veljavnost garancijskih pogojev
za obdobje 24 zaporednih mesecev od dneva nakupa.

e Garancija velja samo v drzavi, kjer je bil izdelek kupljen, in ¢e je bil
nakup opravljen pri pooblai¢enem prodajalcu.

e Priznana garancija velja za prvega lastnika kupljenega izdelka.

* Kot garancija $teje brezpla¢na zamenjava ali popravilo delov, ki
se izkazejo za okvarjene zaradi napak pri izdelavi. Podjetje Inglesina
Baby S.p.A. si pridriuje pravico, da se po lastni presoji odloci za
popravilo ali zamenjavo izdelka v garanciji.

¢ Zauveljavljanje garancije je treba predloziti serijsko Stevilko izdelka
in kopijo racuna, izdanega ob nakupu izdelka, na katerem mora biti
ditljivo izpisan datum nakupa.

Ti garancijski pogoji ne veljajo v naslednjih primerih:

e izdelek uporabljate v drugaéne namene, ki niso izrecno
navedeni v ustreznih navodilih;

¢e izdelek uporabljate v nasprotju z navodili;

- izdelek je bil predmet popravil s strani nepooblas¢enih servisnih
delavnic in delavnic brez koncesije;

na izdelku so bile izvedene spremembe in/ali priredbe bodisi
ogrodja bodisi delov iz tkanin brez izrecnega dovoljenja
proizvajalca. Vse morebitne spremembe na izdelkih druzbo
LInglesina Baby S.p.A. odvezujejo vsakr$ne odgovornosti;

do okvare je prilo zaradi malomarne in nepremisljene uporabe
(npr. grobi udarci v ogrodje, izpostavljenost agresivnim
kemikalijam itd.);

znaki normalne obrabe (npr. koles, premi¢nih delov, tkanin)
zaradi dolgotrajne in vsakodnevne uporabe;

e je izdelek namerno ali nenamerno poskodovan po krivdi
lastnika ali tretjih oseb (na primer pri letalskem prevozu v
tovornem prostoru ali z drugimi prevoznimi sredstvi);

& je izdelek posredovan pooblas¢enemu prodajalcu zaradi
servisiranja brez izvirnika racuna in/ali serijske Stevilke ali pa ¢e
datum nakupa na ra¢unu in/ali serijska $tevilka nista ¢itljiva.

e V okviru pogojev te garancije ni krita morebitna $koda, ki
jo povzrocijo dodatki, ki jih ni dobavila in/ali odobrila druzba
L'Inglesina Baby S.p.A.

* Druzba LInglesina Baby S.p.A. zavraca vsakrno odgovornost za
$kodo, povzroceno na stvareh ali ljudeh zaradi neprimerne in/ali
nepravilne uporabe izdelka.

* Po preteku garancijskega obdobja druzba v vsakem primeru
zagotavlja servis za lastne izdelke za obdobje najve¢ Stirih (4) let od
datuma uvedbe izdelka na trzi¢e, nato pa bo ocenila moZznost servisa
za vsak primer posebej.

'

'

'

'
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NADOMESTNI DELI/POPRODAJNE STORITVE

* Redno preverjajte varnostne sisteme ter se pravocasno prepricajte
o pravilnem delovanju izdelka. V' primeru odkritja kakr$nih koli
tezav in/ali nepravilnosti izdelka ne uporabljajte. O tem nemudoma
obvestite pooblas¢enega prodajalca ali sluzbo za pomo¢ strankam
druzbe Inglesina.

¢ Ne uporabljajte nadomestnih delov ali dodatkov, ki jih ni dobavila
in/ali odobrila druzba LInglesina Baby S.p.A.

KAJ NAJ STORIM, CE POTREBUJEM POMOC

* Za servis izdelka se nemudoma obrnite na prodajalca izdelkov
Inglesina, pri katerem ste opravili nakup, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, za katerega zahtevate servis.

* Prodajalec mora nato vzpostaviti stik z druzbo Inglesina, ki bo
dolocila najprimernejsi nacin servisa, ki se razlikuje od primera do
primera, in nato posredovala navodila.

e Sluzba za pomo¢ strankam druzbe Inglesina je na voljo, da vam
posreduje vse potrebne informacije po prejemu pisne zahteve, ki jo
posredujete z izpolnitvijo ustreznega obrazca na spletnem mestu:
inglesina.com - razdelek Garancija in pomo¢.

NASVETI ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE IZDELKA

¢ Uporabnik mora izdelek redno vzdrzevati.

* Z mehanizmi in premi¢nimi deli nikoli ne ravnajte s silo; v primeru
dvoma si najprej oglejte navodila.

* Ne zlagajte izdelka, ¢e je Se vedno moker, in ga ne puicajte v vlaznih
prostorih, saj se lahko ustvari plesen.

* Izdelek hranite na suhem.

e Izdelek zaiitite pred vremenskimi vplivi, vodo, deZjem ali snegom;
v primeru stalne in dolgotrajnejie izpostavljenosti soncu lahko
Stevilni materiali spremenijo barvo.

* Plasti¢ne in kovinske dele odistite z vlazno krpo in blagim ¢istilnim
sredstvom; ne uporabljajte topil, amoniaka ali bencina.

NASVETI ZA CISCENJE DELOV IZ BLAGA

* Priporodljivo je, da dele iz blaga operete lo¢eno od ostalih oblacil.
* Dele iz blaga osvezujte z mehko krtaco za oblatila.
* Upodtevajte predpise za pranje delov iz blaga, navedene na etiketah.

Operite na roke v hladni vodi

Ne uporabljajte belila

Ne susite v susilnem stroju

Susite na ravni podlagi v senci

Ne likajte

Ne uporabljajte kemi¢nega ¢iS¢enja

Pri pranju ne uporabljajte centrifuge

* Pred uporabo ali namestitvijo dele iz blaga dobro osusite.

INFORMACIJE O BATERIJAH: POZOR!

* Glasbeni sistem v lezalniku deluje na baterije; potrebujete tri
baterije (1,5 V) tipa AA (niso priloZene).

¢ Glasbeni sistem je primeren izklju¢no za uporabo s tem lezalnikom.
¢ Sledite navodilom v tem odstavku, v nasprotnem primeru lahko
pride do okvare baterij, izteka teko¢ine ali krajie Zivljenjske dobe
baterij.

* V predal z baterijami lahko posegajo samo odrasli. Pred uporabo
izdelka se prepricajte, da je predal za baterije dobro zaprt.

¢ Ne kombinirajte novih in rabljenih baterij.
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¢ Ne kombinirajte razli¢nih vrst baterij.
¢ Iz predala za baterije vselej odstranite izrabljene baterije, da
prepreite iztekanje tekocine, ki bi lahko poskodovala izdelek.
* V primeru iztekanja tekocine iz baterij jih nemudoma zamenjajte
in pri tem pazite, da boste dobro po¢istili prostor. V primeru stika z
izteklo tekocino si temeljito umijte roke.
* Ne polnite baterij, ki niso primerne za ponovno polnjenje: lahko
pride do eksplozije.
¢ Pred polnjenjem polnilne baterije odstranite.
Baterije polnite pod nadzorom odrasle osebe.
Pri vstavljanju baterij pazite na njihovo polariteto.
Pri daljsi neuporabi izdelka baterije vselejodstranite.
S sponkami baterij nikoli ne povzrocajte kratkega stika.
Baterije vselej hranite zunaj dosega otrok.
Izdelka ne izpostavljajte dezju; prisotnost vode, jedi ali drugih
tekocin lahko poskoduje elektronsko vezje.
* Baterij ne odlagajte na obmodja z izrednimi temperaturnimi
razmerami.
* Baterij ne odvrzite v ogenj, saj lahko eksplodirajo ali iz njih za¢ne
iztekati tekocina.
e Pri zamenjavi baterij predal za baterije zaprite s priloZenim vijakom
in glasbeni sistem znova namestite na njegovo mesto.
* Direktiva 2012/19/EU
Direktiva 2012/19/EU Evropskega parlamenta in
Sveta o odpadni elektriéni in elektronski opremi
(OEEO) doloda, da se te opreme ne sme odlagati
med obicajne trde komunalne odpadke, temveé¢
je treba zagotoviti njeno lodeno zbiranje zaradi
optimizacije predelave in recikliranja materialov, iz katerih je
sestavljena, ter prepre¢evanja morebitne $kode za zdravje in okolje, ki
bi bila posledica vsebnosti potencialno nevarnih snovi.
Na to zahtevo opominja simbol precrtanega smetnjaka na vsch
izdelkih.
Odpadno opremo se lahko odda v posebne zbirne centre ali pa se jo
brezpla¢no izro¢i distributerju ob nakupu nove enakovredne opreme
oziroma brez obveznosti nakupa pri opremi, ki ne presega velikosti 25
cm. Za podrobnejse informacije o pravilnem odlaganju te opreme se
lahko obrnete na pristojno javno sluzbo.



NAVODILA

SEZNAM SESTAVNIH DELOV

sl. 1

A Prekrivna blazina za lezalnik + ukrivljena cev sedeza

B Prilagodilna blazina

C  Osnovno ogrodje

D Ogrodje lezis¢a

E  Igralnilok + 2 pritrdilni sponki

F  Glasbeni sistem (¢e je na voljo)

SESTAVA OGRODJA

sl.2 Pri sestavljanju okvirja lezalnika ogrodje lezis¢a (D)

pritrdite na osnovno ogrodje (C) tako, da zasliSite dva klika, ki
pomenita pravilno pritrditev.

NAMESTITEV PREKRIVNE BLAZINE ZA LEZALNIK

sl.3 S pomogjo sistema za regulacijo (D1) postavite hrbtni
naslon (D) v najbolj navpi¢ni polozaj.

sl. 4 Ogrodje lezis¢a (D) oblecite s prekrivno blazino za
lezalnik (A) in pazite, da se mu pravilno prilega.

sl.5 Ukrivljeno cev sedeza (A1) namestite v ustrezna mesta
(C1) na osnovnem ogrodju (C), pri ¢emer pridriite oba (D2) zatica,
da zagotovite oprijem.

sl.6 POZOR! Prepritajte se, da je ukrivljena cev pravilno
names¢ena na obeh straneh tako, da jo povlecete navzven.

sl.7 Zakljudite s postopkom namescanja tako, da zapnete vse
gumbe na zadnji strani (A2).

ODSTRANITEV IN VZDRZEVANJE PREKRIVNE BLAZINE
ZA LEZALNIK

Za pravilno vzdrievanje je priporocljivo, da prekrivno blazino za
lezalnik redno odstranjujete.

sl.8 Odprite vse zapete gumbe (A2) na zadnji strani in
odstranite prekrivno blazino za lezalnik z ogrodja lezis¢a (D).
sl.9 Pridrzite oba zatica (D2) in z lezi¢a na ogrodju (C1)

odstranite ukrivljeno cev (Al).
sl. 10 Pri odstranjevanju ukrivljene cevi (A1) bodite posebej
pozorni, da jo boste pred pranjem tkanine odstranili.

PRILAGODILNA BLAZINA

sl.11 Pri name$canju prilagodilne blazine (B) na lezalnik
vstavite zasCitni trak, ki prehaja med nogami (A3), skozi ustrezno
odprtino (B1).

sl. 12 Nato hrbtne varnostne pasove (A4) najprej vstavite skozi
odprtine na prilagodilni blazini (B2), nato pa e skozi odprtine na
zai¢itnem traku, ki prehaja med nogami (A6).

VARNOSTNI PASOVI

POZOR! Vselej uporabljajte varnostne pasove.

sl. 13 Za pritrditev varnostnih pasov dele hrbtnih varnostnih
pasov (A4) vstavite v osrednjo sponko (A5); varnostne pasove, ki
prehajajo med nogami, uporabljajte skupaj z varnostnimi pasovi, ki
prehajajo prek trebuha, in jih pravilno nastavite.

POZOR!V primeru neupostevanja teh varnostnih ukrepov lahko
pride do padcev in zdrsa otroka ter nastanka poskodb.

NASTAVITEV LEZISCA
sl. 14 LeZiS¢e omogoca nastavitev v tri poloZaje; pritisnite na
sredi§¢ni sistem (D1) in leZiS¢e nastavite v Zeleni poloZaj.

FUNKCIJA GUGANJA

sl. 15 Ogrodje lezalnika je izdelano tako, da omogoca funkcijo
guganja.

Za fiksni polozaj sprostite zadnje nogice (D3) in jih namestite v
polozaj »STOP«.

ROCAJI ZA PRENASANJE

sl. 16 Lezalnik je opremljen s stranskimi rocaji za prenasanje
(A7). Ko rocajev ne uporabljate, jih pospravite v ustrezna lezisc¢a (A8)
na zadnji strani blazine.

IGRALNI LOK

sl. 17 Pred zacetkom uporabe pritrdite igralni lok (E), pri ¢emer
obe sponki (E1) pritrdite na cev leziS¢a, na predvidena mesta na
blazini (A8).

sl. 18 Nato igralni lok (E) vstavite v obe odprtini sponk (E2).
POZOR! Igralnega loka nikoli ne uporabljajte za prenasanje
lezalnika.

sl. 19 Igrace se lahko preprosto odstranijo in znova namestijo
(tudi za pravilno vzdrzevanje) tako, da jih snamete z loka.

GLASBENI SISTEM (¢e je na voljo)
sl. 20 Glasbeni sistem (F) je opremljen s pritrdilno sponko (F1)
in se namesti v zepek (F2) pod lezalnikom.

FUNKCIJE IN UPORABA GLASBENEGA SISTEMA

Glasbeni sistem deluje na baterije; potrebujete tri baterije (1,5 V) tipa
AA (niso prilozene).

sl. 21 Za vstavitev baterij odprite pokrovéek (F3) na sistemu
tako, da s kriznim izvija¢em (ni priloZen) odstranite vijak (F4).

sl. 22 Vstavite baterije, pri tem pa upoStevajte polariteto.
sl. 23 Z vijakom (F4) znova zaprite pokrovéek (F3).
sl. 24 Za vklop, nastavitev glasnosti in izklop glasbenega sistema

uporabite stikalo (F5).
sl. 25 Na voljo so tri melodije; izbirate jih s pritiskanjem gumba
(F6).

VAN

*VAZNO! PAZLJIVO

PROCITAJTE I CUVAJTE ZA

BUDUCU UPORABU.
UKOLIKO SE NE PRIDRZAVATE OVIH
UPUTSTAVA, SIGURNOST VASEG
DJETETA MOZE BITI UGROZENA.

*SIGURNOST VASEG DJETETA JE
VASA ODGOVORNOST.

* PAZNJA! NIKADA NE OSTAVLJAJTE
DIJETE BEZ NADZORA: TO MOZE
BITI OPASNO. BUDITE KRAJNJE
PAZLJIVI KADA KORISTITE
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PROIZVOD.

*OVA] PROIZVOD JE NAMIJENJEN
BEBAMA OD ROPENJA DOK NE
DOSTIGNU 9 KG (PRIBLIZNO 6
MJESECI).

* PAZNJA!

* NIKADA NE OSTAVLJAJTE DIJETE
BEZ NADZORA.

* PRESTANITE KORISTITI
PROIZVOD KADA DETE POCNE
POKUSAVATI DA SEDNE.

*NIKADA NEMOJTE KORISTITI
OVAJ] PROIZVOD NA POVISENOJ
POVRSINI (NPR. STOL).

*UVIJEK KORISTITE SISTEM ZA
VEZANJE.

e NIKADA NE KORISTITE SIPKU
S IGRACKAMA ZA NOSENJE
LEZALJKE.

* Za djecu sa niskom porodajnom tezinom i djecu sa oboljenjima,
potrazite savjet zdravstvenog radnika prije koristenja ovog proizvoda.
* Ne koristite proizvod nakon $to vade dijete pokusa da izade, bez
obzira na dob ili tezinu.

* Nikada ne dopustite da dete spava u ovom proizvodu. Ovaj
proizvod ne moze zameniti krevec ili kolevku. Ako dete zaspi, trebalo
bi ga staviti u odgovarajuéi krevec ili kolevku.

* Ne koristite ljuljaju¢u lezaljku ako je bilo koji dio slomljen,
pohaban ili nedostaje.

* Ne koristite pomo¢ne dijelove ili zamjenske dijelove osim onih
koje je odobrio proizvodac.

* OPASNOST OD PADA: Pokret djeteta moze pokrenuti proizvod.
Nikada ne stavljajte proizvod na povriinu tezge, stol, stepenik, drugu
podignutu povrinu ili blizu stepenista. Uvijek koristite na ravnom,
stabilnom i suhom podu.

* OPASNOST OD GUSENJA: NIKADA ne koristite na mekoj
povrsini (krevet, sofa, jastuk), posto se sjedalica moze prevrnuti i
uzrokovati guenje.

SIGURNOST

. Prije montiranja, osigurajte da proizvod i sve njegove komponeme
nisu odtecene prilikom transporta. Ako je to slucaj, ne koristite
proizvod i drzite ga van dohvara djece.

* U cilju sigurnosti vadeg djeteta, uklonite i eliminirajte sve najlonske
vree i elemente koji pripadaju pakovaniju prije koristenja i, u svakom
slucaju, drzite ih van dohvata novorodencadi i djece.

* Ovaj proizvod se mora koristiti samo za jedno dijete.

* Provjerite da li je proizvod dobro sastavljen, da li su sve njegove
komponente dobro pri¢vri¢ene i da li su svi mehanizmi zaklju¢avanja
u funkciji prije koriStenja. Provjerite da li je podstava dobro
pri¢vri¢ena za strukturu stolice.

* Redovno pregledajte proizvod i njegove komponente kako biste
uodili bilo kakav znak oSte¢enja i/ili habanja, puknute $avove i
pocijepane dijelove. U slucaju ostecenja ili nefunkcionalnosti,
proizvod drZite van dohvata djece, ne koristite ga niti pokusavajte da
ga popravite, ve¢ se iskljucivo obratite kvalifikovanom osoblju.

* Pazite na rizike koji se odnose na otvoreni plamen ili druge izvore
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toplote, kao $to su radijatori, kamini, elektri¢ne ili gasne pedi, itd.: ne
ostavljajte proizvod u blizini ovih izvora toplote.

e Osigurajte da svi mogudi izvori opasnosti (npr. kablovi, elektri¢ne
Zice, itd.) budu van dohvata djece.

* Nikada ne ostavljajte proizvod sa djetetom u njemu na mjestima
gdje dijete moZe koristiti uzad, zavjese ili druge predmete za penjanje
ili uzrokovati opasnost od gusenja ili davljenja.

¢ Uslucaju duzeg izlaganja suncevoj svjetlosti, pustite da se proizvod
ohladi prije koristenja.

e Uvijek koristite remen u predijelu prepona u kombinaciji sa
remenom u predjelu struka.

* Kako biste sprijecili da beba ispadne i/ili isklizne sa rizikom ozbiljne
povrede, uvijek koristite sigurnosne pojaseve pravilno pricvrséene i
podesene.

* Ispravno koriStenje sistema vezanja nije zamjena za pravilan nadzor
odrasle osobe.

* Ne dozvolite da se druga djeca ili ku¢ni ljubimci igraju bez nadzora
blizu proizvoda ili da se penju na njega.

e Samo odrasle osobe mogu wvriiti sastavljanje, rastavljanje i
podesavanje. Osigurajte da osoba koja koristi proizvod (dadilje, dede,
bake, itd.) zna na koji na¢in se njime pravilno rukuje.

e Prilikom svakog podefavanja, osigurajte da nijedan pokretni dio
proizvoda ne dode u kontakt sa bebom.

* Ne otvarajte, ne presavijajte i ne rastavljajte proizvod sa bebom u
njemu.

* Kada se proizvod ne koristi, mora se ¢uvati van dohvata djece.
Proizvod se ne smije koristiti kao igracka!

* Nije namijenjeno za no$enje bebe.

Nemojte pomicati ili podizati ovaj proizvod s djetetom unutra.

¢ Nikada ne kaite na proizvod ili Sipku s igrackama dodatne vrpce,
pojaseve, igracke osim onih koje su dostavljene s proizvodom: ovo
moze izazvati opasnost od gusenja. Koristite samo Sipku s igratkama
koja je dostavljena s proizvodom.

¢ RIZIK OD DAVLJENJA. Uvijek osigurajte da noseci remeni ne
ostanu unutar sjedalice i da su uvijek van dohvata bebe.

* Uvijek spakujte nose¢e remene u namjenske bo¢ne spremnike.

* Ovaj proizvod je namijenjen za koristenje kod kuce. Ne ostavljajte
bebu u proizvodu kada putujete drugim prevoznim sredstvima (npr.
voz, metro, bus, avion, itd.).

KONVENCIONALNA GARANCIJA PROIZVODACA

* Llnglesina Baby S.p.A garantuje da je svaki dio dizajniran i
proizveden u skladu sa opé¢im standardima/propisima o kvalitetu i
sigurnosti proizvoda koji su vaze¢i u Evropskoj uniji i zemljama na
&ijim trzistima se nalazi.
¢ Llnglesina Baby S.p.A garantuje da je tokom i nakon procesa
proizvodnje, svaki proizvod profao razli¢ite kontrole kvaliteta.
Llnglesina Baby S.p.A garantuje da, u vrijeme kupovine od
ovlastenog prodavca, nijedan proizvod nema gresku koja se odnosi na
ugradnju ili proizvodnju.
* Ova garancija ne osporava prava priznata potro§acu prema vazecem
nacionalnom zakonodavstvu, koje moze da se razlikuje od zemlje do
zemlje u kojoj je proizvod kupljen, a ¢je su odredbe u slucaju razlike
mjerodavne u odnosu na sadrzaj ove garancije.
¢ U slucaju greske materijala ili proizvodnje koja je otkrivena u
vrijeme kupovine ili tokom uobicajenog koristenja, kako je opisano u
priru¢niku za upotrebu, Llnglesina Baby S.p.A daje garanciju tokom
dodatna 24 mjeseca od datuma kupovine.
¢ Garancija je vaze¢a samo u zemlji gdje je proizvod kupljen i ako je
kupljen od ovlastenog prodavca.
e Priznata garancija je vazeca za prvog kupca kupljenog proizvoda.
e Garancija pokriva besplatnu zamjenu ili popravku dijelova sa
fabrickom greskom. LInglesina Baby S.p.A zadrzava pravo da odluci
u potpunoj diskreciji da li ée primjenjivati garanciju preko popravke
ili zamjene proizvoda.
e Da bi se garancija primjenjivala, treba pokazati serijski broj
proizvoda zajedno sa primjerkom racuna koji je izdat prilikom
kupovine proizvoda, osiguravaju¢i da je datum kupovine jasno i ¢itko
prikazan.
* Ova garancija se automatski ponistava u slucaju da:

- proizvod je koriSten u svrhe koje nisu jasno navedene u



relevantnom priru¢niku za upotrebu.

proizvod nije koriSten u skladu sa relevantnom priru¢niku za
upotrebu.

proizvod je popravljen u neovlastenom ili nepridruzenom centru
za brigu o korisnicima.

strukeurni ili tekstilni dio proizvoda je izmijenjen i/ili o$te¢en
bez prethodno izrazenog odobrenja proizvodaca. Llnglesina
Baby S.p.A nije odgovorna za bilo kakve izmjene proizvoda.
greSka usljed nepazljive ili neoprezne upotrebe (npr., nasilno
bacanje strukturnih dijelova, izloZenost agresivnim hemijskim
supstancama, itd.).

- proizvod se haba uobicajeno (npr., tockovi, pokretni dijelovi,
tekstil) usljed duze i kontinuirane upotrebe.

proizvod je oste¢en, ¢ak i slucajno, od strane vlasnika ili tre¢e
strane (npr. kada je poslat kao prtljag u avionu ili drugim
sredstvima).

- proizvod je poslat prodavcu za pomoé bez originalnog ratuna
i/ili bez serijskog broja ili kada datum kupovine na racunu i/ili
serijski broj nisu jasno ¢itljivi.

* Nijedno oste¢enje usljed koriStenja  pomoéne opreme  koju
nije isporucila i/ili odobrila Inglesina Baby, nece biti pokriveno
garancijom.

* Llnglesina Baby S.p.A nije odgovorna za oste¢enje imovine ili
povrede osoba usljed neispravne i/ili pogresne upotrebe proizvoda.

* Nakon isteka garantnog perioda, Kompanija garantira da ¢e
centar za brigu o korisnicima razmotriti njene proizvode tokom
maksimalnog perioda od cetiri (4) godine nakon datuma kada
su ti proizvodi stavljeni na triiste; nakon tog perioda, pomoéne
intervencije ¢e se procjenjivati u zavisnosti od slucaja.

REZERVNI DIJELOVI / POSTPRODA]JNI SERVIS

* Redovno provjeravajte sigurnosne uredaje kako biste osigurali
funkcionalnost proizvoda tokom vremena. Ne koristite proizvod u
slu¢aju bilo kakvog kvara i/ili neregularnosti. Odmah kontaktirajte
ovlastenog prodavea ili Inglesina servis za brigu o korisnicima.

* Ne koristite rezervne dijelove ili pomoénu opremu koju nije
dostavila i/ili odobrila UInglesina Baby S.p.A.

'

'

'

STA RADITI UKOLIKO VAM JE POTREBNA POMOC

¢ Ukoliko vam je potrebna pomo¢ za vas proizvod, odmah
kontaktirajte Inglesina prodavca koji vam je prodao proizvod, sa
gotovim “serijskim brojem” koji se odnosi na dati predmet.

* Duinost je prodavca da kontaktira Inglesina kako bi procijenili
najbolju intervenciju za dati slu¢aj i potom dali smjernice.

* Inglesina servis za brigu o korisnicima moZe dostaviti informacije,
nakon pismenog zahtjeva popunjavanjem obrasca koji se nalazi na
web-stranici: inglesina.com - dio koji se odnosi na garanciju i pomo¢.

SAVJETI ZA CISCENJE I ODRZAVANJE PROIZVODA

¢ Ovaj proizvod zahtijeva redovno odrzavanje od strane korisnika.

* Nikada ne gurajte mehanizme ili pokretne dijelove; u slucaju
nedoumice, prvo provjerite uputstvo.

* Ne odlazite proizvod ako je jo§ mokar i ne ostavljajte ga na vlaznom
mjestu posto se moZe stvoriti bud.

* Proizvod ¢uvajte na suhom mjestu.

* Proizvod zastitite od vremenskih uslova, vode, kide ili snijega;
osim toga, kontinuirana i duZa izloZenost suncevoj svjetlosti moze
uzrokovati promjene boje mnogih materijala.

e Odistite plasticne i metalne dijelove vlaznom krpom ili blagim
deterdzentom; ne koristite rastvarace, amonijak ili benzin.

SAVJETI ZA CISCENJE TEKSTILNE PODSTAVE

* Preporucuje se pranje podstave odvojeno od drugih dijelova.

* Periodi¢no osvjezite tekstilne dijelove uz pomo¢ meke cetke za
odjecu.

* Pridrzavajte se uputstva za pranje podstave na etiketi.

Ru¢no pranje u hladnoj vodi

Ne izbjeljujte

Ne susite u susilici

Susiti poloZeno u sjeni

Ne peglajte

b Qin]lol g

Ne cistite u hemijskoj ¢istioni

Ne susiti upotrebom centrifuge

e Tekstilnu podstavu potpuno osusiti prije koristenja ili odlaganja.

INFORMACIJE O BATERIJI: PAZNJA!

* Muzicki uredaj na ljuljacki radi na bateriju, uz pomo¢ baterija 3
AA-tipa od 1,5-volt (koje nisu ukljucenc).
e Ovaj muzicki uredaj je pogodan za koriStenje samo sa ovom
ljuljackom.
* Postujte upute o baterijama iz ovog dijela. U suprotnom, trajanje
baterija se moze skratiti ili baterije mogu iscurati ili napuknuti.
¢ Samo odrasla osoba smije imati pristup spremniku s baterijama.
Osigurajte da je spremnik s baterijama bezbijedno zatvoren prije
koritenja proizvoda.
* Ne mijesajte nove i kori$tene baterije.
* Ne mijesajte razli¢ite vrste baterija.
e Uvijek izvadite potrosene baterije iz proizvoda kako biste izbjegli
opasnost od mogudeg curenja iz baterije koje moze ostetiti proizvod.
¢ U slucaju da baterije cure, odmah ih zamijenite, ocistivsi kudiste.
Dobro isperite ruke u slu¢aju kontakta sa te¢nos¢u koja curi.
e Ne pokusavajte da napunite baterije koje se ne pune: mogu
eksplodirati.
¢ Izvadite baterije na punjenje prije punjenja.
* Puniti uz nadzor odrasle osobe.
* Baterije se moraju umetnuti uz ispravan polaritet.
¢ Uvijek izvadite baterije ako se proizvod ne koristi duZe vrijeme.
¢ Pazite da ne dode do kratkog spoja na terminalima za napajanje.
* Baterije uvijek drite na udaljenosti od djece.
e Proizvod ne izlazite kisi; prolaz vode, hrane ili drugih te¢nosti ¢e
ostetiti strujni krug.
¢ Ne drZite baterije na mjestima sa ekstremnim temperaturama.
* Proizvod ili baterije ne odlazite u vatru, baterije mogu eksplodirati
ili iscurati.
¢ Kada mijenjate baterije, ku¢iste opet zatvorite uz pomo¢ $rafcigera
i muzicki uredaj opet postavite u namjensko kuéiste.
* Direktiva 2012/19/EU
Prema evropskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) ovi
se uredaji ne smiju odlagati u okviru rutinskog
ciklusa odlaganja ¢vrstog komunalnog otpada, ve¢
se oni posebno sakupljaju u cilju optimizacije toka
povrata i reciklaze materijala koje sadrZe, istovremeno spriecavajuci
potencijalno ugrozavanje zdravlja ljudi i Zivotne sredine uslijed
prisustva potencijalno opasnih supstanci.
Simbol precrtane kante za otpatke odstampan je na svim proizvodima
kao podsjetnik.
Otpad se moze odnijeti u specijalni centar za sakupljanje otpada
ili se moZe besplatno dostaviti prodaveu prilikom kupovine novog
ckvivalentnog uredaja ili bez obaveze nove kupovine za opremu
manju od 25 cm.
Za vise informacija o pravilnom raspolaganju ovim uredajima,
obratite se javnom komunalnom preduzecu.
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UPUTSTVA

LISTA KOMPONENTI

sl. 1

A Prekriva¢ za ljuljacku + zakrivljena cijev sjedista

B Adapter

C  Osnova konstrukcije

D Konstrukcija naslona

E  Sipka sa igratkama + 2 §tipaljke za fiksiranje

F  Muzicki uredaj (ukoliko je dostupan)

SKLAPANJE KONSTRUKCIJE

sl.2 Da biste sklopili okvir ljuljacke, sastavite konstrukciju

naslona (D) i osnovu (C) tako da oba dijela kliknu.

NAM]JESTANJE PREKRIVACA ZA 1JULJACKU

sl.3 Pomocu patenta za podesavanje (D1), podesite naslon (D)
tako da bude u najvertikalnijem moguéem poloZzaju.

sl. 4 Poravnajte konstrukciju naslona (D) sa prekrivadem za
ljuljacku (A), i pravilno pri¢vrstite.

sl.5 Podesite zakrivljenu cijev sjedista (A1) na odgovarajuca
lezista (C1) na osnovi konstrukcije (C) i pri¢vrstite, pridrzavajuéi obe
zakacaljke (D2).

sl.6 UPOZOREN]JE! Povucite cijev ka spolja da provjerite
da li je dobro pri¢vricena sa obje strane.

sl.7 Zakopéajte sve dugmice da pricvrstite ivice prekrivaca

(A2).

UKLANJANJE I ODRZAVANJE PREKRIVACA LJULJACKE
Preporucljivo je da povremeno uklanjate prekriva¢ ljuljacke radi
pravilnog odrzavanja.

sl. 8 Otkopéajte sve dugmiée na ivicama (A2) i uklonite
prekriva¢ ljuljacke sa konstrukcije naslona (D).
sL.9 Pridravaju¢i obe zakacaljke (D2), uklonite zakrivljenu

cijev sjedista (A1) sa leZiSta na osnovi (C1).

sl. 10 Provjerite da li ste uklonili zakrivljenu cijev sjedista (A1),
odvojili je od tkanine prije pranja.

ADAPTER

sl. 11 Kada pri¢vrstite adapter (B) na ljuljacku, provucite kaisi¢
koji ide izmedu nogu zajedno sa zastitom (A3) kroz odgovarajuci
otvor (B1).

sl. 12 Zatim provucite donje straznje kaisice (A4) fprvo kroz

otvore na adapteru (B2) a onda kroz otvore na zaiiti za kaisi¢ koji ide
izmedu nogu (A6).

SIGURNOSNI POJASEVI

UPOZOREN]JE! Uvijek koristite sistem za vezanje.

sl. 13 Da biste pri¢vrstili pojas, zakalite donje straznje kailice
(A4) za kopcu u sredini (A5); uvijek koristite kaisi¢ koji ide izmedu

nogu zajedno sa kai$i¢em za pojas, i pravilno ih podesite.
UPOZORENJE! Ukoliko se ne pridrzavate ovog upozorenja, to
moze imati za posljedicu da beba ispadne ili isklizne sa rizikom
ozbiljne povrede.

PODESAVANJE NASLONA
sl. 14 Naslon se moze postaviti u 3 pozicije; koristite patent u
sredini (D1) i podesite ga u Zeljenu poziciju.

FUNKCIONIRANJE LJULJACKE

sl. 15 Konstrukeija ljuljaske omogucava ljuljanje.

Da biste je fiksirali, jednostavno otpustite ruc¢ku sa zadnje strane
(D3), tako da je postavite na poziciju «stop».

NOSECI KAISEVI

sl. 16 Ljuljacka ima kaisi¢e za nofenje sa strane (A7). Kada nisu
u upotrebi, kai$i¢i moraju biti u odgovaraju¢im lezitima (A8) na
zadnjoj strani prekrivaca.

SIPKA SA IGRACKAMA

sl. 17 Pripremite Sipku sa igratkama (E), tako §to cete zakaciti
obje Stipaljke (E1) za cijev naslona ljuljacke, na mjestima nazna¢enim
na prekrivacu (A8).

sl. 18 Zatim provucite $ipku sa igratkama (E) kroz oba otvora
na §tipaljkama (E2).

UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti $ipku sa igratkama za
nosenje ljuljacke.

sl. 19 Igracke lako mozete odvojiti i pomjeriti (izmedu ostalog
radi pravilnog odrzavanja) tako $to ¢ete ih ukloniti iz njihovih leZista
na Sipki.

MUZICKI UREDA] (ukoliko je dostupan)
sl. 20 Muzicki uredaj (F) sadrzi $tipaljku za fiksiranje (F1) i kaci
se na odgovarajudi dzepi¢ (F2) ispod ljuljacke.

FUNKCIONIRAN]JE I UPOTREBA MUZICKOG UREDAJA
Muzicki uredaj radi na baterije, uz pomo¢ 3 baterije tipa AA od
1,5-volta (nisu prilozene).

sl. 21 Da biste ubacili baterije, uklonite poklopac (F3) sa
uredaja tako $to ¢ete ukloniti $raf (F4) koristeci krstasti $rafciger (nije
prilozen).

sl. 22 Obratite paznju na polarnost kada ubacujete baterije.

sl. 23 Pri¢vrstite poklopac (F3) koriste¢i odgovarajudi $raf (F4).
sl. 24 Da biste ukljucili uredaj, podesili jacinu ili ga iskljucili,

koristite prekida¢ (F5).
sl. 25 Dostupne su 3 razli¢ite melodije; izaberite ih koriste¢i
dugme (F6).

PARALAJMERIM

*E RENDA! LEXONI ME

KUJDES DHE MBANI PER

REFERENCEN E
ARDHSHME.
MOSNDJEKJA E KETYRE
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UDHEZIMEVE MUND TE VERE NE
RREZIK FEMIJEN TUAJ.

*SIGURIA E FEMIJES SUAJ ESHTE
PERGJEGJESIA JUAJ.

* PARALAJMERIM! ASNJEHERE MOS



E LINI FEMIJEN TE PAMBIKEQYRUR:
MUND TE JETE E RREZIKSHME. BENI
SHUME KUJDES KUR PERDORNI
PRODUKTIN.

*KY PRODUKT ESHTE BERE PER
BEBET NGA LINDJA DERI NE 9 KG
(RRETH 6 MUAJ).

* PARALAJMERIM!

* ASNJEHERE MOS E LINI FEMIJEN
TE PAMBIKEQYRUR.

* NDALONI PERDORIMIN E
PRODUKTIT KUR FEMIJA FILLON
TE PROVOJE TE ULEHET.

*MOS PERDORNI KETE PRODUKT
KURRE NE NJE SIPERFAQE TE
NGRITUR (PSH., NJE TRYEZE).

* GJITHMONE PERDORNI SISTEMIN
E SHTRENGIMIT.

*ASNJEHERE MOS PERDORNI
SHUFREN E LODRAVE PER TA
MBAJTUR DJEPIN E PJERRET.

e DPér fémijét e lindur nén peshé dhe fémijét me probleme mjekésore,
kérkoni ndihmén e njé mjeku para se ta pérdorni produktin.

* Mos e pérdorni pasi fémija juaj té fillojé t& pérpiqet t& dalé jashté
pavarésisht nga mosha ose pesha.

¢ Kurré mos lejoni fémijén té flejé né kété produke. Ky produke nuk
zévendéson krevatin ose kribin. Nése fémija endet né gjumé, duhet
vendosur né njé krevat ose krib té pérshtatshém.

* Mos e pérdorni djepin e pjerrét nése ndonjé prej komponentéve
éshté thyer, grisur ose mungon.

* Mos i pérdorni aksesorét ose pjesét e kémbimit pérvec atyre &
rekomanduar nga prodhuesi.

* RREZIK RREZIMI: Lévizjet ¢ fémijés mund ta rrézojné
produktin. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi banaké,
tavolina, shkallé, sipérfage té tjera té larta ose prané shkalléve.
Gjithmoné pérdorni njé dysheme té sheshté, & géndrueshme dhe &
thaté.

* RREZIK MBYTJEJE: ASNJEHERE mos ¢ pérdorni mbi
sipérfage té buté (krevat, divan, jasték) pasi ndenjésja mund &
rrézohet dhe té shkaktojé mbytje.

SIGURIA

e Para se ta montoni, sigurohuni qé produkti dhe t& gjithé
komponentét e tij té mos jené démtuar gjaté transportit. Nése jané
démtuar, mos e pérdorni produktin dhe mbajeni larg fémijéve.

e Dér siguriné e fémijés suaj, hiqni dhe eliminoni té gjitha qeset
plastike dhe elementét q¢ i pérkasin paketimit para se ta pérdorni
dhe, né ¢farédo rasti, mbajini larg nga t€ sapolindur dhe nga fémijét.
* Ky produkt duhet t& mbahet pér té mbajtur vetém njé fémijé.

e Sigurohuni qé produkti & montohet si duhet, qé & gjithé
komponentét € jené shtrénguar miré dhe qé ¢ gjitha mekanizmat
kygése t€ jené t&€ mbérthyera para se ta pérdorni. Sigurohuni qé copa
& jeté e siguruar miré me strukturén e karriges.

¢ Kontrolloni rregullisht produktin dhe komponentét e tij pér

ndonjé shenjé démtimi dhe/ose konsumi, shqepjeje dhe grisjeje. Né
rast démtimi ose keqfunksionimi, mbajeni produktin larg fémijéve,
mos e pérdorni dhe/ose mos u pérpiqni ta riparoni por kthejani
vetém stafit € kualifikuar.

* Béni kujdes nga rreziqet qé lidhen me flakét e ndezura ose burimet
e tjera té nxeht@ésisé si radiatorét, oxhaqet e zjarrit, sobat elektrike
dhe ato me gaz, etj.: mos e lini produktin prané kétyre burimeve té
nxehtésisé.

e Sigurohuni qé té gjitha burimet e mundshme té rreziqeve (p.sh.
kabllo, telat elektriké, etj.) t&¢ mbahen larg fémijés.

* Asnjéheré mos e lini produktin me fémijén brenda né vende ku
fémija mund té pérdoré litaré, perde ose objekte té tjera pér té hipur
lart ose ku mund té shkaktohen rrezige mbytjeje ose varjeje.

N rast té ekspozimit pér kohé t gjaté ndaj diellit, léreni produktin
té ftohet para se ta pérdorni.

¢ Gjithmoné pérdorni rripin e mesit té kémbéve sé bashku me rripin
€ mesit.

e Pér t& mos e lejuar fémijén & rrézohet dhe/ose € rréshqasé me
rreziqe serioze léndimi, gjithmoné pérdorni rripat e sigurisé €
sherénguar dhe rregulluar miré.

e Pérdorimi i duhur i sistemit ¢ shtréngimit nuk zévendéson
mbikéqyrjen e té rriturve.

* Mos e lini fémijén ose kafshét shiépiake € luajné prané produktit
ose té hipin mbi té pa u mbikéqyrur.

* Montimi, ¢montimi dhe rregullimet mund t béhen vetém nga
& rriturit. Sigurohuni qé personi qé pérdor produktin (kujdestare,
gjyshér, etj.) t€ jené né dijeni pér pérdorimin e duhur.

* Ndérsa béni ndonjé rregullim, sigurohuni qé asnjé pjesé lévizése e
produktit t& mos bjeré né kontakt me fémijén.

* Mos e hapni, palosni ose ¢montoni produktin bashké me fémijén
brenda.

e Kur produkti nuk pérdoret, duhet té mbahet larg fémijéve.
Produkti nuk duhet & pérdoret si lodér!

 Nuk éshté béré pér t& mbajtur fémijén me vete.

Mos lévizni ose ngrihni kété produke me beben brenda tij.

* Asnjéheré mos lidhni né produke ose né shufrén e lodrave ndonjé
shirit, rrip, lodér tjetér pérveg atyre té dhéna me produktin: kjo mund
t& pérbéjé rrezik mbytjeje. Pérdorni vetém shufrén e lodrave & dhéné
me produktin.

* RREZIK MBYTJEJE. Gjithmoné sigurohuni qé rripat mbajtés té
mos mbeten brenda ndenjéses dhe qé té jené gjithmoné larg arritjes
sé fémijés.

* Gjithmoné paketoni rripat mbajtés né vendet anésore pérkatése.

¢ Ky produkt éhté béré pér pérdorim brenda sheépisé. Mos e lini
fémijén né produkt kur udhétoni me mjete té tjera transporti (p.sh.
tren, metro, autobus, aeroplan, etj.).

GARANCIA KONVENCIONALE E PRODHUESIT

¢ Llnglesina Baby S.p.A. garanton se ¢do artikull éhté projektuar
dhe prodhuar né pérputhje me cilésiné e pérgjithshme & produktit
dhe standardet/rregullat e sigurisé né fugi né Bashkimin Evropian
dhe né shtetet né t cilat tregtohet.

e Llnglesina Baby S.p.A. garanton se gjaté dhe pas procesit té
prodhimit, ¢do produke i &hté nénshtruar kontrolleve t& ndryshme té
cilésisé. Inglesina Baby S.p.A. garanton se, né kohén e blerjes nga shitési
i autorizuar, ¢do produkt nuk ka asnjé defekt instalimi dhe prodhimi.
¢ Kjo garanci nuk i zhvleréson té drejtat qé i njihen klientit nga
legjislacioni kombétar i zbatueshém té cilat mund t& ndryshojné sipas
shtetit né té cilin éhté bleré produkti dhe masat e té cilave, né rast &
njé mospérputhjeje, dalin sipér garancisé kétu.

e Né rast & defekteve né material ose prodhim té gjetura né
momentin e blerjes ose gjaté pérdorimit normal, si¢ tregohet né
manualin pérkatés & udhézimeve, Llnglesina Baby S.p.A jep njé
garanci vijuese 24-mujore nga data e blerjes.

¢ Garancia éshté e vlefshme vetém né shtetin ku éshté bleré produkti
dhe nése éshté bleré nga njé shités i autorizuar.

¢ Garancia éhté e vlefshme pér pronarin e paré té produktit té bleré.
* Garancia mbulon zévendésimin ose riparimin falas té pjeséve me
defekte fabrike. Llnglesina Baby S.p.A. ushtron té drejtén té vendosé
veté nése duhet t€ zbatojé garanciné pérmes riparimit ose kémbimit
& produktit.
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* Pér & zbatuar garancing, duhet té paraqitet numri i serisé sé
produktit, sé¢ bashku me njé kopje té faturés t& dhéné né momentin
e blerjes sé produktit, duke u siguruar qé data e blerjes té tregohet né
njé formular té lexueshém qarté.

Kjo garanci do té béhet e pavlefshme automatikisht né rast se:
produkti pérdoret pér qéllime qé nuk jané treguar shprehimishe
né manualin pérkatés té udhézimeve.

produkti nuk éhté pérdorur sipas manualit pérkatés @
udhézimeve.

produkti éhté riparuar nga qendra & paautorizuara dhe
jozyrtare pér kujdesin ndaj klientit.

- pjesa strukturore ose tekstile e produktit éhté modifikuar
dhe/ose ngacmuar, pa autorizimin e dhéné shprehimisht nga
prodhuesi. Cfarédo modifikimi i béré né produkte e liron
Llnglesina Baby S.p.A. nga ¢do pérgjegjési.

defekti ka ndodhur pér shkak té neglizhencés ose pakujdesisé
(p.sh. goditje té forta né pjesét strukturore, ekspozim ndaj
substancave kimike agresive, etj.).

produkti ka konsumim normal (p.sh. rrotat, pjesét lévizése, copa)
pér shkak té pérdorimit pér kohé té gjaté dhe té vazhdueshém.
produkti éhté démtuar, qofté aksidentalisht, nga veté pronari
ose nga palé té treta (pér shembull kur éshté dérguar si bagazh né
avion ose duke pérdorur mjete t tjera).

- produkti i éhté dérguar shitésit pér asistencé pa faturén
origjinale dhe/ose pa numrin e serisé ose kur data e blerjes né
faturé dhe/ose numri i serisé nuk jané té lexueshém qarté.

* Cdo démtim i shkaktuar nga pérdorimi i aksesoréve qé nuk
jané dhéné bashké me produktin dhe/ose nuk jané aprovuar nga
LlInglesina Baby, nuk do t&é mbulohet nga garancia.

* Llnglesina Baby S.p.A. nuk do t& mbajé pérgjegjési pér cfarédo
démtimi & shkaktuar pronave ose léndimeve ndaj personave qé vijné
nga pérdorimi i papérshtatshém dhe/ose keqpérdorimi i produktit.

* Dasi té keté mbaruar periudha e garancisé, kompania ofron shérbim
pér kujdesin ndaj klientit pér konsideratén pér produktet e saj pér njé
periudhé maksimale prej katér (4) vjetésh nga data kur produktet né
fjalé jané hedhur né treg; pas késaj periudhe, ndérhyrjet e asistencés
do té vlerésohen sipas rastit.

PJESET E KEMBIMIT / SHERBIMET PAS SHITJES

¢ Kontrolloni rregullisht pajisjet e sigurisé pér & garantuar
funksionimin e produktit gjaté gjithé kohés. Mos e pérdorni
produktin né rast ¢ ndonjé defekti dhe/ose anomalie. Kontaktoni
menjéheré shitésin e autorizuar ose shérbimin e kujdesit ndaj klientit
té Llnglesina Baby.

* Mos pérdorni pjesé kémbimi ose aksesoré qé nuk jané dhéné
bashké me produktin dhe/ose qé nuk jané aprovuar nga LlInglesina
Baby S.p.A.

'

'

'

CFARE TE BENI NESE JU DUHET NDIHME

* Nése ju duhet ndihmé pér produktin tuaj, kontaktoni menjéheré
shitésin e pakicés té Inglesina qé ju ka shitur produktin duke pasur né
doré “numrin e seris¢” té objektit né falé.

o Fsheé detyra e shitésit & pakicés qé & kontakrojé Inglesina pér &
llogaritur ndérhyrjen mé ¢ pérshtatshme sipas ¢do rasti dhe pastaj &
japé udhézimet pasuese.

e Shérbimi i kujdesit ndaj klientit té Inglesina mund ¢ japé cfarédo
informacioni pas kérkesés me shkrim duke plotésuar formularin q¢
gjendet né faqgen e internetit: inglesina.com - pjesa Garancia dhe
Asistenca.

SUGJERIME PER PASTRIMIN DHE MIREMBAJTJEN E
PRODUKTIT

* Ky produkt kérkon mirémbajtje té rregullt nga pérdoruesi.

* Asnjéheré mos ushtroni forcé te mekanizmat ose pjesét lévizése;
nése nuk jeni & sigurt, kontrolloni mé paré udhézimet.

* Mos e lini produktin né se éhté akoma i njomé dhe mos e lini né
ambiente me lagéshti pasi mund té formohet myk.

* Mbajeni produktin né njé vend té thaté.

* Mbrojeni produktin nga agjentét atmosferiké, uji, shiu ose bora;
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pér mé tepér, ekspozimi i vazhdueshém dhe pér kohé té gjaté né
dritén e diellit mund té shkaktojé ndryshime né ngjyrén e shumé
materialeve.

e Pastroni pjesét plastike dhe metalike me lecké té njomé ose me
detergjent t& buté; mos pérdorni hollues, amoniak ose benziné.

SUGJERIME PER PASTRIMIN E COPAVE TEKSTILE

* Rekomandohet gé t'i lan copat veg nga gjérat e tjera.

* Rigjallérojini rregullisht pjesét e copave duke pérdorur njé furgé té
buté pér rroba.

* Ndigni udhézimet e larjes sé copave qé ndodhen né etiketa.

ﬁ Lajini me doré né ujé ¢ froheé

&

Mos pérdorni klor

Mos i thani né tharése

Shtrijini té thahen né hije

Mos i hekurosni

B
=

Mos i lani né pastrim kimik

3

Mos e thani né centrifugé

* Thajini copat tekstile komplet para se t'i pérdorni ose ¢ lini.

INFORMACIONE PER BATERINE: PARALAJMERIM!

e Pajisja e muzikés né karrigen lékundése punon me 3 bateri AA 1.5
volt (nuk jané pérfshiré).
* Kjo pajisje muzike éhté e pérshtatshme vetém pér pérdorim me
kété karrige lekundése.
* Ndigni udhézimet e baterisé né kété pjesé. Pérndryshe, jetégjatésia
e bateris¢ mund & shkurtohet ose baterité mund ¢ rrjedhin ose &
cahen.
* Vetém njé i rritur duhet té hapé vendin e baterive. Sigurohuni qé
vendi i baterive té jeté i mbyllur miré para se té pérdoret produkti.
* Mos i pérzieni baterité e reja me té vjetrat.
* Mos i pérzieni llojet e ndryshme té baterive.
* Gjithmoné hiqini baterité e shkarkuara nga produkt pér té
shmangur rrezikun qé rrjedhjet e mundshme té démtojné produktin.
e Nése baterité rrjedhin, ndérrojini menjéheré duke u kujdesur pér
ta pastruar vendin. Lajini duart miré né rast kontakti me léngun e
derdhur.
* Mos u pérpiqni ti karikoni baterité q¢é nuk jané & karikueshme:
mund € pélcasin.
* Hiqini baterité e karikueshme para se t'i karikoni.
* Karikojini nén mbikéqyrjen e t€ rriturve.
* Baterité duhet té futen me polaritetin e duhur.
¢ Gjithmoné hiqini baterité nése produkti nuk pérdoret pér kohé té
gjaté.
* Mos béni masé me terminalet e baterive.
¢ Gjithmoné mbajini baterité larg fémijéve.
* Mos i ekspozoni baterité né shi; hyrja e ujit, ushqimeve ose léngjeve
€ tjera do & démtojé qarkun elektronik.
* Mos i mbani baterité né vende qé kané temperatura ekstreme.
* Mos ¢ hidhni produktin ose baterité né zjarr, baterité mund t&
pélcasin ose té rrjedhin.
e Kur ndérroni baterité, mbylleni vendin e baterive pérséri duke
pérdorur vidén dhe pozicionojeni pérséri pajisjen e muzikés né
vendin e posagém.
* Direktiva 2012/19/EU
Direktiva Evropiane 2012/19/EU mbi mbetjet
e pajisieve elektrike dhe elektronike (WEEE)
ndalon hedhjen e késaj pajisjeje né ujérat e zeza té
zakonshme pér mbetjet urbane solide, né vend té
késaj duhen grumbulluar ve¢mas pér té ndihmuar



né rikuperimin dhe riciklimin e materialeve dhe pér t¢ parandaluar
démet e mundshme né shéndetin e njeriut dhe né mjedis pér shkak t&
pranisé sé substancave té rrezikshme.

Simboli me kryq éshté treguar né té gjitha produktet si pérkujtues.
Mbetjet mund té ¢ohen né gendrat e caktuara & grumbullimit

ose mund t'i dorézohen distributorit pas blerjes sé pajisjeve té reja
ckuivalente ose pa njé detyrim blerjeje pér pajisjet me pérmasa mé
pak se 25 cm. Pér informacione & métejshme mbi hedhjen e duhur
té késaj pajisjeje, mund té kontaktoni shérbimin publik té caktuar.

UDHEZIME

LISTA E KOMPONENTEVE

fig. 1

A Mbulesa e karriges lékundése + tubi i lakuar i ndenjéses

B Dérshratési

C  Baza e skeletit

D Skeleti mbéshtetés (ku mbéshtetet kurrizi)

E  Shufra e lodrave + 2 kapése

F  Dajisja e muzikés (nése éhté e pranishme)

MONTIMI I SKELETIT

fig. 2 Pér t& montuar skeletin e karriges lékundése, bashkojeni

skeletin mbéshtetés (D) me bazén e skeletit (C) dhe kur kéto pjesé t&
bashkohen si duhet, do té dégjoni njé kércitje.

VENDOS]JA E MBULESES SE KARRIGES LEKUNDESE

fig. 3 Duke pérdorur pajisjen e pérshtatjes (D1), ngrijeni
skeletin mbéshtetés (D) né pozicionin mé vertikal.

fig. 4 Visheni skeletin mbéshtetés (D) me mbulesén e karriges
lékundése (A), duke ia véné kété né ményrén e sakté.

fig. 5 Vendosni tubin e lakuar té ndenjéses (A1) né vendet e
caktuara (C1) né bazén e skeletit (C) dhe bashkojini, duke mbajtur
shtypur té dyja kapéset (D2).

fig. 6 KUJDES! Verifikoni qé tubi té jeté i bashkuar si duhet
né té dyja anét duke e térhequr pér jashté.

fig. 7 Pérfundoni me veshjen, duke lidhur té gjitha kapéset e
prapme (A2).

HEQJA E MBULESES SE KARRIGES LEKUNDESE DHE
MIREMBAJTJA

Késhillohet qé mbulesa e karriges 1ékundése té hiqet heré pas here me
qéllim q& mirémbajtja té béhet si duhet.

fig. 8 Zbértheni & gjitha kapéset e prapme (A2) dhe higeni
mbulesén e karriges lékundése nga skeleti mbéshtetés (D).

fig. 9 Duke i shtypur pér poshté té dyja kapéset (D2), higni
tubin e lakuar té ndenjéses (A1) nga vendet ku éhté fiksuar te baza e
skeletit (C1).

fig. 10  Kujdesuni qé ta higni tubin e lakuar té ndenjéses (A1),
duke e ndaré até nga rroba pérpara larjes.

PERSHTATESI

fig. 11  Menjéheré pasi pérshtatési (B) té jeté vendosur né
karrigen lékundése, kaloni aty rripin pér mbrojtje (A3) pérmes té
carés s€ posagme (B1).

fig. 12 Dastaj kaloni rripat e poshtém té mbéshtetéses (A4) né
fillim pérmes t& carave té pérshtatésit (B2) dhe pastaj mespérmes té
carave té mbrojtéses sé belit (A6).

RRIPAT E SIGURISE

KUJDES! Gjithmoné pérdorni sistemin e shtréngimit.

fig. 13 Dér té véné rripat, fusni pjesét ¢ poshtme & mbéshtetéses
(A4) né togézén gendrore (A5); gjithmoné pérdoreni rripin e pjesés
mbrojtése té belit duke e kombinuar me rripin e belit dhe duke i
pérshtatur ato né ményrén e duhur.

KUJDES! Mosndjekja e kétyre masave mund t€ béjé qé fémija té

rrézohet ose té dalé jashté me rrezige léndimi serioze.

PERSHTATJA E MBESHTETESES
fig. 14 Mbéshtetésja mund € rregullohet né 3 pozicione;

pérdorni  pajisjen gendrore (D1) dhe cojeni mbéshtetésen né
pozicionin e déshiruar.

FUNKSIONIMI I KARRIGES LEKUNDESE

fig. 15 Skeleti i karriges bén té mundur lékundjen e saj.

Pér té béré qé karrigia té mos lékundet, thjesht nxirrni levén e pasme
(D3), dhe térhigeni pér te pozicioni “stop” [ndal].

RRIPAT PER TA MARRE ME VETE KARRIGEN

fig. 16  Karrigia lékundése ka rripa anésoré mbajtés (A7). Kur nuk
pérdoren, rripat duhet t€ vendosen né vendet e posagme (A8) né anén
e pasme té mbulesés.

SHUFRA E LODRAVE

fig. 17 Dérgatitni shufrén e lodrave (E), duke bashkuar & dy
kapéset (E1) me tubin e mbéshtetéses sé karriges lekundése, te vendet
e shénuara né mbulesé (A8).

fig. 18 ME pas futeni shufrén e lodrave (E) te té xhepat e kapéseve
(E2).

KUJDES! Asnjéheré mos e pérdorni shufrén e lodrave pér té
mbajtur karrigen lékundése.

fig. 19 Lodrat mund té higen dhe té pozicionohen me lehtési (kjo
vlen edhe pér & béré mirémbajtjen e duhur), duke i hequr ato nga
vendet ku jané fiksuar te shufra.

PAJISJA E MUZIKES (nése éshté e pranishme)
fig. 20 Pajisja e muzikés (F) ka njé kapése fiksuese (F1) dhe futet
te xhepi i posagém (F2) né anén e poshtme té karriges lékundése.

FUNKSIONET DHE PERDORIMI I PAJISJES SE MUZIKES
Pajisja e muzikés punon me 3 bateri AA 1.5 volt (nuk jané pérfshiré).
fig. 21 Pér & futur baterité, hapeni kapakun (F3) e pajisjes, duke
hequr vidén (F4) me ané t€ njé kacavide yll (nuk ésheé pérfshirg).

fig. 22 Vendosini baterité sipas polaritetit t& shénuar né kutizé.
fig. 23 Mbylleni pérséri kapakun (F3) me ané té vidés sé posagme
(F4).

fig. 24  Dér ta aktivizuar pajisjen, pérshtateni volumin e zérit dhe

fikeni duke pérdorur celésin (F5).
fig.25  Dajisja ka 3 melodi ¢ ndryshme. Pér ¢i pérzgjedhur,
pérdorni butonin (F6).
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ITPOEIAOIIOIHXEIX

 HMANTIKO!

AIABAXTE ITPOXEKTIKA

TIX OAHIIEX KAI
®YAAETE TIZ I'IATI MITOPEI NA
TIZ XPEIAXTEITE XTO MEAAON.
AN AEN THPEITE ME ITPOZOXH
TIX  TIIAPOYXIEX  OAHIIEZ,
MIIOPEI NA TEG®EI ZE KINAYNO
H AS®AAEIA TOY ITAIAIOY ZAX.
*H AX®AAEIA TOY IIAIAIOY
ATIOTEAEI AIKH >AY EY®OYNH.
*TIPOXOXH! MHN A®HNETE
IIOTE TO TIIAIAI XQPIX
EIIITHPHXH: MIIOPEI NA
EINAI  EIIIKINAYNO. OTAN
XPHXIMOIIOIEITE TO ITPOIiON,
EXETE THN IIPOXOXH XAX
TETAMENH.
*AYTO TO TIIPOIiON EINAI
KATAAAHAO I'TA NEOT'ENNHTA
KAI MQPA'EQX 9 KIAA (ITEPITIOY
6 MHN'QN).
* IIPOXZOXH!
*MHN A®HNETE IIOTE TO
ITAIAI XQPIX EIIITHPHXH.
* “TAMATHXTE NA
XPHXIMOIIOIEITE TO ITPOiON
'OTAN TO ITAIAT APXIZEI NA
ITPOXITAGET NA KA®TZEI
*TIOTE MHN XPHXIMOIIOIEITE
AYTO TO ITPOION >E
YIIEPYWQMENEY EITIOANEIEX
(TLX. TPAITEZI).
* XPHXIMOIIOIEITE ITANTA TIX
ZONEX AXDAAETAY.
e MHN XPHXIMOIIOIHZETE
IIOTE THN MIIAPA ME TA
TTATXNIAIA TTA NA META®EPETE
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THN EATIAQETPA (RELAX).

* Znmote ) oupBoudy] YlTEOD TELY YEY|CLLOTIOGETE TO TOIOY te
UeEd mov yewtobvtat Mmoo 7 pe mpoBAnuata vysing.

e Mnv 10 yonowonowite oty 10 moudi teiver vor mdveton/
OUARPOADYEL ETGVEW GTO TIROTOY, aveldoTar amd Ty Nhxia 1 10
Bagoc.

e Iloté pnv emtpénete 0t0 Moudi Voo XOLUATHL GE AVTO TO TEOIOV.
Avtod 1o mpoidv Sev avtrabiotd xodwi ¥ xpefat. Av 1o Toudi
sonOel, mpénet voo 10 tomolethoete o8 i xoTEAANAY xOLVIL 7|
npeBar.

* Mnv mv yonotponomoete av 1 Eumhwoton (relax) eppaviler
OTUOEVAL, YUAAOUEV UEQT] 7] AEiTOLY HOUUBTI.

* Mnv yonoponoeite ofeoovdo 7 avioehhoxtind mov Sev eivor
EYXEXQIUEVOL KTIO TOV AATAOHEVACTY).

¢ KINAYNOZX ITTQXHZX: Ot xwioeg tou moudod Unogel
UE UETaXVoouy TO TEOIOY. Mnv 10 tomolethoete mote endvw oe
naynove, teumelio, onahomdti, ovuUEVES ETIPAVELES 1) KOVT 08
ondhec. Now 10 tomoleteite navio endve o pio eninedy, otabdepn ow
OTEYVY) EMLpAVELX.

¢ KINAYNOZX AXDYEIAX: My 10 tonobeteite ITOTE endve
oe pohany] empdverar (xpeBdtt, wovane, uaéhdol) Yot 1o TEoidV
umoget v avamodoyvplotel xat voe tponahéoet aopuéio.

AZDPAAETA

e TTow ) cvvappoldynon, BePouwleite ot 10 mMEOIOY nar Ohot
o e€xpmipatd tou dev magovodlovy xdmowx BAaBn Adyw g
ueTapoEds. Av oupBaivet xdtt 81010, 88V TEETEL VO YO1OLLOTIO|GETE
TO TEOIOY %L TEETEL VIX TO QYUAREETE LOKOLYL ATO TotSLdL.

e T v aogdets 100 TUSLOL GG, TEWY YEVOLLOTOWOETE TO
TEOIOY, apoupéoTe o TeTRETe OAEG TUG TAAGTIMEG GUMODAEG ot
OMX To LAG GUOKELAGIAG Yot POAKETE T OTWGSNTOTE oKLY ATO
VEOYEWWNTOL Mot TouStdL.

* Auto 10 TIEOIOY TEETEL Vot YENoLROTIOE T HOVO e évar Toudl.

* TTow anod ™ yenon BeBaurwleite 6Tt t0 MEOTOVY Exet ouvapporoy el
owotd, O Ohx T efuQTAPATH eivon GTEQEWMEVE XXl OTL EYOLY
tonofetnlel Ohot ot pnyaviopol aopdhreans. BeBowbeite ot 7
emévduom éyet otepewlel 6woTd emdve oTOV oXEAETO.

* Eléyyete tontng 10 mEoidy o tor e€upmpatd TOu Yo ToyOV
evdeifeic PAaBne nou/# 9opdc, Enlopata xon owoipote. e
nepintwo @hopdg 7 duchettovgying, YuALETE TO TEOIOY PaxQEId Atd
o moudidk, UV 10 yEnoponotoete xat/M pny npoonabioete va 10
emoxevdoete, ahhd aneubuvleite uovo oe efetdirevpévo nEocWTXO.

¢ No AapBavete vmodn toug nvddvoug mov TEOXLTTOLY Ao
TV TEOLGia Yuuvey QAoyeY 1) dhhwy myev Oeppuomtag omee
nohopupt, tldma, nhexntowes xovlives 7 gwtaepiov wTh: pny
UPTVETE TO TROLOV *OVTE 68 awTéC TIC TNyes Depuotrag.

¢ BeBouwleite ot Oheg or mbavég mnyéc xuvdivou (mopdderypor:
onowid, Nhextomd xohode x.T.A.) Beloxoviar oe onuelo mov dev
UTOQEL Vot Tt QTAGEL TO TSl

* Mnv agpivete 10 mEOIOY pe 10 moudl péow o’ avtd ot onpEia GToL
GO, ®OVETIVES 1) %&TL GALO pmogel mbavov v yonotponombovy
amd 10 moudt Yl Vo oxXQYUAGMOEL 1] TOL UTOQEL Vo Yivouy uTieg
oopuéiag 7 TVLyRoD.

* Av 10 7poidy extebel ylor peydho ypovixd Sdotiua otov Mo,
TEQUUEVETE VL XQLTEL QLY TO YQY|CLAOTOOETE.

* onotponoteite vt 1) {bvy) TOL TEEVAEL aVAPEsK aTd Tor TOSLL
00 ToUdLoL 6e GLYBLAGUO pe T1 LoV péone.

o T vor amoghyete 6oBaQobo TEoLUATIOROLE AOYw TTRoNG Kar/7
oMolOnono, yonowponoweite mvta 1o (bveo aopuAslons GwOTH
rovpmwpéves xat pubutopéves.

* H owoth yonon tov suotiuatog ovyxpdtnong dev avinadiotd ty
ot eniBhedm amd évoy evihine.

* Mnyv aprvete dhha moudid 1 Loa vor mailovy ywols emthonon xovid
GTO TIROLOY 1] Vo GUAQPAAGYOLY TTEVE TOL.

e O dwdioaoleg  oLVXEUOLOYNOTG,  ATOCLYXEUOLOYNONG KoL



L0ULoNG TEETEL Vo TEAYUATOTIOLODVTAL UOVO ATO EVIMAAL G TOPL.
Befouwbeite o1 omotog yonorponoel 1o moidv (urdunt oitep,
TOTTOVOES %.T.A.) YVwEILE TMS VoL TO YONOLLOTOGEL GLOTE.

o Kotg ) Sprex v spyaowy pdbuone Befourwbeite o1t o0
AWODPEVE. Y] TOL TEOLOVTOC Bev €Y OVTAL G& ENaYT] te TO Taudi.

e My avoiyets, xheivete 7 AMOGLVXQUOAOYEiTE TO TEOIOV 7
STUYEIQEITE HVTEG TIG EVEQYELES ME TO Toudi péou.

* Otav 8e ypnotponoteite 10 mEOtOY, mEénet voo 10 Balete oY
amolnun xon onwednnote paxewd and T tudi. To meoioy Sev
TEETEL VO YOY|CLOTIOLEI T (G Tty vidt!

e To mpoioy dev mpoopiletar o ] petaoed tov moudtod. Mny
petantvelte 7 avodmvete autd 10 TEOLGY OTa To Toudt Bplonetar péoo
Ge ath.

e Ye napia Tepintwen wnv Tpoctécete 610 TEOIOY 1] 6TV UTAEX TwY
ToUyVBLAY, GYOWIE, UAVTEG 7 Tatyvidtar SlpOQETIHE AmO VT TOV
ToEEyovTaL: ©vBuVog 6T YAO oD, XOYOLLOTONOTE KTOXAELGTING
TV b TSt o mapéyetat pall e 1o TEOtOV.

* KINAYNOZXZ ZTPAITAAIZMOY: No emfefoovete mavto
OTL Ol YElQOAXBEC UETHPOQHS BEV EYOLY TUQUUEIVEL GTO EOWTEQO
ov xabiopatog xou Ot Beloroviat TVt LaxEw and to Tudi.

* No tonoleteite mdvta Tg yelpohaBés petapoQds éox oTig
natdEAAnhes mhevpuég Baoere.

* Avto 1o moidv mpoopiletar Yo owoxd yeNon. Mnv agnvete
10 Tudi péoa oto MEOIOV Oty Taéidebete emdve o Gk uéou
UETHPOQAS (TL.). TOEVO, HETEO, AewPOQELD, AEQOTAGVO XTA).

ZYMBATIKH EITYHXH TOY KATAXKEYAXTH

* H Inglesina Baby S.p.A. eyyvaton o1t %&b mooiov éyet oyedxotet
AU AATHOXEVAOTEL OOV Pe TIG OLotdfelc/xavoviopods Tou
TEOIOVTOG AL TNV TOLOTNTAL KL TNV KCYUAELL TOL LoYDOLY GTUEQX
yeviud o1g yhoeg e Evpwnainng ayopds me Kowomrac.
* H Inglesina Baby S.p.A. eyyvudton Ot »atd ) Sdouetor uot petd
™ Sduaoia Tapaywyng, xdle mEotov yer vrofinlel oe wpxetole
ehéyyoug norotac. H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdton 6t x&0e mpotdv
AUTE TN OTLYH] TC 00y0a omd évay EZovotodotnuévo Avimpdowno
elvot omaAAGYUEVO O EAATTOUNTE GTY] GUVXQUOAOYNGY N TNV
AUTULOUEVT).
o Auti 7 eyydnon Sev enppdlet To SIUUOUATA TOL THEEYOVTAL GTOVG
AUTAVOIAWTES GOPPwVX pe Ty ebvind vopobeata, 1 omola umoget va
Slapépet avdhoya e ) YOQEU OTYY OTOIX AYOPUOTKE TO TEOLOY,
%ot Ol 0QLGROL TwY OTOLWY, 08 TEPITTWOT] BLapdyne, LTEQLGYDOLY GE
GYEOT| UE TO TIEQLEYOUEVO TS THQOVGUS EYYINONG.
e e mMeQInTwoY MOV TO TEOIOY TAEOVGLAGEL EAXTTWUATA GTX VAUS
7/ %01t AATAOHEVLAOTIHEG avepakieg TOL BLTLOTAVOVTOL T OTLYUT TG
ay0EBS 7 #aTd T oLV YENOY, COUPLVA UE Ta OO AVAPEQOVTAL
010 oyetno eyyepido yonong, H Inglesina Baby S.p.A. avaryvepilet
TV EYHEOTNTA TWY OPWY TG EYYDNONS Yot piar Tepiodo 24 unvev
UETE O TNV MPLEQOPN VL KYOQHG.
* H eyydnon woyder povo o1 yhoo oy 0moie ayosoTnxE TO
TEOLOY AL GTNY TEPITTWET] TOL 7] YOS Eytve amd e£0VCLOBOTNUEVO
AUTAOTNUX MOVIUNG.
e H eyydnon avayvepiletor xat toydet yio 10y TmT0 8Loxt) 100
TEOVTOS TEOLOVTOE TIOL ALYORAOTNLE.
e H eyydnon »ahdmtel v avTMOTHOTOGY, 7] EMUGAELT] TV
SMATOUTIHGY sEXQTNUATOY AOYW AATACHEVAOTIHGV EAATTOUNTEV
efapyhe. H Inglesina Baby S.p.A. Swwmeel 10 Swadiwpor vor
amopuoioet xotd Y xpion ™G, av Ou epapuocet ™y eyyinon uéow
NG EMOAELNG 1] TNG AVTHATAOTAGTG TOL TQOIOVTOG.
e I v yonowomotoete TV eyyvnon evar amxQXITNTO VoL
TOQOVGIAGETE TOV GElRLO APIOUO %ot TO avTiyEao ¢ amddeténg
7oL exBONe AT T GTLYUY] TG XYOEES TOL TEOIOVTOG, EAEYYOVTUG
oY BTGV OE VT AVXPEPETOL HATEL TEOTIO EVAVEYVROTO 1) LEQOPT VL
[alelelis
* Avtol ot 6got g eyydnong madowvy vor toybovy oTNY TEPITTWET
Tou:
- TO TEOLOV YENOLUOTOLEITAL Pe BIPOEETIHONG TEOTOLE TOL dev
aVaPEQOVTHL PNTE OTO TYETIHO EYYELQIBLO YOTIoNS.
- TO MROIOY YENOLULOTOELTAL Phe TEOTO ToL Sev eV GOUPLVOS UE
660 TEOPAETOVTAL GTO AVTIGTOLYO EYYELOIBLO.
- TO TEOIOV €YEL LTOOTEL EMoXEVES oe U1 e€0VOIOBOTNUEV Hart
oupBatind xévtpn oépBic.

- 10 TEOIGY éyel LTOoTEL TEOTOTOWoELG /%o TEEpBAoELS THGO
670 BOUO PEQROS OGO HAL GTOY KAWGTODPAVTOLEYIHO TOUEN TIOV
Sev éyouy e€ovotodotnlet and tov nataonsvaoty. Evdeyoueveg
Tpononomoetg anahhdooowy ™y Inglesina Baby S.p.A. ano
onowdnnote evliovr.

- 10 eMdTtwpe ogeihetar oe apéhst 1) amEocexTy yonon (Ty.
Bloueg mpoonpoloes TV Sopmey uepny, txbeon oe dpaotinég
ANIIHES OVLOLES, ATL).

- 10 TEOWY €yel TapovotdoeL uatohoyuy @hopd (my. tEoyoL,

AVODPEVX (LEQT], DPAGU) TOL TEOYVTITEL ATO LK TUQXATETAPEV]

2O GLVEYT] YOY|07 TEOYQXUIATIOWEVY xobnpeQtvi.

TO TEOLOV EYEl YaAGOEl, £0Tw XL TuYuix, omd Tov 8o ToV

BLoxTN™ N 2O TEITOLE (MY, OTNY TEPITTWGY] TOL KTOCTEASTAL

¢ ATOGKEVY] [LEGW AEQOTAGVWY 7] GAAWY UEGWY).

T0 TEOIOY ATOCTEMETAL GTOV AVTITEOCWTO Yo GEEPLS, YWEIS

T0 TEWTOTLTO TG AMOBEENG AyOEAS Hat/7) YwEIS TOV oelELnd

oo 7 Oty 1 Muegounvia ayoEES emdvw oty anodeén

na /7 0 cerplonos apnoe Sev eivar svavdyvwoto.

* Tuyov BAdBeg mov Ou mpoxknbody and ) yonon eupmudtwy mov

Bev mapéyovtan now/H Bev etvon eynexpipévo and v Inglesina Baby,

8¢ Oo xahdTTOVTIL ATO TOLS HEOLG TNG EYYLNONS UUC.

* H Inglesina Baby S.p.A. amonoteitor &0 cvo0dvn yio BrdfBeg

08 TEAYUOTO V] GTOMA TOL TEOXUAOLVTOU OO HOTOAMNAT Mot/ 7

haovBaopévn yenon Tov TEolovTog.

e Meta ) MEn e mepddou eyydmong, 1 Etoupeio efonokovlet

vou ToEYEL TO OEOPRIS TwY TEOLOVIWY TNC EvavTl apolBie eviog

npoleopiog 1eoodpwy (4) TV AT TNV NUEQOUNVIX TG ELOUYWYNS
otV ayopd Twv diwv, petd v omoix Ou afoloyeltar wotd
neQinTwon 1 duvatoTTa TaEep Baorc.

ANTAAAAKTIKA / ZEPBIZ META THN ITQAH>H

o Eléyyete tantnd toug pnyaviopodg aopakeiog o vor BeBatmvecte
o1 10 TEOLOY efaxolovlel vor Aettovpyel 6woTd pe TO TEPAGHA TOL
yovou. Av Smothoete mpoBipata xa/¥ BAdfBec omoovdrote
cldoug, un yenoponomoets 10 mEOlGY. Emowwviote apéong
ue tov gfovotodotuévo avtimpdowno 1 pe ™ Metoyopuotiny
clumnpéon mehatwy g Inglesina.

* Mn yonotponoweite avtahhoxtng M elupmipuate mov  Sev
nopeyovtar nou/# oe udbe mepintwon Sev eivon eyrenpLuéva amd T
L’Inglesina Baby.

'

TIITPEITEI NA KANETE XE ITEPITITQXH ANATKHX
T'TA ZEPBIZ

* Ye mepInTwon avdyxne Y 6EEBIC TOL TEOIOVTOS, EMKOVWVY|OTE
apéowg pe tov Avumpdowno Inglesina ond tov onoto ayopdoute 0
TEOIOY, Ypovtilovtag va éyete tov “Serial Number” touv avtiotoryov
TEOIOVTOC oL Eyete {NTHoEL.

* 'Epyo tou Avunpoodnow eivar v églet oe enagi pe v Inglesina
yior vor a€lohoyyoeL Tov o %atdANAo 1e0mo TaépBacng oe xdbe
TEQIMTWGY] %O VL TURAGYEL GTY] GLVEYELL TNV OTOLASNTOTE O8N yiat.

* H Ymnpeoioa Xépic Inglesina Swxtifeton o udbe mepintwon vo
THQEAOYEL OMEG TIC avaryxaleg TANQOYOPIES pe Eyyuyy witnon mou
TEETEL Vi GLUTANQEWVETAL 08 OYETO Evumo Tov Statiletor oty
totooehido: inglesina.com - tufua Eyydmon xow Zépfrc.

ZYMBOYAEZX I'TA TON KAO.

* To mopoY mEOIOY ypetdletat Tty GLVTHENOY &b TO YENOTY.

* Mnv aoxeite moté mieon oe unyoviopods 1 uwntd uépn. Av de
Yvwoilete Tt mEénet vo navete, avotpeéte ot odnylec.

* Mn Balete oty ano0un 10 TEOIOY av eivar axoun PEeyuEvo ot
Uy 10 agivete e LYEO TEERAAOY YTl umogel v Snutoveyndet
pobyAa.

¢ DuAdooeTe TO TEOIOY G& GTEWO UEQOC.

¢ Ilpootatebote 10 mEOIOY ATO TOLG ATLOCYALPIHOVS TARAYOVTES,
vepo, Booyn 7 yow. Emiong, 7 mapatetapévn éxbeon otov Mo
UTOQEL Vot TEOXIAETEL OANLYY) YOWUATOS G TOMAY LALXE.

o Koabapiote to mhootind o petodhixd: gépn pe vor uyed mavi 7] évor
Ao xabaplotind. M yonoponoeite Stkhreg, appwvio 1 Beviivy.
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mEHOgOW

ZYMBOYAEZX I'TA TON KAGAPIXMO THX
YPAIMATINHZX ETITENAYZHZ

* Yog oLVIOTOLPE Vo TAEVETE TNV EMEVOLOT YWELOTE Ao T GANL
VPROUALTAL.

o Avave®oTe TEQLOBIMG TOL LPUOUGTIVOL PEQEY] ME ML UOAaHLSL
Bobptou o podya.

* AxolovO7ote 11g 0dnyies malpatog ™g Yoaopdtivyg enévduong
TOL AVAYEAPOVTAL OTIG XATIAANAES ETIHETEC.

TThbvte oo yépt pe #pvo vepod

Mn yonoponoteite yhowpivn

M o1eyvivete o8 0TEYVWTHQLO

YTeyvhoTe amAOVOVTHG 08 OHEQD UEQOS

Mn odepwvete

Amogbyete 10 61eW0 0RO

& | D0 MO

Xowpig othdrpo

e Yteyvwote  eviehog Ty Ygoopdtvy  emévduon  mEv

YEVOLLOTOMGETe ] Ty enavartonoletoete.

ITAHPO®OPIEZX I'TA TIZ MITATAPIEX: ITPOXOXH!

e H povourn ovoxevn mg Eumhdotoug (relax) Aettovpyel pe 3
unotapies twv 1,5 V tomov AA (8ev nepihoy Bdvovtar).

* AuTi 7] OV GUOKEVT] EVOLL HATEAANAN YLt YOTOY] ATOYAEIOTIHG,
%o pOvo pe awtn v Eamhaotoa (relax).

* ArolovOiote g 087ylec 0Ty TrEONoA THEAYEXPO, BlXPOPETIHE
oL pmatapieg pmoel voo ondoouy, va vrgéet StEEon vyEod N 1
Sudpretd Toug PoQEL Vo petwlet.

* Movo ot evijhreg Do mpémet vor €youy TEOGBION GTOV YWEO TwY
unotapiev. Befawleite 6T 0 yhpog twv pmataoiov sivar xokd
ZAELGUEVOC TIQLY Y QVOLULOTIOWGETE TO TIQOLOV.

* Mnv avoratedeTe ®oUvoDYIES KL YONOLLOTOMUEVES UTHTHOIES.

* Mnv avoatedete SLpoQeTHolg THTOLG UTATUQLLY.

o Agarpeite mhvta e ZepoETOTE UMKTHQIES AmO  TOV  YWEO
Tom00étnong KoTe v amogedyetat 1) €£080¢ TOL LYEOD TOL UTOESL VoL
%ot 6TEEYEL TO TEOLOV.
* Y1 meQInTwoY TOL 0L UTKTHQIES EXOLY YUOEL TO  LYEO,
VTIXATUOTNOTE TIG APEcWE TROoEYOVTHG var xabuploete tov ywEo
tonofétnong. IThbvete mpocentnd 1 yépi cag oe mepintwon
ETAPNG (e TO LYEO ToL Bynxe.
* Mnv mpoonabinoete vo gopticete g W1 emovapoeTOPEvES
U THQIEG: TOQEL VoL EXQAyOLY.
o Apoueote Tig enavapoQT{OUEVEG UTATXQIES TEWY KT T YORTON.
* Dopriote ¢ unatapieg v TV enifiedn evdg evnhixov.
* Ot pnatopieg MEETEL Vot ELGRYOVTAL e TV OWOTY] TOMUOTNTA.
* Aganpeite TRVTO TIC UTXTHQIES OE TEQITTWGEY TOL TO TEOLOV Bev
YONOUROTIOLELTOL VLot PEYSAO YEOVIXO DIBoTN L.
* Mnv Boayunuxhevete TOUG XUQOSEATES TWV UTXTAQLOV.
* Ye udbe mepintwon ®EATNOTE TIC UTUTUEIES KoL atd Tar TSI,
* Mnyv exbétete 10 mpoidv o Beoyn. H siopon vepod, tpopng 1
SMhwv vypmv Oo Bhdder To NhextEOVIXO AhXAwU.
* Mnv tonobeteite g pnatapieg oe meployés e vynin beppoxpasio.
* Mnv metdte ¢ pmateQieS 0T QWTE, UTOQEL var exQuyobv 1
ung€et SlEOY LYEMV.
e Agod avumoataotoxfody or pmatapies xhsiote Eavd oV YwEO
tono0étnong pe ) Bida mov mxEéyetan xar emavatonoleote
LLOLGLXY] GUOYELT] BTNV XATEAANAY Boom.
* Obnyin 2012/19 / EEH
Evponoiny Odnyie 2012/19 yi 1 Andfinro
Hlextomod  nar Hhextpovinod — EZomhiopod
(WEEE) mpoBiénet 6T ot ovoxevéc avtég Sev
TEETEL VO XTOQEITTOVTOL GTY] QUOLOAOYHY] QO]
AGTIHBY GTERERY ATOBANTWY XAAK Vo GLAAEYOVTAL
Eeywototd mpoxetuévon v Beltiotonomlel 1 pon avimtong wot
oaOIAWONC TwY LAMXGY oL TS oLVOETOLY %ol Vo ATOTEATOLY
mbavée BrdPec oty vysle o o TEERIAOV AOyw TS Trpovoiug
SuvnTind emixivEuVEY OLGLLY.
To obuBoro tov Srayoapuévon xddov eppaviletor oe OAx o
TEOOVTAL Yot vatr oarg To uevbvpilet.
Ta anoBinte umogody va mopadofody ota xotdhhnha #évipu
GLAMOYNG, 1], PoEoLY var Tapadolody Swpedy 6Tov Stvouéa xatd
TV YOS PiaG VEUS EPHUAANG GUOKELTS 7] YWEIG TNV LTOYEEWON
HETOLG AYOQBS YL TLG GLOUEVES UE BLUOTHOELS UHQOTEQES omd 25 ex.
T meplocOTepeg TANEOYOPIeS oyetnd pe ™ cwoth Sidbeon avthv
TWV GUGKELGY, ETHOVWWGTE Ue T bTedluvy Snuocta vTnEesio.

OAHITEX

KATAAOT'OX EEAPTHMATON
Euwe. 1

A Kdhoppe  Eamhdotoug
nadiopatog

Maihgor mov vroywEet
Béion oxeheton
TuehetOg TAGTNG
Mmoo mayvidtav + 2 xhun oteéng
Movauri Guexeuy (v vrdEys)

(relax)  +  xoapmletos  cwkivag

ZYNAPMOAOTHZH ZKEAETOY

Ew.2 T va ovwvagpoloynoete 10 mhaioto ¢ Eamimotag
(relax), otepewote Tov oneketo g TS (D) ot Bdon (C) uéyol
VoL AMODOETE %Ol ToL BVO YA TNG OWOTYG OTEREWTTC.

MONTAPIZMA KAAYMMATOZXZ EATTIAQXTPAL
(RELAX)
Ew.3  Xonowonowvtag ™ Sdtaén pvbuong (D1), péote v

sty (D) oty mo xdbet Oéon.

Ew.4  Ntbote tov oxeheto g mhdtne (D) pe 10 xdhoppo g
Zamhootpag (relax) (A) epappolovidg 1o 6oTd.

Ew.5  Tonoletiote tov nopmoiewtd ocwiiva xabiopatog (Al)
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uéoa otg avtiotoryeg Oéoerg (C1) endve ot Bdon tov oxeketon (C)
SO HOATAVTAS TATYILEVOLS ot Toug 0o Tipoug (D2) ohoxnpnote )
OTEREWDT).

Ewx.6  ITPOXOXH! E)éyéte av 0 owlMjvag €yet oteewbei
600Td ¥t oTig 600 TAELEES, TEABMVTHG TOY TIEOG Ta EEw.

Ew.7  Oloxknooote ™ Sdwaoio, ®0LITGVOVTHS OAOLE TOUS
AVTOUATOS PIYAVIOUOLS OTO Tiow PéEog (A2).

A®ATIPEXH KAI XYNTHPHXIH TOY KAAYMMATOX
THX EATIAQXTPAY (RELAX)

TTpoteivetat vor apoupeite tanting T xddwppa ¢ Exmhwotoag (relax)
VL& T1] GOGTH GUYTHEY|GY] TOL.

Ew. 8  Eexovpnwote GAOLE TOUG AUTOUATOS oW UNYoVIGUOLS
(A2) 7o Bydhte to ndhoppa ™ Exmhamotpag (relax) and tov oxehetd
e mhatng (D).

Eun.9  Kooatbvrag natnpévong xat toug 8vo migoug (D2), Bydite
OV nApILARTO cwiva xabiopatog (Al) and tg Oéoeg endvw o
Bdom (C1).

Ew. 10 Tlpoogéte 18uitepu »atd v apuieoy) oL XuTuAOTOD
cwlva nabiopatog (Al), Surywellovds Tov and 1o dyaopa TEW 10
TADGLLO.



MAEIAAPI TTOY YTIOXQPEI

Eue. 11 Agobd tomofetioete 10 poddor mov vroyweet (B)
engvew oty Eumhbotoa (relax), mepdote 10 Sty wELeTNd TV TOdIOY
(naBahog) pali pe 1o mpootatevtind (A3) péon and ™ oytopy (BI).
Ew. 12 X1 cvvéyewr nepdote g Lovee g péone (A4) mpdta
U€on amo TG OYLOPES EMGVE 67O pakthdot mov vToyweet (B2) xou o
ouvéyeta uéoa amd auTES oL BEICKOVINL ENGVEL OTO TEOGTATELTNO
0V BrarywELETHOD T TSIV (A6).

ZONEX AXDAAEIAY

ITPOZOXH! Xpvoponoteite mdvia o {Hveo aopudsino.

Ew. 13 Do vo otepemoete 1g {hvee aopaheing, tomobemote
o0 Tppata e péone (A4) péow oty xevipwd] mopmn (A5),
yenoponotsite movta ) {OvN ToL SlrywELETIMOD TV TOSIOY Ge
GLVBLAGUO e AT TS *OtAAS, ELOIOVTAS TG pe TOV BWETO TEOTO.
ITPOZOXH! Av 8ev tnonoete avty ™y mEOYLAxEY, T0 Toudi
umogei v éaet 1) vor yMoTtenoet xot Thuvov vor TaupaTtoTel.

PYGMIXH THX ITAATHZ

Ew. 14 Eivar Svvatov va puOpicete ™y mhdtn oe 3 Oéoerg,
yonorponomote v xevipw] dgtaén (D1) xow ovuvodedote ™y ot
0éon mov embupeite.

AEITOYPI'IA AIQPAX

Ew.15 O oxeletoc me famhootag €xet oyedotel wote va
UTOQEL VoL AELTOVQYNTEL KoL GOV KLOQX.

T var tov otepemoete, aprsl v Eepnhondpete tov iow poyrd (D3)
pEEVOVTAC Tov 0T BEom «stopy.

XEIPOAABEXZ META®OPAX

Ew. 16 H Zumhootpa sivar sfomhopévn ue mhevpinés yetpohaBég
uetapopds (A7). ‘Otav Boloxeton oe ypnon, ot yetpohaBés mpenet
voe ebvo Tomobetuéves péoa otic avtlotoryes Oéoerc (A8) oto miow
UEQOG TOL HOADPLUOTOC.

MITAPA TTAIXNIAIQN

Ew. 17  Tonolet|ote 10 oMOYRR TS UNKQUC TwV oSOV
(E), otepewvovtag xot T 8o xhn (E1) otov cwliva te mhdtng mg
Eumhmotoog (relax), oe aviiotoryia pe T Béoeig mov paivovtar endvw
o610 wdhoppo (A8).

Ew. 18 X1 ovvéyelx tonobetote tv pmdpo twv taryvidiwy (E)
%ot o115 300 oytopés wv xhm (E2).

ITPOZOXH! Mnv YQNOWMOTOMOETE TOTE THY UTEQX TGV
TouyviSLaw Yot vo petapépete v Eumhdrotoa (relax).

Ew.19  To mowyvidie progody evxola va agonpefody o va
enavatonofetnBody (xot i oxomodg cuvtieneng), Bydlovtds t and
¢ Béoelg ToUg endvw oYY pTdEa.

MOYZIKH ZYXKEYH (xv undyet)

Ew.20 H povoun cvoxevn (F) eivoar clomhopévn pe sun
otoéne (F1) o otegebvetoar ot0 xotednro toendn (F2) mou
Boloxeton x&to and ™y éamhwotoa (relax).

AEITOYPI'IEX KAI XPHXH THX MOYZIKHZ

ZYZKEYHZ

H povow ouoxevh) Aettovpyet pe 3 unatapieg twv 1,5 V tomov AA
(dev mephapkBavova).

Ew. 21 T va tonobetioete g unatapieg, avoibte 1o xomdn

(F3) mov Boloxetar endvw otn ouoxeun, apopoviag ) Bide (F4) ue
&var oTawEonatodBLdo (Sev mepuhapBavetar).

Euw. 22 Tonobethote 1g pmotapieg axolovlmvag ™y mohmdta
TTOL AVOUPEQETAL.

Ew. 23 Kheiote ova 1o nomdon (F3) pe v wotdddnin Bida (F4).
Ew. 24 T v evepyonornoete, va pubpioete v évtaoy tov fyov
%o vou ofiNoete 1 Guoxewy, yenotponotote tov dxonty (F5).
Ew. 25 Eivae Swbéopec 3 Swwpopetinés pehwdisg, yioo v g
emié€ete yonoponomote 1o mhnxto (F6).

UYARI

e ONEMLI! DIKKATLE
OKUYUNUZ VE ILERIDE
BASVURMAK ICIN
SAKLAYINIZ.
TUM TALIMATLARA UYMAMAK
COCUGUNUZUN  GUVENLIGINI
TEHLIKEYE SOKABILIR.
* COCUGUNUZUN GUVENLIGI
SIZIN SORUMLULUGUNUZDUR.
* DIKKAT! COCUGU ASLA YALNIZ
BIRAKMAYINIZ: TEHLIKELI
OLABILIR. URUNU KULLANIRKEN
DAIMA COCUGU GOZ ONUNDE
BULUNDURUNUZ.
* BU URUN, DOGUMDAN ITIBAREN
9 KG.’A KADAR OLAN (YAKLASIK 6

AYLIK) BEBEKLER ICIN UYGUNDUR.
* DIKKAT!

* COCUGU
BIRAKMAYINIZ.
*COCUK OTURMAYA CALISMAYA
BASLADIGINDA URONU
KULLANMAYI BIRAKINIZ.

*BU URUNU, ASLA YUKSELTILMIS
BIR YUZEY (ORN. MASA) UZERINDE
KULLANMAYINIZ.
*DAIMA  COCUGA
KEMERINI BAGLAYINIZ.
*ANA KUCAGINI TASIMAK IiCIN
KESINLIKLE OYUNCAK TAKILAN
CUBUGU KULLANMAYINIZ.

* Diisiik kiloda dogan veya saglik sorunlari olan bebeklerde iiriinii
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kullanmadan 6nce doktorunuza bagvurunuz.

e Uriinii, yas veya kiloya bagl olmaksizin iriiniin iizerine
tirmanmaya alisan bebeklerde kullanmayiniz.

¢ Asla ¢ocugun bu iiriinde uyumasina izin vermeyin. Bu iiriin, bir
besik veya yatak yerine gegmez. Eger cocuk uykuya dalarsa, uygun bir
besik veya yatakta yerlegtirilmelidir.

* Kirik, hasar grmiis veya eksik par¢a olmast durumunda ana
kucagini kullanmayiniz.

o Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuar veya yedek pargalari
kullanmayiniz.

+ DUSME TEHLIKESI: Bebegin hareketleri iiriinii de hareket
ettirir. Kesinlikle bankolarin, masalarin, basamaklarin, yiiksek
yiizeylerin iizerine veya merdivenlere yakin yerlere koymayiniz. Her
zaman sabit, diiz ve kuru bir yiizeyin tizerinde kullaniniz.

* NEFES ALAMAMA SONUCU BOGULMA TEHLIKESI:
Uriin devrilebileceginden ve nefes alamama sonucu bogulmaya
neden olabileceginden KESINLIKLE yumusak yiizeyler (yatak,
kanepe, yastik) iizerinde kullanmayiniz.

GUVENLIK

* Montajdan énce, tagima sirasinda {iriine ve parcalarina hasar gelip
gelmedigini kontrol ediniz. Eger hasar var ise, tiriinii kullanmayiniz
ve cocuktan uzak tutunuz.

¢ Uriiniit  kullanmadan  evvel, cocugunuzun giivenligi icin,
ambalajdan ¢ikan tim plastik parcalari ve benzeri elemanlart
kaldiriniz ve her durumda yeni dogan bebekler ve ¢ocuklardan uzak
tutunuz.

* Bu iiriin, tek bir bebek i¢in kullanilmalidir.

* Kullanmadan énce iiriiniin dogru bir gekilde monte edilmis
oldugundan, tiim bilesenlerinin baglanmis oldugundan ve tiim
kilitleme cihazlarinin takili oldugundan emin olunuz. Kaplamanin
govdeye dogru bir sekilde baglt oldugundan emin olunuz.

* Uriinde ve bilesenlerinde herhangi bir hasar ve/veya aginma,
sokiilme ve yirtilma izi olup olmadigint anlamak icin diizenli olarak
kontrol yapiniz. Hasar veya sorun olmasi durumunda, iiriinii
cocuklarin ulasamayacagi yerde tutunuz, kullanmayiniz ve/veya
onarmaya calismayiniz, onarim icin yalnizca nitelikli personele
bagvurunuz.

* Radyatér, somine, elekerikli ve gaz sobalari vs gibi 1s1 kaynaklart
veya agik alevlerden uzak durunuz. Uriinii bu 1s1 kaynaklarina yakin
birakmayiniz.

* Kablolar, elektrik telleri vs den gocugu uzak tutarak tiim olast
riskleri bertaraf ediniz.

* Ip, perde veya diger nesneleri kullanilarak, cocugu oturmus halde
asla birakmayniz, cocuk tek bagina tirmanma ve bogulma tehlikesi
gegirebilir.

* Giines is13inda fazla kalirsa kullanmadan evvel iiriiniin sogumasini
bekleyiniz.

¢ Daima bacak arast ag1 ve bel kayisint birlikte kullaniniz.

* Diisme ve kayma nedeniyle agir yaralanmalara yol agmamak icin
emniyet kemerlerini dogru ayarlayip kancalarini takiniz.

e Koruma sistemi, dogru kullanildiginda bile gerekli yetiskin
gozetiminin yerini tutmaz.

* Bagka cocuklarin yakinda oyun oynayip arabaya tirmanmamalart
i¢in aract devamli gézaltunda tutunuz.

* Montaj, sokiim ve ayar islemleri sadece yetigkinler tarafindan
yapilmalidir. Uriinit kullanan kiginin (bebek bakucst, bityiikanne vs)
dogru sekilde yapuigindan emin olunuz.

* Ayarlama iglemleri sirasinda iiriiniin hareketli parcalarinin bebekle
temas etmediginden emin olunuz.

* Bebek iiriin iizerindeyken agmayiniz, kapamayiniz veya herhangi
bir sey sokmeyiniz.

* Uriin kullanilmadig zaman, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklanmalidir. Uriin bir oyuncak olarak kullanilmayacaktir!

o Uriin bebegi tasimak igin tasarlanmamustir. Bebek igindeyken bu
{iriinii tastmayniz ya da kaldirmayiniz.

e Uriine veya oyuncaklarin takili oldugu cubuga kesinlikle
verilenlerden bagka ip, kayis veya oyuncak ilave etmeyiniz: bogulma
riski. Sadece iiriinle birlikte verilen oyuncak cubugunu kullaniniz.

* BOGULMA RIiSKI: Tagima kollarinin her zaman oturma yeri
disinda kaldigindan ve bebegin ulasamayacag yerde oldugundan
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emin olunuz.

¢ Tagima kollarini her zaman yan taraftaki yuvalarinda tutunuz.

* Bu iiriin ev ortaminda kullanilmak iizere tasarlanmugtr. Diger
tastma araglari ile yolculuk ederken (8rnegin tren, metro, otobiis,
ugak, vb.) bebegi iiriin i¢inde birakmayiniz.

URETICININ GELENEKSEL GARANTISI

* Inglesina Baby S.p.A., Avrupa Birligi ve ticaret yapugt Ulkelerde

giincel olarak yiiriirliikte olan iiriin ve kalite ve genel giivenlik

normlari/kurallarina gére tasarlanan ve iiretilen her iiriinii garanti

eder.

¢ Llnglesina Baby S.p.A., iiretim siirecinde ve siire¢ sonunda her

iiriniin ¢esitli kalite kontrollerine tabi tutuldugunu garanti eder.

Llnglesina Baby S.p.A., satinalma aninda Yetkili Satici nezdinde

bulunan her iiriiniin montaj ve {iretim hatasindan yoksun oldugunu

garanti eder.

* Bu garanti, iiriiniin satn alindigs iilkeye gore degisiklik gosteren

ve aksi durumda yénergeleri bu garantinin iceriginde gegerli olan

yiiriirliikteki ulusal mevzuatlarla tiiketiciye taninan haklar olumsuz

etkilemez.

e Uriinde saun alma aninda veya ilgili talimatlar kilavuzunda

agiklandigs gibi normal kullanim sirasinda malzeme ve/veya iiretim

hatast ortaya ¢tkmasi halinde Inglesina Baby S.p.A. satin alindig:

tarihten itibaren 24 ay boyunca garanti kosullarinin gecerliligini

tanir.

e Garanti, sadece iiriiniin satn alindig iilkede ve yetkili Saticidan

satin alinmast durumunda gegerlidir.

e Taninan garantinin gegerliligi iiriinii satin alan ilk sahibi icindir.

e Garanti, iiretim hatast kaynakli kusur gdriilen parcalarin ficretsiz

olarak degistirilmesini ya da onarimini kapsamaktadir. Inglesina

Baby S.p.A., garanti uygulamasini kendi takdirine bagl olarak iiriin

onarimi veya degistirilmesi yoluyla yapmaya karar verme hakkini

sakli tutar.

¢ Garantiden yararlanmak igin iiriiniin seri numarasinin belirtilmesi

ve okunakli olarak satin alma tarihinin oldugu kontrol edilerek satin

alma sirasinda verilen fisin kopyasinin sunulmast gerekmektedir.

Bu garanti kosullari su hallerde diiger:

- Uriin, ilgili talimat kilavuzunda agikga belirtilmeyen farkls
kullanim amaglarina gére kullanildiginda.

- Ilg111 talimatlar kilavuzunda 8ngbriilenler.

Uriiniin yetkili ve anlasmalt olmayan servis merkezlerinde

onarima tabi tutulmast.

Uriiniin, tiretici tarafindan agikga izin verilmeden gerek yapisal

kistmlarinda gerckse kumag kisimlarinda  degisiklik ve/veya

kurcalanmaya maruz kalmast. Uriinlerdeki olast bir degisiklik

durumunda Inglesina Baby S.p.A. herhangi bir sorumluluk

kabul etmez.

Kullanimdaki ihmal veya dikkatsiz nedeniyle meydana gelen

kusur (6rn. yapisal parcalarin siddetli carpmaya ugramasi, sert

kimyasallara maruz kalmasi, vb.).

Uriinde uzun siireli ve siirekli giinlitk kullanimdan kaynaklanan

normal aginma oldugunda (6rn. tekerlekler, hareketli pargalar,

kumaslar).

Uriiniin sahibi veya baska kisiler tarafindan zarara ugramasi

(6rnegin ucak veya bagka ulagim araclarinda bagaj olarak

Venlmem)

- Uriin, yardim igin orijinal satin alma belgesinin olmadan ve/
veya seri numarast olmadan veyahut fisteki satin alma tarihi
ve/veya seri numarast agikca okunakli olmayan halde saticiya
gonderildiginde.

* Inglesina Baby tarafindan tedarik edilmemis ve/veya onaylanmamis
aksesuar kullanimindan kaynaklanan herhangi bir hasar olmast
durumunda garanti kogullari kapsaminda olmayacakur.

* Inglesina Baby S.p.A. iiriiniin uygunsuz ve/veya yanl kullanimdan
dolayr esya veya kisilerde meydana gelen zararlardan sorumlu
tutulamaz.

e Garanti siiresinin bitiminden sonra Sirket, ficretli olarak kendi
tirtinleri ile ilgili bu iriinlerin piyasaya sunulmasindan itibaren en
fazla (4) yila kadar teknik servis sunacakur, bu siire gectikten sonra
duruma gore degerlendirmeye alinacakur.

'
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* Zamanla iiriiniin mitkemmel fonksiyonunu saglamak icin diizenli
olarak tiim emniyet aygitlarini kontrol ediniz. Her tiirlii problem
velveya ariza durumunda iiriin kesinlikle kullanilmamalidir. Boyle
bir durumda derhal Inglesina Miisteri Hizmetleri ile veya yetkili
saticinizla irtibata geginiz.

* Llnglesina Baby tarafindan onaylanmamis veya verilmeyen bagka
yedek parca veya aksesuarlart kullanmayiniz.

SERVISE IHTIYAG DUYULDUGUNDA YAPILMAMASI
GEREKENLER

* Uriin igin servise ihtiya¢ duyuldugunda, talep konusu olan iiriiniin
“Seri Numarasi”n1 hazir bulundurarak, derhal satin alindigt Inglesina
Satts Noktast ile temas kurun.

* Sats Noktasinin gdrevi, her durum icin en uygun miidahale seklini
degerlendirmek amaciyla Inglesina sirketi ile iletisim kurmak ve
ardindan gerekli talimatlari saglamakur.

* Bununla beraber Inglesina Servis Merkezi, inglesina.com adresinde
Garanti ve Servis boliimiinde bulunan form doldurularak yazili
olarak talep edilmesi halinde, gerekli her tiirlii bilgiyi vermek icin
hizmetinizdedir.

URUNU TEMIZLEME VE BAKIM IPUCLARI

* Bu iiriin kullanici tarafindan diizenli bir bakim gerektirir.

* Mekanizmalari veya hareketli parcalart asla zorlamayiniz; siiphe
halinde énce kullanim talimatlarina bakiniz.

* Uriin sslaksa o sekilde kaldirip saklamayiniz ve rutubetli ortamda
birakmayiniz aksi takdirde kiiflenebilir.

* Uriinii kuru bir yerde saklayiniz.

¢ Uriinii yagmur veya kardan koruyunuz; bundan baska giineste
devamli ve uzun siire kalmasi renk solmasina sebep olabilir.

* Plastik ve metal parcalari 1slak bir kumas veya hafif deterjanla
temizleyiniz; kimyasal maddeler, amonyak veya benzin kullanmayiniz.

TEKSTIL KISMINI TEMiZLEME iPUCLARI

* Bebek bandaj astar kisimlarini ayri olarak yitkamaniz tavsiye edilir.
* Giysiler icin yumusak bir firca kullanarak kumas kisimlart
periyodik olarak canlandirin.

o Tekstil etiketlerde gosterilen yikama talimatlarini uygulayiniz.

Soguk suda elle yikayiniz

Agartmayiniz

Kurutma yapmayiniz

Golgede serili olarak kurutunuz

Utiilemeyiniz

Kuru temizleme yapmayiniz

bl Inji) 3y

Santrifiij yapmayiniz

¢ Kullanmadan énce veya saklamadan evvel tekstil astarinin iyice
kurumasini bekleyiniz.

PILI HAKKINDA BILGILER: DIKKAT!

* Ana kucaginin miizik cihazi AA tipi, 1,5 volt, 3 adet pille caligir
(iiriine dahil degildir).

* Bu miizik cihazt sadece bu ana kucagr ile kullanilmak iizere
uygundur.

* Bu paragraftaki yonergeleri izleyiniz, aksi takdirde piller bozulabilir,
stvi sizintist olabilir ya da dayaniklilik siiresi azalabilir.

* Pil bolmesine sadece yetiskinler erismelidir. Uriinii kullanmadan

once pil bolmesinin iyi kapanmis oldugundan emin olunuz.
* Eski ve yeni pilleri bir arada kullanmayniz.
o Farkli tiplerdeki pilleri karistirmayiniz.
e Uriine zarar verebilecek sivinin sizmasini onlemek igin pilleri
bélmeden ¢ikariniz.
 Sizint olmasi halinde, pil yuvasini temizleyerek pilleri hemen
degistiriniz. Sizan svi ile temas edilmesi halinde ellerinizi iyice
yikayiniz.
e Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye caligmayiniz: patlayabilir.
e Sarj etmeden énce sarj edilebilir pilleri iiriinden ¢ikariniz.
e Pilleri bir yetiskinin gozetiminde sarj ediniz.
e Piller dogru kutuplarla yerlestirilmelidir.
¢ Uriiniin uzun siireli kullanilmamast halinde her zaman pilleri
cikariniz.
* Pil klemenslerine kisa devre yaptirmayiniz.
o Pilleri her zaman ¢ocuklarin ulagamayacaklari yerde saklayiniz.
¢ Uriinii yagmura maruz birakmayiniz; su, yiyecek veya diger
stvilarin niifuz etmesi elektronik devreye zarar verir.
e Pilleri agirt sicakliklara sahip bélgelere koymayiniz.
o Pilleri atese atmayin, patlayabilir veya sizint1 yapabilir.
e Pilleri degistirirken verilen vida ile pil bdlmesini tekrar kapatiniz ve
miizik cihazini yeniden yerine takiniz.
* 2012/19/UE ybnetmeligi
Elektrikli ve elektronik cihazlarin (AEEE) auk
yonetimi ile ilgili 2012/19/UE AB yonetmeligi, bu
cihazlarin normal evsel kati atk akisinda bertaraf
edilmemesi gerektigini ve bu cihazlart olugturan
malzemelerin geri déniigiim akisini optimize etmek
icin ve potansiyel olarak tehlikeli maddeler oldugunda insan ve cevre
sagligr acisindan potansiyel zararlari énlemek icin ayri toplanmast
gerektigini dngdriir.
Tiim iiriinlerde bulunan iizerinde carpt isareti bulunan bidon
sembolii bunu hatrlatmak icindir.
Auklar, uygun toplama merkezlerine verilebilir ya da esdegerde
yeni bir cihaz satin alindiginda eskisi ticretsiz olarak veya 25 cm'den
kiigiik élgiilerde olan cihazlar icin yenisini satin alma zorunlulugu
olmadan distribiitdre teslim edilir. Bu cihazlarin dogru bir sekilde
elden cikarilmast ile ilgili daha fazla bilgi icin ilgili kamu hizmetleri
birimine bagvurulabilir.
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PARCA LISTEST
Sekil 1

A Anakuca@ kilifi + oturma yeri i¢in egimli boru
B Uyarlayict minder

C  Ana gasi

D Arkalik sasisi

E  Oyuncak takma ubugu + 2 sabitleme mandali
F  Miizik cihaz1 (varsa)

SASININ MONTA]JI

Sekil 2 Ana kucaginin sasisini monte etmek icin arkalik sasisinin
(D) ana sasiye (C) dogru sabitlendigini bildiren klik sesini duyana
kadar kancalayiniz.

ANA KUCAGI KILIFI MONTAJI

Sekil 3 Ayar cihazini (D1) harcket ettirerek arkaligi (D) en dikey
pozisyona getiriniz.

Sekil 4  Arkalik sasisine (D) ana kucag kilifint (A) dogru bir
sekilde gerdirerck gegiriniz.

Sekil 5 Oturma yeri igin olan egimli boruyu (A1) ana sasi
iizerindeki (C) ilgili yerlerine (Cl1) takiniz ve sabitlenmesini
tamamlamak icin iki mandali (D2) bastli tutunuz.

Sekil 6  DIKKAT! Diga dogru gekerek borunun dogru bir
sekilde yerine oturdugunu kontrol ediniz.

Sekil 7 Tiim arka qt qdan  kapatarak giydirme iglemini
tamamlayiniz (A2).

ANA KUCAGI KILIFININ CIKARILMASI VE BAKIMI

Dogru bir bakim icin ana kucagi kilifinin periyodik olarak ikarilmast
tavsiye edilir.

Sekil 8  Tim arka ¢it itlart aginiz (A2) ve ana kucagi kilifint
arkalik sasisinden ¢ikariniz (D).

Sekil9  Her iki mandali da (D2) basili tutarak oturma yeri
icin olan egimli boruyu (A1) sasi iizerindeki (C1) yerinden cekip
cikariniz.

Sekil 10 Oturma yeri igin olan egimli boruyu (A1) yikamadan
énce kumagtan ayrilarak ¢ikarilmis olduguna dikkat ediniz.

UYARLAYICI MINDER

Sekil 11 Uyarlayici minderi (B) ana kucagina yerlestirdikten
gegiriniz.

Sekil 12 Daha sonra bel kemerlerini (A4) 6nce uyarlayict
minderdeki iliklerden (B2) ve daha sonra bacak ayirict korumadaki
iliklerden (A6) gegiriniz.

EMNIYET KEMERLERI

DIKKAT! Daima gocuga emniyet kemerini baglayiniz.

Sekil 13 Emniyet kemerlerini baglamak icin bel bélmelerini (A4)
orta tokadan (AS5) geciriniz ve karinlik ile olan kombinasyonda
her zaman, dogru bir sekilde ayarlayarak bacak ayirici korumay:
kullaniniz.

DIKKAT! Bu énlemin ali bebegin arabadan kay
ve diigmesine ve yaral sebep olabilir.
ARKALIK AYARI

Sekil 14 Sirthigi 3 pozisyonda ayarlamak miimkiindiir; ortadaki
cihazi (D1) hareket ettiriniz ve istenilen konuma getiriniz.

SALINCAK FONKSIYONU

Sekil 15 Ana kucagi sasisi ayni zamanda salincak olarak da
uygundur.

Sabitlemek icin arka kolu (D3) «stop” konumuna getirerek agmak
yeterlidir.

TASIMA KOLU

Sekil 16 Ana kucagi yan tagima kollari (A7) ile donaulmistr.
Kullanilmadig zaman kollar, kilifin arkasindaki &zel yerine (A8)
getirilmelidir.

OYUNCAK TAKMA CUBUGU

Sekil 17 Her iki mandali da(E1) kilifta gsterilen yerlere (A8)
karsilik gelecek sekilde ana kucaginin arkalik borusuna takarak
oyuncak takma cubugunun (E) sabitleme hazirligini yapiniz.

Sekil 18  Daha sonra oyuncak takma cubugunu (E) her iki mandal
iizerinde bulunan yere (E2) takiniz.

DIKKAT! Ana kucagini tagimak icin kesinlikle oyuncak takilan
gubugu kullanmayiniz.

Sekil 19 Oyuncaklar, cubuktaki yerlerinden (dogru bir bakim icin
de) gekilerek kolayca ¢ikarilir ve takilir.

MUZIK CIHAZI (varsa)
Sekil 20 Miizik cihazi (F) sabitleme mandali (F1) ile donatilmigtir
ve ana kucaginin altina yerlestirilen ézel cebe (F2) takilir.

MUZIK CIHAZININ FONKSIYONU VE KULLANIMI

Ana kucaginin miizik cihazi AA tipi, 1,5 volt, 3 adet pille caligir
(piller iiriine dahil degildir).

Sekil 21  Pilleri takmak icin cihazdaki vidalari (F4) bir yildiz
tornavida (tedarige dahil degildir) ile ¢ikararak kapagi (F3) aginiz.
Sekil 22 Isaret edilen kutuplara uyarak pilleri takiniz.

Sekil 23 Ilgili vidalarla (F4) kapagi (F3) yerine takiniz.

Sekil 24  Cihazi calisirmak, ses ayari yapmak ve kapatmak icin
diigmeyi (F5) hareket ettiriniz.

Sekil 25 3 farkli melodi meveuttur; segmek icin tusa basiniz (F6).
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REGISTRA IL TUO PRODOTTO

Fallo oggi stesso, per la sicurezza del tuo bambino.
E un’operazione semplice e veloce, ¢ sufficiente connettersi al sito inglesina.com per portarla a
termine.

Registrare il prodotto ¢ IMPORTANTE perche ci dara la possibilita di contattarti per notizie
rilevanti circa la sicurezza e la funzionalitd del tuo prodotto.

REGISTER YOUR PRODUCT
Do it now, for your baby’s safety.

It is an easy and fast operation, just visit the website inglesina.com to do it.

To register the product is IMPORTANT because it provides us with the possibility to contact you
for important information about safety and functionality of your product.



Inglesina

LlInglesina Baby S.p.A.
Via Lago Maggiore, 22/26 - 36077 Altavilla Vicentina - Vicenza - Italy
Tel. +39 0444 392 200 - Fax +39 0444 392 250

inglesina.com - info@inglesina.com
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